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Deutsch
Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versäumnisse

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickel-
te Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ih-

re Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.
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u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellun-
gen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Ge-
rät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Tei-
le vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfäl-
le haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
u Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

u Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fu ̈hren.

u Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

u Bei falscher Anwendung kann Flu ̈ssigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusa ̈tz-
lich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen
führen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Winkelschleifer
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten und
Trennschleifen
u Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schlei-

fer, Sandpapierschleifer, Drahtbürste und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie
mit dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden Anwei-
sungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

u Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polie-
ren. Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug nicht
vorgesehen ist, können Gefährdungen und Verletzungen
verursachen.

u Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht
speziell für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine
sichere Verwendung.

u Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich
schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

u Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

u Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen genau
auf das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Ein-
satzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden,
muss der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren
sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.

u Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeu-
ge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebro-
chene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es
beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädig-
tes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
Höchstdrehzahl laufen.Beschädigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe
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oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herum-
fliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehen-
den Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

u Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüs-
tung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebro-
chener Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Verlet-
zungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs ver-
ursachen.

u Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag führen.

u Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über
das Elektrowerkzeug verlieren können.

u Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper
bohren.

u Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

u Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe
brennbarer Materialien. Funken können diese Materiali-
en entzünden.

u Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder
anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen
Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines haken-
den oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken
oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotieren-
den Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerk-
zeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blo-
ckiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das
Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch bre-
chen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.
u Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen

Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der
Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um
die größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men die Rückschlag- und Reaktionskräfte beherrschen.

u Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

u Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt wird.
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

u Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Ein-
satzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust
oder Rückschlag.

u Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Säge-
blatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
u Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerk-

zeug zugelassenen Schleifkörper und die für diese
Schleifkörper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkör-
per, die nicht für das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
können nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

u Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert wer-
den, dass ihre Schleiffläche nicht über der Ebene des
Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemäß
montierte Schleifscheibe, die über die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abge-
schirmt werden.

u Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug an-
gebracht und für ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögliche Teil des
Schleifkörpers offen zur Bedienperson zeigt. Die
Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstücken,
zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper sowie Funken,
die Kleidung entzünden können, zu schützen.

u Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Einsatz-
möglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. Trenn-
scheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der
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Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

u Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflansche
in der richtigen Größe und Form für die von Ihnen ge-
wählte Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines Schleif-
scheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben können sich
von den Flanschen für andere Schleifscheiben unter-
scheiden.

u Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für
größere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt
und können brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen
u Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder

zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe
erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit ei-
nes Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

u Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotieren-
den Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werk-
stück von sich wegbewegen, kann im Falle eines Rück-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

u Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und halten
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennschei-
be aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rück-
schlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
für das Verklemmen.

u Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen
oder einen Rückschlag verursachen.

u Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das
Risiko eines Rückschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. Große Werkstücke kön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abge-
stützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

u Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschenschnit-
ten“ in bestehende Wände oder andere nicht einseh-
bare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektri-
sche Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag
verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Sandpapierschleifen
u Benutzen Sie keine überdimensionierten Schleifblät-

ter, sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur
Schleifblattgröße. Schleifblätter, die über den Schleif-
teller hinausragen, können Verletzungen verursachen so-
wie zum Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder
zum Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Drahtbürsten
u Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des

üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten
Sie die Drähte nicht durch zu hohen Anpressdruck.
Wegfliegende Drahtstücke können sehr leicht durch dün-
ne Kleidung und/oder die Haut dringen.

u Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie,
dass sich Schutzhaube und Drahtbürste berühren kön-
nen. Teller- und Topfbürsten können durch Anpressdruck
und Zentrifugalkräfte ihren Durchmesser vergrößern.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.

u Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschädigung.

u Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor
sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten
sehr heiß.

u Entriegeln Sie den Ein-/Ausschalter und bringen Sie
ihn in Aus-Position, wenn die Stromversorgung unter-
brochen wird, z. B. durch Entnahme des Akkus. Da-
durch wird ein unkontrollierter Wiederanlauf verhindert.

u Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

u Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

u Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des
Akkus können Dämpfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Führen Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe
können die Atemwege reizen.

u Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Überlas-
tung geschützt.
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u Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch äußere Krafteinwirkung
kann der Akku beschädigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder überhitzen.

u Vorsicht! Bei der Verwendung des Elektrowerkzeugs
mit Bluetooth ® kann eine Störung anderer Geräte und
Anlagen, Flugzeuge und medizinischer Gera ̈te (z. B.
Herzschrittmacher, Hörgeräte) auftreten. Ebenfalls
kann eine Schädigung von Menschen und Tieren in un-
mittelbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen
werden. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit
Bluetooth® nicht in der Nähe von medizinischen Ge-
räten, Tankstellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit
Explosionsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flug-
zeugen. Vermeiden Sie den Betrieb über einen la ̈nge-
ren Zeitraum in direkter Körpernähe.

Die Bluetooth®-Wortmarke wie auch die Bildzeichen (Lo-
gos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum der
Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-
marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools
GmbH erfolgt unter Lizenz.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen, Schruppen
und Bürsten von Metall- und Steinwerkstoffen ohne Verwen-
dung von Wasser.
Zum Trennen mit gebundenen Schleifmitteln muss eine spe-
zielle Schutzhaube zum Trennen verwendet werden.
Beim Trennen in Stein ist für eine ausreichende Staubabsau-
gung zu sorgen.
Mit zulässigen Schleifwerkzeugen kann das Elektrowerkzeug
zum Sandpapierschleifen verwendet werden.
Daten und Einstellungen des Elektrowerkzeugs können bei
eingesetztem Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 mittels
Bluetooth®-Funktechnologie zwischen Elektrowerkzeug und
einem mobilen Endgerät übertragen werden.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.
(1) Entriegelungshebel für Schutzhaube
(2) Drehrichtungspfeil am Gehäuse
(3) Spindel-Arretiertaste
(4) User Interface
(5) Ein-/Ausschalter
(6) Abdeckung Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) AkkuA)

(8) Akku-EntriegelungstasteA)

(9) Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)
(10) Absaughaube zum SchleifenA)

(11) Aufnahmeflansch mit O-Ring
(12) Hartmetall-TopfscheibeA)

(13) Schnellspannmutter mit Bügel
(14) Schutzhaube zum Schleifen
(15) Schleifscheibe
(16) Schutzhaube zum TrennenA)

(17) TrennscheibeA)

(18) Handgriff (isolierte Grifffläche)
(19) Schleifspindel
(20) HandschutzA)

(21) GummischleiftellerA)

(22) SchleifblattA)

(23) RundmutterA)

(24) TopfbürsteA)

(25) Diamant-BohrkroneA)

(26) Absaughaube zum Trennen mit FührungsschlittenA)

(27) Diamant-TrennscheibeA)

(28) Akku-Ladezustandsanzeige (User Interface)
(29) Anzeige Rückschlagabschaltung (User Interface)
(30) Taste zur Drehzahlvorwahl (User Interface)
(31) Anzeige Drehzahlstufe/Modus (User Interface)
(32) Anzeige Smartphone (User Interface)
(33) Anzeige Status Elektrowerkzeug (User Interface)
(34) Anzeige Temperatur (User Interface)
(35) FächerschleifscheibeA)

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollständige Zubehör finden
Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Winkelschleifer GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Sachnummer 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Nennspannung V= 18 18 18
NenndrehzahlA) min-1 11000 11000 8500
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Winkelschleifer GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
LeerlaufdrehzahlB) min-1 9800 3400–9800 2600–7400
max. Schleifscheibendurchmes-
ser

mm 125 125 150

Schleifspindelgewinde M 14 M 14 M 14
max. Gewindelänge der Schleif-
spindel

mm 22 22 22

Rückschlagabschaltung ● ● ●
Wiederanlaufschutz ● ● ●
Auslaufbremse ● ● ●
Drehzahlvorwahl – ● ●
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014C)

– mit vibrationsdämpfendem
Zusatzgriff

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– mit Standard-Zusatzgriff kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5
empfohlene Umgebungstempe-
ratur beim Laden

°C 0...+35 0...+35 0...+35

erlaubte Umgebungstemperatur
bei BetriebD) und bei Lagerung

°C –20...+50 –20...+50 –20...+50

kompatible Akkus GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

empfohlene Akkus für volle Leis-
tung

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

empfohlene Ladegeräte GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Datenübertragung
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signalabstand s 8 8 8
maximale SignalreichweiteF) m 30 30 30
A) Bemessungsdrehzahl nach Norm EN 60745-2-3
B) gemessen bei 20–25 °C mit Akku ProCORE18V 8.0Ah und abhängig von Ladestand des Akkus sowie der Betriebstemperatur des Geräts
C) abhängig vom verwendeten Akku
D) eingeschränkte Leistung bei Temperaturen <0 °C
E) Die mobilen Endgeräte müssen kompatibel zu Bluetooth®-Low-Energy-Geräten (Version 4.2) sein und das Generic Access Profile (GAP) un-

terstützen.
F) Die Reichweite kann je nach äußeren Bedingungen, einschließlich des verwendeten Empfangsgeräts, stark variieren. Innerhalb von ge-

schlossenen Räumen und durch metallische Barrieren (z.B. Wände, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reichweite deutlich geringer
sein.

Geräusch-/Vibrationsinformation

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 60745-2-3.

Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise
Schalldruckpegel

Schallleistungspegel

Unsicherheit K

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3
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LEDs Kapazität
Dauerlicht 1× grün 5−30 %
Blinklicht 1× grün 0−5 %

Akku-Typ ProCORE18V...

LEDs Kapazität
Dauerlicht 5× grün 80−100 %
Dauerlicht 4× grün 60−80 %
Dauerlicht 3× grün 40−60 %
Dauerlicht 2× grün 20−40 %
Dauerlicht 1× grün 5−20 %
Blinklicht 1× grün 0−5 %

Schutzvorrichtung montieren
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Hinweis: Nach Bruch der Schleifscheibe während des Be-
triebes oder bei Beschädigung der Aufnahmevorrichtungen
an der Schutzhaube/am Elektrowerkzeug, muss das Elektro-
werkzeug umgehend an den Kundendienst geschickt wer-
den, Anschriften siehe Abschnitt „Kundendienst und Anwen-
dungsberatung“.

Schutzhaube zum Schleifen
Legen Sie die Schutzhaube
(14) auf die Aufnahme am
Elektrowerkzeug, bis die
Codiernocken der Schutz-
haube mit der Aufnahme
übereinstimmen. Drücken
und halten Sie dabei den
Entriegelungshebel (1). 
Drücken Sie die Schutzhau-
be (14) auf den Spindelhals
bis der Bund der Schutz-
haube am Flansch des Elek-
trowerkzeuges aufsitzt und
drehen Sie die Schutzhau-
be, bis sie deutlich hörbar

einrastet. 
Passen Sie die Position der Schutzhaube (14) den Erforder-
nissen des Arbeitsganges an. Drücken Sie dazu den Entrie-
gelungshebel (1) nach oben und drehen Sie die Schutzhau-
be (14) in die gewünschte Position.
u Stellen Sie die Schutzhaube (14) stets so ein, dass alle

3 roten Nocken des Entriegelungshebels (1) in die
entsprechenden Aussparungen der Schutzhaube (14)
eingreifen.

u Stellen Sie die Schutzhaube (14) so ein, dass ein Fun-
kenflug in Richtung des Bedieners verhindert wird.

u Die Schutzhaube (14) darf sich nur unter Betätigung
des Entriegelungshebels (1) verdrehen lassen! An-
dernfalls darf das Elektrowerkzeug keinesfalls weiter
benutzt werden und muss dem Kundendienst überge-
ben werden.

Hinweis: Die Codiernocken an der Schutzhaube (14) stellen
sicher, dass nur eine zum Elektrowerkzeug passende
Schutzhaube montiert werden kann.

Schutzhaube zum Trennen
u Verwenden Sie beim Trennen mit gebundenen Schleif-

mitteln immer die Schutzhaube zum Trennen (16).
u Sorgen Sie beim Trennen in Stein für eine ausreichen-

de Staubabsaugung.
Die Schutzhaube zum Trennen (16) wird wie die Schutzhau-
be zum Schleifen (14) montiert.

Absaughaube zum Trennen mit Führungsschlitten
Die Absaughaube zum Trennen mit Führungsschlitten (26)
wird wie die Schutzhaube zum Schleifen (14) montiert.

Absaughaube zum Schleifen
Zum staubarmen Schleifen von Farben, Lacken und Kunst-
stoffen in Verbindung mit Hartmetall-Topfscheiben (12)
können Sie die Absaughaube (10) verwenden. Die Absaug-
haube (10) ist nicht für die Bearbeitung von Metall geeignet.
An die Absaughaube (10) kann ein geeigneter Bosch-Staub-
sauger angeschlossen werden.
Die Absaughaube (10) wird wie die Schutzhaube (14) mon-
tiert. Der Bürstenkranz ist auswechselbar.

Zusatzgriff
u Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-

satzgriff (9).
Schrauben Sie den Zusatzgriff (9) abhängig von der Arbeits-
weise rechts oder links am Getriebekopf ein.

Vibrationsdämpfender Zusatzgriff
Der vibrationsdämpfende
Zusatzgriff ermöglicht ein
vibrationsarmes und damit
ein angenehmeres und si-

cheres Arbeiten.
u Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Zusatzgriff

vor.
Verwenden Sie einen beschädigten Zusatzgriff nicht wei-
ter.

Handschutz
u Montieren Sie für Arbeiten mit dem Gummischleiftel-

ler (21) oder mit der Topfbürste/Scheibenbürste/Fä-
cherschleifscheibe immer den Handschutz (20).

Befestigen Sie den Handschutz (20) mit dem Zusatzgriff (9).

Schleifwerkzeuge montieren
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
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wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

u Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor
sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten
sehr heiß.

Reinigen Sie die Schleifspindel (19) und alle zu montieren-
den Teile.
Drücken Sie zum Festspannen und Lösen der Schleifwerk-
zeuge die Spindel-Arretiertaste (3), um die Schleifspindel
festzustellen.
u Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur bei still-

stehender Schleifspindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschädigt werden.

Schleif-/Trennscheibe
Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerkzeuge. Der
Lochdurchmesser muss zum Aufnahmeflansch passen. Ver-
wenden Sie keine Adapter oder Reduzierstücke.
Achten Sie bei der Verwendung von Diamant-Trennscheiben
darauf, dass der Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trenn-
scheibe und die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges (siehe
Drehrichtungspfeil auf dem Getriebekopf) übereinstimmen.
Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite ersicht-
lich.
Zum Befestigen der Schleif-/Trennscheibe verwenden Sie
die Schnellspannmutter (13) ohne weitere Werkzeuge.
Verwenden Sie die Schnellspannmutter (13) nur für
Schleif-/Trennscheiben bis zu einem maximalen Durchmes-
ser von 150 mm.
u Die Schnellspannmutter (13) darf nur für Schleif- oder

Trennscheiben verwendet werden.
u Verwenden Sie nur eine einwandfreie, unbeschädigte

Schnellspannmutter (13).
u Achten Sie beim Aufschrauben darauf, dass die be-

schriftete Seite der Schnellspannmutter (13) nicht
zur Schleifscheibe zeigt.

u Verwenden Sie zum Befestigen einer Schleif-/Trenn-
scheibe ausschließlich die mitgelieferte Schnell-
spannmutter (13).

Drücken Sie die Spindel-Ar-
retiertaste (3), um die
Schleifspindel festzustel-
len. Um die Schnellspann-
mutter (13) festzuziehen,
klappen Sie den Bügel der
Schnellspannmutter hoch
und drehen Sie die Schnell-
spannmutter kräftig im Uhr-
zeigersinn. Klappen Sie da-
nach den Bügel zum Fixie-
ren der Schnellspannmutter
herunter. Ein Anziehen am
Scheibenrand ist nicht
ausreichend.

Eine ordnungsgemäß befes-
tigte, unbeschädigte
Schnellspannmutter (13)
können Sie von Hand lösen.
Klappen Sie dazu den Bügel
der Schnellspannmutter
hoch und drehen Sie die
Schnellspannmutter kräftig
entgegen dem Uhrzeiger-
sinn. Lösen Sie eine festsit-
zende Schnellspannmutter
nie mit einem Werkzeug,
sondern verwenden Sie
einen Zweilochschlüssel.

Nach der Montage des Auf-
nahmeflansches und der
Schleif-/Trennscheibe muss
die freie Schleifspindelge-
windelänge mindestens
4 mm betragen.
Achten Sie auf einen festen
Sitz des Schleifwerkzeugs,

damit es sich im Auslauf des Elektrowerkzeugs nicht von der
Spindel abdreht.

Im Aufnahmeflansch (11) ist um den Zentrier-
bund ein Kunststoffteil (O-Ring) eingesetzt.
Fehlt der O-Ring oder ist er beschädigt,
muss der Aufnahmeflansch (11) vor der Wei-
terverwendung unbedingt ersetzt werden.

u Überprüfen Sie nach der Montage des Schleifwerkzeu-
ges vor dem Einschalten, ob das Schleifwerkzeug kor-
rekt montiert ist und sich frei drehen kann. Stellen Sie
sicher, dass das Schleifwerkzeug nicht an der Schutz-
haube oder anderen Teilen streift.

Fächerschleifscheibe
u Montieren Sie für Arbeiten mit der Fächerschleif-

scheibe immer den Handschutz (20).

Gummi-Schleifteller
u Montieren Sie für Arbeiten mit dem Gummischleiftel-

ler (21) immer den Handschutz (20).
Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite ersicht-
lich.
Schieben Sie den Gummischleifteller (21) auf die Schleif-
spindel (19).
Drücken Sie das Schleifblatt (22) fest auf die Unterseite des
Gummischleiftellers (21) auf.
Schrauben Sie die Rundmutter (23) auf und spannen Sie
diese mit einem Zweilochschlüssel.

Topfbürste/Scheibenbürste
u Montieren Sie für Arbeiten mit der Topfbürste oder

Scheibenbürste immer den Handschutz (20).
Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite ersicht-
lich.
Die Topfbürste/Scheibenbürste muss sich so weit auf die
Schleifspindel schrauben lassen, dass sie am Schleifspindel-

1 609 92A 61P | (04.08.2020) Bosch Power Tools



Deutsch | 15

flansch am Ende des Schleifspindelgewindes fest anliegt.
Spannen Sie die Topfbürste/Scheibenbürste mit einem Ga-
belschlüssel fest.

Hartmetall-Topfscheibe
u Die Benutzung einer Topfscheibe ist nur mit geeigne-

ter Schutzhaube zulässig.

Zulässige Schleifwerkzeuge
Sie können alle in dieser Betriebsanleitung genannten
Schleifwerkzeuge verwenden.
Die zulässige Drehzahl [min-1] bzw. Umfangsgeschwindigkeit
[m/s] der verwendeten Schleifwerkzeuge muss den Anga-
ben in der nachfolgenden Tabelle mindestens entsprechen.
Beachten Sie deshalb die zulässige Drehzahl bzw. Um-
fangsgeschwindigkeit auf dem Etikett des Schleifwerkzeu-
ges.

max. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Getriebekopf drehen (GWS 18V-15 C)
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-

werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Sie können den Getriebe-
kopf in 90°-Schritten dre-
hen. Dadurch kann der Ein-/
Ausschalter für besondere
Arbeitsfälle in eine günsti-
gere Handhabungsposition
gebracht werden, z. B. für
Linkshänder.
Drehen Sie die 4 Schrauben
ganz heraus. Schwenken

Sie den Getriebekopf vorsichtig und ohne vom Gehäuse ab-
zunehmen in die neue Position. Ziehen Sie die 4 Schrauben
wieder fest.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheitsschäd-
lich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube können allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-

se P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu
bearbeitenden Materialien.
u Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.

Stäube können sich leicht entzünden.

Betrieb
Inbetriebnahme
Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku (7) von vorn in den Fuß
des Elektrowerkzeugs hinein, bis der Akku sicher verriegelt
ist.

Ein-/Ausschalten
Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter (5) nach vorn.
Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters (5) drücken Sie den
Ein-/Ausschalter (5) vorn herunter, bis er einrastet.
Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter (5) los bzw. wenn er arretiert ist, drücken
Sie den Ein-/Ausschalter (5) kurz hinten herunter und lassen
ihn dann los.
u Überprüfen Sie die Schleifwerkzeuge vor dem Ge-

brauch. Das Schleifwerkzeug muss einwandfrei mon-
tiert sein und sich frei drehen können. Führen Sie
einen Probelauf von mindestens 1 Minute ohne Belas-
tung durch. Verwenden Sie keine beschädigten, un-
runden oder vibrierenden Schleifwerkzeuge. Beschä-
digte Schleifwerkzeuge können zerbersten und Verletzun-
gen verursachen.

Rückschlagabschaltung
Bei plötzlichem Rückschlag des Elektrowerk-
zeugs, z. B. Blockieren im Trennschnitt, wird
die Stromzufuhr zum Motor elektronisch unter-
brochen. Dabei leuchtet die Anzeige Rück-
schlagabschaltung (29). Bei aktivierter Rück-

schlagabschaltung blinkt die Anzeige Status (33) rot.
Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den Ein-/Ausschal-
ter (5) in die ausgeschaltete Position und schalten das
Elektrowerkzeug erneut ein.
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Wiederanlaufschutz
Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte An-
laufen des Elektrowerkzeuges nach einer Unterbrechung der
Stromzufuhr.
Bei aktiviertem Wiederanlaufschutz blinkt die Anzeige Status
(33) rot.
Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den Ein-/Ausschal-
ter (5) in die ausgeschaltete Position und schalten das
Elektrowerkzeug erneut ein.

Aufprallabschaltung
Die integrierte Aufprallabschaltung schaltet das Elektro-
werkzeug ab, sobald es nach einem Fall auf dem Boden auf-
trifft. Dabei blinkt die Anzeige Status (33) rot.
Zur Wiederinbetriebnahme bringen Sie den Ein-/Ausschal-
ter (5) in die ausgeschaltete Position und schalten das
Elektrowerkzeug erneut ein.

User Interface (siehe Bild B)
Das User Interface (4) dient zur Drehzahlvorwahl sowie zur
Zustandsanzeige des Elektrowerkzeugs.

Drehzahlvorwahl (GWS 18V-15 SC)
In der Werkseinstellung sind 3 Drehzahlstufen voreingestellt. Über eine spezielle Applikation (Bosch Toolbox App) sind bis zu
6 Drehzahlstufen programmierbar.
Wenn die Anzahl der Drehzahlstufen geändert wird, werden die Werte der einzelnen Stufen voreingestellt angepasst. In die-
sem Fall leuchtet die Anzeige Drehzahlstufe/Modus (31) weiß. Wenn ein Drehzahlwert individuell programmiert wird, leuchtet
die Anzeige Drehzahlstufe/Modus (31) bei dieser Drehzahlstufe blau (d. h. nicht einer Grundeinstellung entsprechend). Die
individuelle Anpassung von Drehzahlstufen ist in Schritten zu je 200 min-1 möglich. Beachten Sie dabei die aufsteigende Logik
der Stufen (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 usw.).
Nachfolgende Tabellen zeigen die voreingestellten Drehzahlen (Grundeinstellungen) für jede programmierte Anzahl an Stufen.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Grundeinstellung Drehzahl bei Stufe
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Anzahl Drehzahlstufen
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

Die angegebenen Werte der Drehzahlstufen sind abhängig vom verwendeten Akku, Ladestand des Akkus sowie der Betriebstemperatur des Ge-
räts.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Grundeinstellung Drehzahl bei Stufe
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Anzahl Drehzahlstufen
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

Die angegebenen Werte der Drehzahlstufen sind abhängig vom verwendeten Akku, Ladestand des Akkus sowie der Betriebstemperatur des Ge-
räts.

Mit der Taste zur Drehzahlvorwahl (30) können Sie die benötigte Drehzahl auch während des Betriebes vorwählen. Die Anga-
ben in der nachfolgenden Tabelle sind empfohlene Werte für die Werkseinstellung mit 3 voreingestellten Drehzahlstufen.
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Werkstoff Anwendung Einsatzwerkzeug Stufe Drehzahlvor-
wahl

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Metall Bürsten, Entrosten Topfbürste 1 3400 2600
Edelstahl Schleifen Fiberscheibe 2 6600 5000
Metall Schruppschleifen Schleifscheibe 3 max max
Metall Trennen Schleifscheibe 3 max max
Stein Trennen Diamanttrennschei-

be und Führungs-
schlitten (Trennen
von Gestein ist nur
mit Führungsschlit-
ten zulässig)

3 max max

u Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-

zeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich
schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

Zustandsanzeigen

Akku-Ladezustandsanzeige
(User Interface) (28)

Bedeutung/Ursache Lösung

grün Akku geladen –
gelb Akku fast leer Akku bald tauschen bzw. laden
rot Akku leer Akku tauschen bzw. laden

Anzeige Temperatur (34) Bedeutung/Ursache Lösung
gelb Kritische Temperatur ist erreicht (Motor, Elek-

tronik, Akku)
Elektrowerkzeug im Leerlauf laufen und ab-
kühlen lassen

rot Elektrowerkzeug ist überhitzt und schaltet aus Elektrowerkzeug abkühlen lassen

Anzeige Status Elektrowerk-
zeug (33)

Bedeutung/Ursache Lösung

grün Status OK –
gelb Kritische Temperatur ist erreicht oder Akku

fast leer
Elektrowerkzeug im Leerlauf laufen und ab-
kühlen lassen oder Akku bald tauschen bzw.
laden

rot leuchtend Elektrowerkzeug ist überhitzt oder Akku leer Elektrowerkzeug abkühlen lassen oder Akku
tauschen bzw. laden

rot blinkend Rückschlagabschaltung, Wiederanlaufschutz
oder Aufprallabschaltung hat ausgelöst

Elektrowerkzeug aus- und wieder einschalten

blau blinkend Elektrowerkzeug ist mit mobilem Endgerät
verbunden oder Einstellungen werden über-
tragen

–

Connectivity-Funktionen
Die Anzeige Smartphone (32) leuchtet, wenn das Elektro-
werkzeug eine Information (z. B. Temperaturwarnung) mit-
tels Bluetooth®-Funktechnologie an ein mobiles Endgerät
sendet.
In Verbindung mit dem Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 stehen folgende Connectivity-Funktionen für das
Elektrowerkzeug zur Verfügung:
– Registrierung und Personalisierung

– Statusprüfung, Ausgabe von Warnmeldungen
– Allgemeine Informationen und Einstellungen
– Verwaltung
Für Informationen zum Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 lesen Sie die zugehörige Bedienungsanleitung.
Die Verbindung des Elektrowerkzeugs mit der App muss
durch Drücken der Taste Drehzahlvorwahl (30) am User In-
terface (4) bestätigt werden. Die App fordert beim Verbin-
den dazu auf.
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Arbeitshinweise
u Das Elektrowerkzeug mit eingesetztem Bluetooth®

Low Energy Module GCY 42 ist mit einer Funkschnitt-
stelle ausgestattet. Lokale Betriebseinschränkungen,
z.B. in Flugzeugen oder Krankenhäusern, sind zu be-
achten.

u In Bereichen, in denen die Bluetooth®-Funktechnologie
nicht verwendet werden darf, müssen das Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 und die Knopfzelle ent-
nommen werden.

u Vorsicht beim Schlitzen in tragende Wände, siehe Ab-
schnitt „Hinweise zur Statik“.

u Spannen Sie das Werkstück ein, sofern es nicht durch
sein Eigengewicht sicher liegt.

u Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so stark, dass
es zum Stillstand kommt.

u Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker Belas-
tung noch einige Minuten im Leerlauf laufen, um das
Einsatzwerkzeug abzukühlen.

u Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit einem
Trennschleifständer.

u Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor
sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten
sehr heiß.

Wird das Elektrowerkzeug elektrostatisch aufgeladen, schal-
tet die eingebaute Elektronik das Elektrowerkzeug ab.
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (5) erneut, um das
Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu nehmen.

Schruppschleifen
u Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum Schrupp-

schleifen.
Mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40° erhalten Sie beim
Schruppschleifen das beste Arbeitsergebnis. Bewegen Sie
das Elektrowerkzeug mit mäßigem Druck hin und her. Da-
durch wird das Werkstück nicht zu heiß, verfärbt sich nicht,
und es gibt keine Rillen.

Fächerschleifscheibe
Mit der Fächerschleifscheibe (Zubehör) können Sie auch ge-
wölbte Oberflächen und Profile bearbeiten. 
Fächerschleifscheiben haben eine wesentlich längere Le-
bensdauer, geringere Geräuschpegel und niedrigere Schleif-
temperaturen als herkömmliche Schleifscheiben.

Trennen von Metall
u Verwenden Sie beim Trennen mit gebundenen Schleif-

mitteln immer die Schutzhaube zum Trennen (16).
Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit mäßigem, dem zu be-
arbeitenden Material angepassten Vorschub. Üben Sie kei-
nen Druck auf die Trennscheibe aus, verkanten oder oszillie-
ren Sie nicht.
Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seitli-
ches Gegendrücken ab.

Das Elektrowerkzeug muss
stets im Gegenlauf geführt
werden. Es besteht sonst
die Gefahr, dass es unkon-
trolliert aus dem Schnitt
gedrückt wird.
Beim Trennen von Profilen
und Vierkantrohren setzen
Sie am besten am kleinsten
Querschnitt an.

Trennen von Stein (siehe Bild A)
u Sorgen Sie beim Trennen in Stein für eine ausreichen-

de Staubabsaugung.
u Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
u Das Elektrowerkzeug darf nur für Trockenschnitt/Tro-

ckenschliff verwendet werden.
Verwenden Sie zum Trennen von Stein am besten eine Dia-
mant- Trennscheibe.
Bei Verwendung der Absaughaube zum Trennen mit Füh-
rungsschlitten (26) muss der Staubsauger zum Absaugen
von Steinstaub zugelassen sein. Bosch bietet geeignete
Staubsauger an.

Schalten Sie das Elektro-
werkzeug ein und setzen
Sie es mit dem vorderen
Teil des Führungsschlittens
auf das Werkstück. Schie-
ben Sie das Elektrowerk-
zeug mit mäßigem, dem zu
bearbeitenden Material an-
gepasstem Vorschub.
Beim Trennen besonders

harter Werkstoffe, z. B. Beton mit hohem Kieselgehalt, kann
die Diamant-Trennscheibe überhitzen und dadurch beschä-
digt werden. Ein mit der Diamant- Trennscheibe umlaufen-
der Funkenkranz weist deutlich darauf hin.
Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvorgang und las-
sen Sie die Diamant-Trennscheibe im Leerlauf bei höchster
Drehzahl kurze Zeit laufen, um sie abzukühlen.
Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt und ein umlaufen-
der Funkenkranz sind Anzeichen für eine stumpf gewordene
Diamant-Trennscheibe. Sie können diese durch kurze
Schnitte in abrasivem Material, z. B. Kalksandstein, wieder
schärfen.

Hinweise zur Statik
Schlitze in tragenden Wänden unterliegen der Norm
DIN 1053 Teil 1 oder länderspezifischen Festlegungen. Die-
se Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie vor
Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten
oder die zuständige Bauleitung zurate.

Hinweise zum optimalen Umgang mit dem Akku
Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.
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earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock..

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools.  Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
u Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer.  A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

u Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.  Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

u When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

u Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help.  Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

1 609 92A 61P | (04.08.2020) Bosch Power Tools



English | 21

Safety information for the angle grinder
Safety Warnings common for Grinding, Sanding, Wire
Brushing or Abrasive Cutting Off operations
u This power tool is intended to function as a grinder,

sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

u Operations such as polishing are not recommended to
be performed with this power tool.  Operations for
which the power tool was not designed may create a haz-
ard and cause personal injury.

u Do not use accessories which are not specifically de-
signed and recommended by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

u The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool.  Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

u The outside diameter and the thickness of your ac-
cessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be ad-
equately guarded or controlled.

u Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted by
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

u Do not use a damaged accessory. Before each use in-
spect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or in-
stall an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystand-
ers away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

u Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris gen-
erated by various operations . The dust mask or respir-
ator must be capable of filtrating particles generated by
your operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

u Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a

broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

u Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting access-
ory contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator
an electric shock.

u Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your con-
trol.

u Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

u Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

u Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

u Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in electro-
cution or shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotat-
ing wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinch-
ing or snagging causes rapid stalling of the rotating access-
ory which in turn causes the uncontrolled power tool to be
forced in the direction opposite of the accessory’s rotation
at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on direc-
tion of the wheel’s movement at the point of pinching. Abras-
ive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.
u Maintain a firm grip on the power tool and position

your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up.  The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper precautions are taken.

u Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

u Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs.  Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

u Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. 
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Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

u Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade.  Such blades create frequent kick-
back and loss of control.

Safety Warnings specific for Grinding and Abrasive
Cutting-Off operations
u Use only wheel types that are recommended for your

power tool and the specific guard designed for the se-
lected wheel.  Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

u The grinding surface of centre depressed wheels must
be mounted below the plane of the guard lip.  An im-
properly mounted wheel that projects through the plane
of the guard lip cannot be adequately protected.

u The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator. 
The guard helps to protect operator from broken wheel
fragments, accidental contact with wheel and sparks that
could ignite clothing.

u Wheels must be used only for recommended applica-
tions. For example: do not grind with the side of cut-
off wheel.  Abrasive cut-off wheels are intended for peri-
pheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

u Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel.  Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels may
be different from grinding wheel flanges.

u Do not use worn down wheels from larger power
tools.  Wheel intended for larger power tool is not suit-
able for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings specific for Abrasive Cutting
Off operations
u Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive

pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut.  Overstressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

u Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel.  When the wheel, at the point of opera-
tion, is moving away from your body, the possible kick-
back may propel the spinning wheel and the power tool
directly at you.

u When wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur.  Investigate and take corrective ac-
tion to eliminate the cause of wheel binding.

u Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter

the cut.  The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

u Support panels or any oversized workpiece to minim-
ize the risk of wheel pinching and kickback.  Large
workpieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

u Use extra caution when making a “pocket cut” into ex-
isting walls or other blind areas.  The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects
that can cause kickback.

Safety Warnings specific for Sanding operations
u Do not use excessively oversized sanding disc paper.

Follow manufacturers recommendations, when select-
ing sanding paper.  Larger sanding paper extending bey-
ond the sanding pad presents a laceration hazard and
may cause snagging, tearing of the disc, or kickback.

Safety Warnings specific for Wire Brushing operations
u Be aware that wire bristles are thrown by the brush

even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush The wire
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

u If the use of a guard is recommended for wire brush-
ing, do not allow any interference of the wire wheel or
brush with the guard. Wire wheel or brush may expand
in diameter due to work load and centrifugal forces.

Additional Safety Information
Wear safety goggles.

u Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

u Do not touch grinding and cutting discs until they have
cooled down. The discs can become very hot while work-
ing.

u Release the On/Off switch and set it to the Off posi-
tion when the power supply is interrupted, e.g. when
the battery pack is removed. This prevents uncontrolled
restarting.

u Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

u Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

u In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
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plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

u Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

u The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

u Caution! When using the power tool with Bluetooth®, a
fault may occur in other devices and systems, aero-
planes and medical devices (e.g. pacemakers, hearing
aids). Also, damage to people and animals in the im-
mediate vicinity cannot be completely excluded. Do
not use the power tool with Bluetooth® in the vicinity of
medical devices, petrol stations, chemical plants,
areas with a potentially explosive atmosphere or in
blasting areas. Do not use the power tool with
Bluetooth® in aircraft. Avoid using the product near
your body for extended periods.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-
cense.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use
The power tool is intended for cutting, roughing and brush-
ing metal and stone materials without the use of water.
A special protective guard for cutting must be used when
cutting bonded abrasives.
Sufficient dust extraction must be provided when cutting
stone.
With approved abrasive tools, the power tool can be used for
sanding with sanding discs.
With the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 inserted,
power tool data and settings can be transferred between the
power tool and a mobile device by means of Bluetooth® wire-
less technology.

Product Features
The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.
(1) Unlocking lever for protective guard
(2) Direction of rotation arrow on housing
(3) Spindle lock button
(4) User interface
(5) On/off switch
(6) Cover for GCY 42 Bluetooth® Low Energy Module
(7) Rechargeable batteryA)

(8) Battery release buttonA)

(9) Auxiliary handle (insulated gripping surface)
(10) Extraction guard for grindingA)

(11) Mounting flange with O‑ring
(12) Carbide grinding headA)

(13) Quick-clamping nut with bar
(14) Protective guard for grinding
(15) Grinding disc
(16) Protective guard for cuttingA)

(17) Cutting discA)

(18) Handle (insulated gripping surface)
(19) Grinding spindle
(20) Hand guardA)

(21) Rubber sanding padA)

(22) Abrasive discA)

(23) Round nutA)

(24) Cup brushA)

(25) Diamond core bitA)

(26) Extraction guard for cutting with cutting guidesA)

(27) Diamond cutting discA)

(28) Battery charge indicator (user interface)
(29) Kickback shutdown indicator (user interface)
(30) Speed preselection button (user interface)
(31) Speed setting/mode indicator (user interface)
(32) Smartphone indicator (user interface)
(33) Power tool status indicator (user interface)
(34) Temperature indicator (user interface)
(35) Flap discA)

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical Data

Angle grinder GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Article number 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Rated voltage V= 18 18 18
Rated speedA) min-1 11,000 11,000 8500
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Angle grinder GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
No-load speedB) min-1 9800 3400–9800 2600–7400
Max. grinding disc diameter mm 125 125 150
Grinding spindle thread M 14 M 14 M 14
Max. thread length of grinding
spindle

mm 22 22 22

Kickback stop ● ● ●
Restart protection ● ● ●
Run-out brake ● ● ●
Speed preselection – ● ●
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014C)

– with low-vibration auxiliary
handle

kg 2.6–3.6 2.6–3.6 2.7–3.7

– with standard auxiliary
handle

kg 2.4–3.4 2.5–3.5 2.5–3.5

Recommended ambient temper-
ature during charging

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Permitted ambient temperature
during operationD) and during
storage

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Compatible rechargeable batter-
ies

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Recommended rechargeable
batteries for maximum perform-
ance

ProCORE18V... ≥ 5.5 Ah ProCORE18V... ≥ 5.5 Ah ProCORE18V... ≥ 5.5 Ah

Recommended chargers GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Data transmission
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signal interval s 8 8 8
Max. signal rangeF) m 30 30 30
A) Rated speed in accordance with EN 60745-2-3
B) Measured at 20–25 °C with rechargeable battery ProCORE18V 8.0Ah and depending on the battery's state of charge as well as the tool's

operating temperature
C) Depends on battery in use
D) Limited performance at temperatures <0 °C
E) The mobile terminal devices must be compatible with Bluetooth® Low Energy devices (version 4.2) and support the Generic Access Profile

(GAP).
F) The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be signi-

ficantly weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

Noise/Vibration Information

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Noise emission values determined according to EN 60745-2-3.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is
Sound pressure level

Sound power level

dB(A)

dB(A)

81

92

81

92

82

93
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LEDs Capacity
1× flashing green light 0−5 %

Battery model ProCORE18V...

LEDs Capacity
5× continuous green light 80−100 %
4× continuous green light 60−80 %
3× continuous green light 40−60 %
2× continuous green light 20−40 %
1× continuous green light 5−20 %
1× flashing green light 0−5 %

Fitting Protective Equipment
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Note: If the grinding disc breaks during operation or the
holding fixtures on the protective guard/power tool become
damaged, the power tool must be sent to the after-sales ser-
vice immediately; see the "After-Sales Service and Applica-
tion Service" section for addresses.

Protective guard for grinding
Place the protective guard
(14) onto the holder on the
power tool until the coding
cams of the protective
guard are aligned with the
holder. When doing so,
press and hold the unlock-
ing lever (1). 
Press the protective guard
(14) onto the spindle collar
until the shoulder of the
protective guard is sitting
on the flange of the power
tool and rotate the protect-
ive guard until it audibly

clicks into place. 
Adjust the position of the protective guard (14) to meet the
requirements of the operation. To do this, push the unlock-
ing lever (1) upward and rotate the protective guard (14)
into the required position.
u Always position the protective guard (14) such that all

three red cams on the unlocking lever (1) engage in
the corresponding openings on the protective guard
(14).

u Adjust the protective guard (14) such that sparking in
the direction of the operator is prevented.

u The protective guard (14) must only be adjustable
while the unlocking lever (1) is actuated. Otherwise,
the power tool must not be used any more under any
circumstances and must be sent to the after-sales ser-
vice.

Note: The coding cams on the protective guard (14) ensure
that only a protective guard that is suitable for the power
tool can be fitted.

Protective guard for cutting
u Always use the protective guard for cutting (16) when

cutting bonded abrasives.
u Provide sufficient dust extraction when cutting stone.
The protective guard for cutting (16) is fitted in the same
way as the protective guard for grinding (14).

Extraction guard for cutting with a guide block
The extraction guard for cutting with a guide block (26) is fit-
ted in the same way as the protective guard for grinding
(14).

Extraction guard for sanding
The extraction guard (10) can be used to minimise dust
when sanding paint, varnish and plastics in conjunction with
the carbide grinding head (12). The extraction guard (10) is
not suitable for working metals.
A suitable Bosch vacuum cleaner can be connected to the
extraction guard (10).
The extraction guard (10) is mounted in the same manner as
the protective guard (14). The brush collar can be replaced.

Side handle
u Do not operate your power tool without the side

handle (9).
Screw the side handle (9) on the left or right of the machine
head depending on how your are working.

Low-vibration auxiliary handle
The low-vibration auxiliary
handle reduces vibration,
enabling the tool to be used
safely and more comfort-

ably.
u Do not make any alterations of any kind to the auxili-

ary handle.
Do not continue to use a damaged auxiliary handle.

Hand guard
u Always fit the hand guard (20) when working with the

rubber sanding plate (21) or with the cup brush/disc
brush/flap disc.

Attach the hand guard (20) to the side handle (9).

Fitting the abrasive tools
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.
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u Do not touch grinding and cutting discs until they have
cooled down. The discs can become very hot while work-
ing.

Clean the grinding spindle (19) and all the parts to be fitted.
Lock the grinding spindle with the spindle lock button (3)
before clamping and releasing the abrasive tools.
u Do not press the spindle lock button while the grind-

ing spindle is moving. The power tool may become dam-
aged if you do this.

Grinding/Cutting Disc
Pay attention to the dimensions of the abrasive tools. The
diameter of the hole must match that of the hub flange. Do
not use an adapter or reducer.
When using diamond cutting discs, ensure that the arrow in-
dicating the direction of rotation on the diamond cutting disc
matches the direction of rotation of the power tool (see the
direction of rotation arrow on the machine head).
See the graphics page for fitting instructions.
Use the quick-clamping nut (13) to secure the grinding/cut-
ting disc without the need for additional tools.
Only use the quick-clamping nut (13) for grinding/cutting
discs up to a maximum diameter of 150 mm.
u The quick-clamping nut (13) may be used only for

grinding or cutting discs.
u Only use quick-clamping nuts (13) that are in good

working order and not damaged.
u When screwing on, make sure that the printed side of

the quick-clamping nut (13) is not facing the grinding
disc.

u Always secure a grinding/cutting disc using only the
quick-clamping nut (13) supplied.

Press the spindle lock but-
ton (3) to lock the grinding
spindle. To tighten the
quick-clamping nut (13),
fold up the bar and turn the
quick-clamping nut firmly
clockwise. Then fold down
the bar to secure the quick-
clamping nut. It is not suf-
ficient to tighten the disc
along the edge.

Quick-clamping nuts (13)
that are properly secured
and not damaged can be re-
moved by hand. To do this,
fold up the bar and turn the
quick-clamping nut firmly
anticlockwise. If the quick-
clamping nut is stuck, do
not attempt to loosen it with
a tool – always use a two-
pin spanner.

After fitting the hub flange
and the grinding/cutting
disc, the free thread length
of the grinding spindle must
be at least 4 mm.
Ensure that the abrasive
tool is firmly seated, so that
it does not twist away from

the spindle in the runout of the power tool.
A plastic part (O-ring) is fitted around the cent-
ring collar in the hub flange (11). If the O-ring
is missing or damaged, the hub flange (11)
must be replaced before operation can re-
sume.

u After fitting the abrasive tool, check that the abrasive
tool is fitted correctly and can turn freely before
switching on the power tool. Make sure that the abras-
ive tool does not brush against the protective guard or
other parts.

Flap disc
u Always fit the hand guard (20) when working with the

flap disc.

Rubber Sanding Pad
u Always fit the hand guard (20) when working with the

rubber sanding pad (21).
See the graphics page for fitting instructions.
Slide the rubber sanding pad (21) onto the grinding spindle
(19).
Press the sanding sheet (22) firmly onto the underside of
the rubber sanding pad (21).
Screw on the round nut (23) and tighten with a two-pin
spanner.

Cup brush/disc brush
u Always fit the hand guard (20) when working with the

cup brush or disc brush.
See the graphics page for fitting instructions.
The cup brush/disc brush must be screwed onto the grinding
spindle until it rests firmly against the grinding spindle flange
at the end of the grinding spindle thread. Tighten the cup
brush/disc brush with an open-ended spanner.
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Carbide Grinding Head
u A grinding head may be used only with a suitable pro-

tective guard.

Approved abrasive tools
You can use all the abrasive tools mentioned in these operat-
ing instructions.
The permissible speed [min-1] or the circumferential speed
[m/s] of the abrasive tools used must at least match the val-
ues given in the table.
It is therefore important to observe the permissible rota-
tional/circumferential speed on the label of the abrasive
tool.

max. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22.2

22.2

22.2

11,000

11,000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11,000

11,000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11,000 45

82 – M 14 11,000 80

Rotating the Machine Head (GWS 18V-15 C)
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

The machine head can be
rotated in 90° increments.
In this way, the on/off
switch can be brought into
a more favourable handling
position for particular ap-
plications, e.g. for left-
handed tool users.
Completely unscrew the
four screws. Rotate the ma-

chine head carefully, without removing it from the hous-
ing, into the new position. Screw in and retighten the four
screws.

Dust/Chip Extraction
Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.
Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment ad-
ditives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the ma-
terials to be worked.
u Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can

easily ignite.

Operation
Start-up
Inserting the battery
Push the charged battery (7) into the base of the power tool
from the front until the battery is securely locked.

Switching on/off
To start the power tool, push the on/off switch (5) forward.
To lock the on/off switch (5) in position, push the on/off
switch (5) forward and down until it clicks into place.
To switch off the power tool, release the on/off switch (5);
or, if the switch is locked, briefly push the on/off switch (5)
backward and down and then release it.
u Always check abrasive tools before using them. The

abrasive tool must be fitted properly and be able to
move freely. Carry out a test run for at least one
minute with no load. Do not use abrasive tools that are
damaged, run untrue or vibrate during use. Damaged
abrasive tools can burst apart and cause injuries.

Kickback stop
If there is a sudden kickback in the power tool,
e.g. jamming in a separating cut, the power
supply to the motor will be interrupted elec-
tronically. The kickback stop indicator(29)
then lights up. When kickback stop is activ-

ated, the status indicator (33) flashes red.
To restart the tool, set the on/off switch (5) to the off posi-
tion and then switch the power tool on again.

Restart protection
The restart protection feature prevents the power tool from
starting unintentionally after the power supply to it has been
interrupted.
When restart protection is activated, the status indicator
(33) flashes red.
To restart the tool, set the on/off switch (5) to the off posi-
tion and then switch the power tool on again.
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Impact shutdown
The integrated impact shutdown switches the power tool off
as soon as it hits the floor. The status indicator (33) then
flashes red.

To restart the tool, set the on/off switch (5) to the off posi-
tion and then switch the power tool on again.

User interface (see figure B)
The user interface (4) is used to preselect the speed and to
indicate the status of the power tool.

Speed Preselection (GWS 18V-15 SC)
In the default setting, 3 speed levels are preset. A special application (Bosch Toolbox App) can be used to program up to 6
speed levels.
If the number of speed levels is changed, the values of the individual levels are adjusted by default. In this case, the speed
level/mode indicator (31) lights up white. When a speed value is programmed individually, the speed level/mode indicator
(31) lights up blue at this speed level (i.e. not according to a default setting). The individual adaptation of speed levels is pos-
sible in steps of 200 min-1 each. Observe the ascending logic of the steps (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 etc).
The information in the tables below describes the preset speeds (default settings) for each programmed number of levels.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Basic speed setting at level
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Number of speed settings
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

The specified speed setting values depend on the rechargeable battery in use, the battery's state of charge and the tool's operating temperature.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Basic speed setting at level
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Number of speed settings
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

The specified speed setting values depend on the rechargeable battery in use, the battery's state of charge and the tool's operating temperature.

You can use the button for speed preselection (30) to preselect the required speed, even during operation. The information in
the table below describes the recommended values for the default settings with 3 preset speed levels.

Material Application Application tool Speed preselection
level

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Metal Brushing, removing

rust
Cup brush 1 3400 2600

Stainless
steel

Grinding Fibre disc 2 6600 5000

Metal Rough grinding Grinding disc 3 max. max.
Metal Cutting Grinding disc 3 max. max.
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Material Application Application tool Speed preselection
level

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Stone Cutting Diamond cutting disc

and cutting guide
(cutting of stone is
permitted only with a
cutting guide)

3 max. max.

u The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power

tool.  Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

Status indications

Battery charge indicator
(user interface) (28)

Meaning/cause Solution

Green Battery charged –
Yellow Battery almost empty Replace or charge battery soon
Red Battery empty Replace or charge battery

Temperature indicator (34) Meaning/cause Solution
Yellow Critical temperature has been reached (mo-

tor, electronics, battery)
Run the power tool at no load and allow it to
cool down

Red Power tool is overheated and will switch off Leave the power tool to cool down

Power tool status
indicator (33)

Meaning/cause Solution

Green Status OK –
Yellow Critical temperature has been reached or bat-

tery is almost empty
Run the power tool at no load and allow it to
cool down, or replace or charge the battery
soon

Illuminated red Power tool has overheated or battery is empty Allow the power tool to cool down, or replace
or charge the battery

Flashing red Kickback shutdown, restart protection or im-
pact shutdown has been triggered

Turn the power tool off and on again

Flashing blue Power tool is connected to a mobile device or
settings are being transferred

–

Connectivity functions
The smartphone indicator (32) lights up if the power tool
sends information (e.g. a temperature warning) to a mobile
device via Bluetooth® wireless technology.
In conjunction with the Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, the following connectivity functions are available
for the power tool:
– Registration and personalisation
– Status check, output of warning messages
– General information and settings
– Management
Read the corresponding operating instructions for informa-
tion about the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.
The connection of the power tool with the app must be con-
firmed by pressing the speed preselection button (30) on

the user interface (4). The app requests this when connect-
ing.

Practical advice
u With the Bluetooth® Low Energy Module GCY 42, the

power tool is equipped with a radio interface. Local
operating restrictions, e.g. in aircraft or hospitals,
must be observed.

u In areas where the Bluetooth® wireless technology is
not allowed to be used, the  Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 and the button cell must be removed.

u Exercise caution when cutting slots in structural walls;
see the "Information on structural design" section.

u Clamp the workpiece if it is not secure under its own
weight.

u Do not load the power tool so heavily that it comes to a
stop.
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u If the power tool has been subjected to a heavy load,
continue to run it at no-load for several minutes to
cool down the accessory.

u Do not use the power tool with a cut-off stand.
u Do not touch grinding and cutting discs until they have

cooled down. The discs can become very hot while work-
ing.

If the power tool becomes electrostatically charged, the
built-in electronics will switch the power tool off. Press the
on/off switch (5) again to restart the power tool.

Rough grinding
u Never use cutting discs for rough grinding.
The best rough grinding results are achieved with a set angle
of 30° to 40°. Move the power tool back and forth with mod-
erate pressure. This will ensure that the workpiece does not
become too hot or discolour and that grooves are not
formed.

Flap disc
The flap disc (accessory) enables you to machine curved
surfaces and profiles. 
Flap discs have a considerably longer service life, lower
noise levels and lower sanding temperatures than conven-
tional grinding discs.

Cutting metal
u Always use the protective guard for cutting (16) when

cutting bonded abrasives.
When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed
that is suited to the material being machined. Do not exert
pressure on the cutting disc and do not tilt or swing the
power tool.
Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming
to a stop by applying pressure from the side.

The power tool must always
work in an up-grinding mo-
tion. Otherwise there is a
risk that it will be pushed
uncontrolled out of the cut.
For best results when cut-
ting profiles and rectangular
tubing, start at the smallest
cross section.

Cutting Stone (see figure A)
u Provide sufficient dust extraction when cutting stone.
u Wear a dust mask.
u The power tool may be used only for dry cutting/grind-

ing.
For best results when cutting stone, use a diamond cutting
disc.
When using the extraction guard for cutting with a cutting
guide (26), the vacuum cleaner must be approved for vacu-
uming stone dust. Suitable vacuum cleaners are available
from Bosch.

Switch on the power tool
and position it with the
front part of the cutting
guide on the workpiece.
Move the power tool with a
moderate feed motion that
is suited to the material be-
ing machined.
When cutting especially
hard materials such as con-

crete with a high pebble content, the diamond cutting disc
can overheat and become damaged as a result. This is
clearly indicated by circular sparking, rotating with the dia-
mond cutting disc.
If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting
disc to cool down by running the power tool for a short time
at maximum speed with no load.
If work is noticeably slower and with circular sparking, this
indicates that the diamond cutting disc that has become
dull. You can resharpen the disc by briefly cutting into abras-
ive material (e.g. lime-sand brick).

Information on structural design
Slots in load-bearing walls are subject to DIN 1053 part 1 or
country-specific regulations. These regulations must be ob-
served under all circumstances. Seek advice from the re-
sponsible structural engineer, architect or construction su-
pervisor before starting work.

Recommendations for optimal handling of the battery
Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery only within a temperature range of -20
to 50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer,
for example.
Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.
A significantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
u Remove the battery from the power tool before carry-

ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

u To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Store and handle the accessories carefully.

After-Sales Service and Application Service
Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com
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dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fa-
tigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisa-
tion d’un outil peut entraîner des blessures graves des
personnes.

u Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussières, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de personnes.

u Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils en ayant le
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’inter-
rupteur est en position marche est source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en
marche.  Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vê-
tements et les gants à distance des parties en mouve-
ment.  Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
u Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-

plication.  L’outil adapté réalisera mieux le travail et de
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa.  Tout
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

u Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner.  Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

u Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils mal entrete-
nus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utili-
sation de l’outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu à des situations dange-
reuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés.  L’utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des pièces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour meuleuses
angulaires
Avertissements de sécurité communs pour les
opérations de meulage, de ponçage, de brossage
métallique ou de tronçonnage par meule abrasive
u Cet outil électrique est destiné à fonctionner comme

meuleuse, ponceuse, brosse métallique ou outil à
tronçonner. Lire toutes les mises en garde de sécurité,
les instructions, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. Le fait de ne pas
suivre toutes les instructions données ci-dessous peut
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provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une bles-
sure grave.

u Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
l’outil électrique n’a pas été conçu peuvent provoquer un
danger et causer un accident corporel.

u Ne pas utiliser d’accessoires non conçus spécifique-
ment et recommandés par le fabricant d’outils. Le
simple fait que l’accessoire puisse être fixé à votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute sé-
curité.

u La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins
égale à la vitesse maximale indiquée sur l’outil élec-
trique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vi-
tesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

u Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre acces-
soire doivent se situer dans le cadre des caractéris-
tiques de capacité de votre outil électrique. Les acces-
soires dimensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas
être protégés ou commandés de manière appropriée.

u Le montage fileté d'accessoires doit être adapté au fi-
let de l'arbre de la meuleuse. Pour les accessoires
montés avec des flasques, l'alésage central de l'acces-
soire doit s’adapter correctement au diamètre du
flasque. Les accessoires qui ne correspondent pas aux
éléments de montage de l’outil électrique seront en dés-
équilibre, vibreront de manière excessive et pourront
provoquer une perte de contrôle.

u Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation examiner les accessoires comme
les meules abrasives pour détecter la présence éven-
tuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchi-
rure ou d’usure excessive, ainsi que les brosses métal-
liques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si
l’outil électrique ou l’accessoire a subi une chute, exa-
miner les dommages éventuels ou installer un acces-
soire non endommagé. Après examen et installation
d’un accessoire, placez-vous ainsi que les personnes
présentes à distance du plan de l’accessoire rotatif et
faire marcher l’outil électrique à vitesse maximale à
vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés se-
ront normalement détruits pendant cette période d’essai.

u Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussières, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier capables
d’arrêter les petits fragments abrasifs ou des pièces à
usiner. La protection oculaire doit être capable d’arrêter
les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussières ou le respirateur doit être capable
de filtrer les particules produites par vos travaux. L’expo-
sition prolongée aux bruits de forte intensité peut provo-
quer une perte de l’audition.

u Maintenir les personnes présentes à une distance de
sécurité par rapport à la zone de travail. Toute per-

sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de pièce à usiner ou d’un accessoire cassé peuvent être
projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone
immédiate d’opération.

u Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhen-
sion isolantes, pendant les opérations au cours des-
quelles l’accessoire coupant peut être en contact avec
des conducteurs cachés. Le contact de l’accessoire cou-
pant avec un fil «sous tension» peut mettre «sous ten-
sion» les parties métalliques exposées de l’outil électrique
et provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

u Ne jamais reposer l’outil électrique avant que l’acces-
soire n’ait atteint un arrêt complet. L’accessoire de ro-
tation peut agripper la surface et arracher l’outil élec-
trique hors de votre contrôle.

u Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le portant
sur le côté. Un contact accidentel avec l’accessoire de ro-
tation pourrait accrocher vos vêtements et attirer l’acces-
soire sur vous.

u Nettoyer régulièrement les orifices d’aération de l’ou-
til électrique. Le ventilateur du moteur attirera la pous-
sière à l’intérieur du boîtier et une accumulation excessive
de poudre de métal peut provoquer des dangers élec-
triques.

u Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximité
de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

u Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfri-
gérants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigé-
rants fluides peut aboutir à une électrocution ou un choc
électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes
Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à l’ac-
crochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, d’une
brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou l’accro-
chage provoque un blocage rapide de l’accessoire en rota-
tion qui, à son tour, contraint l’outil électrique hors de
contrôle dans le sens opposé de rotation de l’accessoire au
point du grippage.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée
par la pièce à usiner, le bord de la meule qui entre dans le
point de pincement peut creuser la surface du matériau, pro-
voquant des sauts ou l’expulsion de la meule. La meule peut
sauter en direction de l’opérateur ou encore en s’en éloi-
gnant, selon le sens du mouvement de la meule au point de
pincement. Les meules abrasives peuvent également se
rompre dans ces conditions.
Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de pro-
cédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et
peut être évité en prenant les précautions appropriées spé-
cifiées ci-dessous.
u Maintenir fermement l’outil électrique et placer votre

corps et vos bras pour vous permettre de résister aux
forces de rebond. Toujours utiliser une poignée auxi-
liaire, le cas échéant, pour une maîtrise maximale du
rebond ou de la réaction de couple au cours du démar-
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rage. L’opérateur peut maîtriser les couples de réaction
ou les forces de rebond, si les précautions qui s’imposent
sont prises.

u Ne jamais placer votre main à proximité de l’acces-
soire en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

u Ne pas vous placer dans la zone où l’outil électrique se
déplacera en cas de rebond.  Le rebond pousse l’outil
dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

u Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arêtes vives etc. Eviter les rebondissements
et les accrochages de l’accessoire.  Les coins, les arêtes
vives ou les rebondissements ont tendance à accrocher
l’accessoire en rotation et à provoquer une perte de
contrôle ou un rebond.

u Ne pas fixer de chaîne coupante, de lame de sculpture
sur bois, de chaîne coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et
des pertes de contrôle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de tronçonnage abrasif
u Utiliser uniquement des types de meules recomman-

dés pour votre outil électrique et le protecteur spéci-
fique conçu pour la meule choisie.  Les meules pour les-
quelles l’outil électrique n’a pas été conçu ne peuvent pas
être protégées de façon satisfaisante et sont dange-
reuses.

u La surface de meulage des meules à moyeu déporté
doit être montée sous le plan de la lèvre du protec-
teur. Une meule montée de manière incorrecte qui dé-
passe du plan de la lèvre du protecteur ne peut pas être
protégée de manière appropriée.

u Le protecteur doit être solidement fixé à l’outil élec-
trique et placé en vue d’une sécurité maximale, de
sorte que l’opérateur soit exposé le moins possible à
la meule.  Le protecteur permet de protéger l’opérateur
des fragments de meule cassée, d’un contact accidentel
avec la meule et d’étincelles susceptibles d’enflammer les
vêtements.

u Les meules doivent être utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple: ne pas
meuler avec le côté de la meule à tronçonner.  Les
meules à tronçonner abrasives sont destinées au meulage
périphérique, l’application de forces latérales à ces
meules peut les briser en éclats.

u Toujours utiliser des flasques de meule non endomma-
gés qui sont de taille et de forme correctes pour la
meule que vous avez choisie.  Des flasques de meule ap-
propriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité
de rupture de la meule. Les flasques pour les meules à
tronçonner peuvent être différents des autres flasques de
meule.

u Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques
plus grands.  La meule destinée à un outil électrique plus

grand n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée
d’un outil plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques
aux opérations de tronçonnage abrasif
u Ne pas «coincer» la meule à tronçonner ou ne pas ap-

pliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécu-
ter une profondeur de coupe excessive.  Une contrainte
excessive de la meule augmente la charge et la probabilité
de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la
possibilité de rebond ou de rupture de la meule.

u Ne pas vous placer dans l’alignement de la meule en
rotation ni derrière celle-ci.  Lorsque la meule, au point
de fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond
éventuel peut propulser la meule en rotation et l’outil
électrique directement sur vous.

u Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est in-
terrompue pour une raison quelconque, mettre l’outil
électrique hors tension et tenir l’outil électrique im-
mobile jusqu’à ce que la meule soit à l’arrêt complet.
Ne jamais tenter d’enlever la meule à tronçonner de la
coupe tandis que la meule est en mouvement sinon le
rebond peut se produire.  Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d’empêcher que la meule ne se
grippe.

u Ne pas démarrer de nouveau le travail directement sur
la pièce. Laissez le disque atteindre sa vitesse maxi-
male et entrer en contact avec la pièce prudemment. 
Le disque peut s’accrocher, se soulever brusquement ou
avoir un mouvement arrière si l’appareil est redémarré en
charge.

u Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à
usiner surdimensionnée pour réduire le risque de pin-
cement et de rebond de la meule.  Les grandes pièces à
usiner ont tendance à fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent être placés sous la pièce à usiner près
de la ligne de coupe et près du bord de la pièce des deux
côtés de la meule.

u Soyez particulièrement prudent lorsque vous faites
une «coupe en retrait» dans des parois existantes ou
dans d’autres zones sans visibilité.  La meule saillante
peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des câblages
électriques ou des objets, ce qui peut entraîner des re-
bonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
ponçage
u Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné

pour les disques de ponçage. Suivre les recommanda-
tions des fabricants, lors du choix du papier abrasif. 
Un papier abrasif plus grand s’étendant au-delà du patin
de ponçage présente un danger de lacération et peut pro-
voquer un accrochage, une déchirure du disque ou un re-
bond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique
u Garder à l’esprit que des brins métalliques sont reje-

tés par la brosse même au cours d’une opération ordi-
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naire. Ne pas soumettre à une trop grande contrainte
les fils métalliques en appliquant une charge exces-
sive à la brosse. Les brins métalliques peuvent aisément
pénétrer dans des vêtements légers et/ou la peau.

u Si l’utilisation d’un protecteur est recommandée pour
le brossage métallique, ne permettre aucune gêne du
touret ou de la brosse métallique au protecteur. Le
touret ou la brosse métallique peut se dilater en diamètre
en raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

Consignes de sécurité additionnelles
Portez toujours des lunettes de protection.

u Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
câbles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

u Attendez que les meules à ébarber et les disques à
tronçonner aient refroidi avant de les toucher. Les
meules deviennent brûlantes pendant le travail.

u Déverrouillez l’interrupteur Marche/Arrêt et mettez-le
dans la position d’arrêt après chaque coupure de l’ali-
mentation, par ex. après le retrait de l’accu. Ceci per-
met d’éviter un redémarrage incontrôlé.

u Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un
étau est fixée de manière plus sûre que quand elle est te-
nue avec une main.

u N’ouvrez pas l’accu. Risque de court-circuit.
Conservez la batterie à l’abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de l'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de l’eau et de
l’humidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

u Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut brûler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entraî-
ner des irritations des voies respiratoires.

u N’utilisez l’accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

u Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

u Attention ! En cas d’utilisation de l’outil électroporta-
tif en mode Bluetooth, les ondes émises risquent de
perturber le fonctionnement de certains appareils et
installations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothèses auditives). Les ondes émises

peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et
les animaux qui se trouvent à proximité immédiate de
l’outil. N’utilisez pas l’outil électroportatif en mesure
en mode Bluetooth à proximité d’appareils médicaux,
de stations-service, d’usines chimiques et lorsque
vous vous trouvez dans des zones à risque d’explosion
ou dans des zones de dynamitage. N’utilisez pas l’outil
électroportatif en mode Bluetooth® dans des avions.
Évitez une utilisation prolongée de l’outil très près du
corps.

Le nom de marque Bluetooth® et le logo associé sont des
marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-
tion de cette marque/de ce logo par la société Robert
Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le tronçonnage, le meu-
lage/l’ébarbage et le brossage à sec de la pierre et du métal.
Pour le tronçonnage avec des abrasifs agglomérés, utilisez
un capot de protection spécifiquement conçu pour le tron-
çonnage.
Pour le tronçonnage de pierres, veillez à assurer une aspira-
tion suffisante des poussières.
En combinaison avec les accessoires de ponçage adéquats,
l’outil électroportatif peut aussi être utilisé pour le ponçage
avec des disques abrasifs.
En cas d’utilisation d’un module Bluetooth® Low Energy
GCY 42, les données et les réglages de l’outil électroportatif
peuvent être transmis à un périphérique mobile par voie ra-
dio au moyen de la technologie Bluetooth®.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la re-
présentation de l’outil électroportatif sur la page graphique.
(1) Levier de déverrouillage du capot de protection
(2) Flèche de sens de rotation sur le carter
(3) Bouton de blocage de broche
(4) Écran de contrôle
(5) Interrupteur Marche/Arrêt
(6) Cache pour module Bluetooth® Low Energy GCY 42
(7) AccuA)

(8) Bouton de déverrouillage d’accuA)
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(9) Poignée supplémentaire (surface de préhension iso-
lée)

(10) Capot d’aspiration spécial meulageA)

(11) Flasque de serrage avec joint torique
(12) Meule assiette au carbureA)

(13) Écrou de serrage rapide avec étrier
(14) Capot de protection spécial meulage
(15) Meule
(16) Capot de protection spécial tronçonnageA)

(17) Disque à tronçonnerA)

(18) Poignée (surface de préhension isolée)
(19) Broche d’entraînement
(20) Protège-mainA)

(21) Plateau de ponçage caoutchoucA)

(22) Disque abrasifA)

(23) Écrou cylindriqueA)

(24) Brosse boisseauA)

(25) Scie-trépan diamantéeA)

(26) Carter d’aspiration spécial tronçonnage avec glissière
de guidageA)

(27) Disque à tronçonner diamantéA)

(28) Indicateur d’état de charge de l’accu (écran de
contrôle)

(29) Affichage KickBack Control (écran de contrôle)
(30) Touche de présélection de vitesse (écran de

contrôle)
(31) Affichage Vitesse/Mode (écran de contrôle)
(32) Affichage smartphone (écran de contrôle)
(33) Affichage État de l’outil électroportatif (écran de

contrôle)
(34) Affichage de température (écran de contrôle)
(35) Disque à lamellesA)

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Meuleuse angulaire GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Référence 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Tension nominale V= 18 18 18
Régime nominalA) tr/min 11 000 11 000 8 500
Régime à videB) tr/min 9 800 3 400–9 800 2 600–7 400
Diamètre de disque maxi mm 125 125 150
Filetage de la broche d’entraîne-
ment

M 14 M 14 M 14

Longueur de filetage maxi de la
broche d’entraînement

mm 22 22 22

Arrêt en cas de rebond (Kick-
Back Control)

● ● ●

Protection anti-redémarrage ● ● ●
Frein d’arrêt immédiat ● ● ●
Présélection de la vitesse de ro-
tation

– ● ●

Poids selon EPTA-Procedure 01:2014C)

– avec poignée supplémentaire
antivibrations

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– avec poignée supplémentaire
standard

kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5

Températures ambiantes recom-
mandées pour la charge

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Températures ambiantes recom-
mandées pour l’utilisationD) et
pour le stockage

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Accus compatibles GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Accus recommandés pour des
performances maximales

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
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Meuleuse angulaire GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Chargeurs recommandés GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Transmission de données
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Rapport signal/bruit s 8 8 8
Portée maximale du signalF) m 30 30 30
A) Régime assigné selon la norme EN 60745-2-3
B) mesuré à 20–25 °C avec une batterie ProCORE18V 8.0Ah (dépend du niveau de charge de l’accu et de la température de fonctionnement

de l’outil)
C) Dépend de l’accu utilisé
D) Performances réduites à des températures <0 °C
E) Les périphériques mobiles (smartphones, tablettes) doivent être compatibles avec la technologie Bluetooth® Low Energy (version 4.2) et

prendre en charge le profil GAP (Generic Access Profile).
F) La portée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une pièce fermée et à tra-

vers des barrières métalliques (par exemple, parois murales, étagères, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement ré-
duite.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément à EN 60745-2-3.

Le niveau sonore en dB(A) typique de l’outil électroportatif est de :
Niveau de pression acoustique

Niveau de puissance acoustique

Incertitude K

Portez un casque antibruit !

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Valeurs globales de vibration ah (somme vectorielle sur les trois axes) et incertitude K conformément à EN 60745-2-3 :
Ébarbage de surfaces:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Ponçage avec disque abrasif:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d’utilisation
a été mesuré à l’aide d’un procédé de mesure normalisé et
peut être utilisé pour effectuer une comparaison entre outils
électroportatifs. Il est également approprié pour une estima-
tion préliminaire de la charge vibratoire.
Le niveau de vibration s'applique pour les utilisations princi-
pales de l’outil électroportatif. En cas d’utilisation de l’outil
électroportatif pour d’autres applications, avec d’autres ac-
cessoires ou bien en cas d’entretien non approprié, le niveau
sonore peut être différent. Il peut en résulter une nette aug-
mentation de la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes

pendant lesquelles l’appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considéra-
blement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.
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façon perceptible. 
Ajustez la position du capot de protection (14) en fonction
des besoins du travail à effectuer. Pour cela, poussez le le-
vier de déverrouillage (1) vers le haut et tournez le capot de
protection (14) dans la position souhaitée.
u Orientez le capot de protection (14) de sorte que les 3

ergots rouges du levier de déverrouillage (1) viennent
se loger dans les évidements correspondants du capot
de protection (14).

u Orientez le capot de protection (14) de façon à éviter
les projections d’étincelles en direction de l’utilisa-
teur.

u Le capot de protection (14) ne doit pouvoir tourner
que si l’on appuie sur le levier de déverrouillage (1) !
Si cela n’est pas le cas, ne continuez en aucun cas à
utiliser l’outil électroportatif, confiez-le au Service
Après-Vente pour réparation.

Remarque : Les ergots de codage se trouvant sur le capot de
protection (14) font en sorte que seul le capot de protection
adapté à l’outil électroportatif puisse être monté.

Capot de protection spécial tronçonnage
u Pour les opérations de tronçonnage au moyen d’abra-

sifs agglomérés, toujours utiliser le capot de protec-
tion spécial tronçonnage (16).

u Lors du tronçonnage de matières minérales, veillez à
assurer une aspiration suffisante des poussières.

Le capot de protection spécial tronçonnage (16) se monte
comme le capot de protection spécial meulage (14).

Capot de protection spécial tronçonnage avec glissière
de guidage
Le capot de protection spécial tronçonnage avec glissière de
guidage (26) se monte comme le capot de protection spécial
meulage (14).

Carter d’aspiration spécial meulage
Pour réduire fortement la production de poussière pendant
le ponçage de peintures, de vernis et de matières plastiques
avec des meules assiettes carbure (12), vous pouvez utiliser
le carter d’aspiration (10). Le carter d’aspiration (10) n’est
pas approprié pour travail des métaux.
Il est possible de raccorder au carter d’aspiration (10) un as-
pirateur Bosch approprié.
Le carter d’aspiration (10) se fixe de la même manière que le
capot de protection (14). La couronne porte-brosses peut
être remplacée.

Poignée supplémentaire
u N’utilisez l’outil électroportatif qu’avec la poignée

supplémentaire (9).
Vissez la poignée supplémentaire (9) du côté gauche ou du
côté droit de la tête de meuleuse, selon les besoins.

Poignée supplémentaire antivibrations
La poignée supplémentaire
antivibrations réduit les vi-
brations et rend l’utilisation

de l’outil électroportatif plus confortable et plus sûre.
u N’apportez aucune modification à la poignée supplé-

mentaire.
Ne continuez pas à travailler quand la poignée supplé-
mentaire est endommagée.

Protège-main
u Montez systématiquement le protège-main pour les

travaux avec plateau caoutchouc (21) ou brosse bois-
seau/brosse circulaire/disque à lamelles (20).

Fixez le protège-main (20) avec la poignée supplémentaire
(9).

Montage des accessoires de ponçage
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

u Attendez que les meules à ébarber et les disques à
tronçonner aient refroidi avant de les toucher. Les
meules deviennent brûlantes pendant le travail.

Nettoyez la broche d’entraînement (19) et toutes les pièces
à monter.
Pour serrer et libérer les meules et autres accessoires, pres-
sez la touche de blocage de broche (3) afin de bloquer la
broche d’entraînement.
u N’actionnez la touche de blocage de broche que

lorsque la broche d’entraînement est à l’arrêt. L’outil
électroportatif risque sinon d’être endommagé.

Meule/disque à tronçonner
N’utilisez que des meules et disques aux dimensions pres-
crites. Le diamètre de l’alésage central doit être adapté au
flasque de serrage. N’utilisez ni raccords réducteurs ni adap-
tateurs.
Lors de l’utilisation de disques à tronçonner diamantés,
veillez à ce que la flèche de sens de rotation sur le disque et
le sens de rotation de l’outil électroportatif (voir la flèche de
sens de rotation sur la tête de meuleuse) coïncident.
L’ordre de montage est visible sur la page avec les gra-
phiques.
Pour fixer la meule / le disque à tronçonner, utilisez l’écrou
de serrage rapide (13) sans aucun autre outil.
N’utilisez l’écrou de serrage rapide (13) que pour les
meules / disques à tronçonner d’un diamètre maximal de
150 mm.
u L’écrou de serrage rapide (13) ne doit être utilisé que

pour les meules à ébarber ou disques à tronçonner.
u N’utilisez qu’un écrou de serrage rapide (13) en par-

fait état, sans traces de détérioration.
u Lors du vissage, veillez à ce que le côté gravé de

l’écrou de serrage rapide (13) ne se trouve pas du cô-
té meule/disque.

u Pour fixer une meule ou un disque à tronçonner, n’uti-
lisez que l’écrou de serrage rapide (13) qui est fourni.
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Actionnez la touche de blo-
cage (3) pour bloquer la
broche. Pour serrer l’écrou
de serrage rapide (13), ra-
battez l’étrier de l’écrou
vers le haut et tournez fer-
mement l’écrou de serrage
rapide dans le sens horaire.
Rabattez ensuite l’étrier
vers le bas pour bloquer
l’écrou de serrage rapide .
Un serrage au niveau de la
périphérie du disque n’est
pas suffisant.
Un écrou de serrage rapide
(13) intact, qui a été cor-
rectement fixé peut être
desserré facilement à la
main. Rabattez pour cela
l’étrier de l’écrou vers le
haut et tournez fermement
l’écrou de serrage rapide
dans le sens antihoraire.
N’essayez jamais de desser-
rer un écrou de serrage ra-
pide grippé avec une pince,
utilisez uniquement une clé
à ergots.

Après montage du flasque
de serrage et de la meule /
du disque à tronçonner, la
longueur de filetage visible
doit être au moins de
4 mm.
Veillez à la fixation correcte
de l’accessoire de meulage/

tronçonnage, pour être certain qu’il ne risque pas de se déta-
cher de la broche lors de l’arrêt de l’outil électroportatif.

Dans le flasque de serrage (11) se trouve un
joint torique plastique autour de l’épaulement
de centrage. Si le joint torique manque ou
est endommagé, impérativement remplacer
le flasque de serrage (11) avant de réutiliser

l’outil électroportatif.
u Après avoir monté la meule/le disque et avant de

mettre l’outil en marche, vérifiez si la meule/le disque
est fixé(e) correctement et peut tourner librement.
Assurez-vous que la meule/le disque ne frôle pas le ca-
pot de protection ni d’autres pièces.

Disque à lamelles
u Toujours monter le protège-main  (20) pour les tra-

vaux avec le disque à lamelles.

Plateau de ponçage caoutchouc
u Toujours monter le protège-main (20) pour les tra-

vaux avec le plateau caoutchouc (21).

L’ordre de montage est visible sur la page avec les gra-
phiques.
Placez le plateau caoutchouc (21) sur la broche d’entraîne-
ment (19).
Pressez fermement le disque abrasif (22) contre la surface
inférieure du plateau caoutchouc (21).
Vissez l’écrou cylindrique (23) et serrez-le avec une clé à er-
gots.

Brosse boisseau / brosse circulaire
u Toujours monter le protège-main  (20) pour les tra-

vaux avec la brosse boisseau ou la brosse circulaire.
L’ordre de montage est visible sur la page avec les gra-
phiques.
Vissez la brosse boisseau / brosse circulaire sur la broche
jusqu’à ce qu’elle appuie fermement contre le flasque à l’ex-
trémité du filetage de broche. Serrez la brosse boisseau /
brosse circulaire avec une clé plate.

Meule assiette au carbure
u L’utilisation d’une meule assiette n’est permise qu’en

combinaison avec un capot de protection approprié.

Outils de meulage admissibles
Vous pouvez utiliser toutes les meules et disques indiqués
dans cette notice d’utilisation.
La vitesse de rotation [en tr/min] et la vitesse circonféren-
tielle [en m/s] des meules/disques utilisés doivent corres-
pondre aux indications du tableau ci-dessous.
Respectez pour cette raison la vitesse de rotation et vitesse
circonférentielle indiquées sur l’étiquette de la meule/du
disque.

maxi [mm] [mm]

D b d [tr/min] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11 000

11 000

8 500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11 000

11 000

8 500

80

80

80
75 30 M 14 11 000 45

82 – M 14 11 000 80

Rotation de la tête de meuleuse (GWS 18V-15 C)
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
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transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

La tête de meuleuse peut
être tournée par pas de 90°.
Cela permet, lors de cer-
taines applications, d’ame-
ner l’interrupteur Marche/
Arrêt dans une meilleure
position de prise en main,
par ex. pour les gauchers.
Retirez les 4 vis. Faites pi-
voter avec précaution la

tête de meuleuse dans la nouvelle position sans la désolida-
riser du carter. Resserrez les 4 vis.

Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussières
peut entraîner des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se trou-
vant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou
de hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en
association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de l’amiante ne
doivent être travaillés que par des personnes qualifiées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec

un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter
en vigueur dans votre pays.
u Évitez toute accumulation de poussières sur le lieu de

travail. Les poussières peuvent facilement s’enflammer.

Mise en marche
Mise en marche
Mise en place de l’accu
Introduisez par l’avant l’accu chargé (7) dans le pied de l’ou-
til électroportatif jusqu’à ce que l’accu soit bien verrouillé.

Mise en marche/arrêt
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, poussez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (5) vers l’avant.

Pour bloquer l’interrupteur Marche/Arrêt (5), appuyez sur
l’interrupteur Marche/Arrêt (5) jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur
Marche/Arrêt (5) ou, s’il a été bloqué, appuyez brièvement
sur la partie arrière de l’interrupteur Marche/Arrêt (5), puis
relâchez ce dernier.
u Vérifiez les accessoires de meulage avant de les utili-

ser. L’accessoire de meulage doit être correctement
monté et doit pouvoir tourner librement. Effectuez
une marche d’essai en faisant tourner l’outil à vide
pendant au moins 1 minute. N’utilisez jamais des ac-
cessoires de meulage qui sont endommagés, qui
vibrent ou dont la rotation est irrégulière. Les acces-
soires de meulage endommagés peuvent éclater et causer
des blessures.

Arrêt en cas de contrecoup
En cas de rebond soudain de l’outil électropor-
tatif, par ex. lors du blocage du disque à tron-
çonner dans la fente, un circuit électronique
coupe l’alimentation électrique du moteur.
L’affichage Arrêt prévention rebond (29) s’al-

lume. Quand l’arrêt prévention rebond est actif, l’affichage
d’état (33) clignote en rouge.
Pour remettre en marche l’outil électroportatif, placez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (5) dans la position arrêt et redé-
marrez l’outil électroportatif.

Protection anti-redémarrage
La protection anti-redémarrage évite le démarrage incontrô-
lé de l’outil électroportatif après une coupure de courant.
Quand la protection anti-redémarrage est active, l’affichage
d’état (33) clignote en rouge.
Pour remettre en marche l’outil électroportatif, placez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (5) dans la position arrêt et redé-
marrez l’outil électroportatif.

Protection en cas de chute
La protection en cas de chute arrête l’outil électroportatif
dès qu’il touche le sol après une chute. L’affichage d’état
(33) clignote alors en rouge.
Pour remettre en marche l’outil électroportatif, placez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (5) dans la position arrêt et redé-
marrez l’outil électroportatif.

Écran de contrôle (voir figure B)
L’écran de contrôle (4) sert à la présélection de vitesse et à
l’affichage d’état de l’outil électroportatif.

Présélection de vitesse (GWS 18V-15 SC)
3 vitesses ont été préréglées en usine. Il est possible de programmer jusqu’à 6 vitesses via une application dédiée (application
Bosch Toolbox).
En cas de modification du nombre de vitesses, les valeurs correspondant aux vitesses préréglées sont adaptés en consé-
quence. L’affichage Vitesse/mode (31) s’allume alors en blanc. Lorsqu’une vitesse de rotation est programmée, l’affichage Vi-
tesse/mode (31) s’allume en bleu pour la vitesse sélectionnée (quand elle ne correspond pas à un réglage de base). Les va-
leurs de vitesse programmées doivent être espacées d’au moins 200 tr/min. Veillez ce faisant à respecter l’ordre croissant
(2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 etc.).
Les tableaux ci-dessous indiquent les vitesses de rotation préréglées (configuration de base) pour chaque vitesse program-
mée.
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GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Régime préréglé (configuration standard) pour la vitesse
1 2 3 4 5 6
[tr/min] [tr/min] [tr/min] [tr/min] [tr/min] [tr/min]

Nombre de vitesses
1 3 400 – – – – –
2 3 400 9 800 – – – –
3 3 400 6 600 9 800 – – –
4 3 400 5 600 7 600 9 800 – –
5 3 400 5 000 6 600 8 200 9 800 –
6 3 400 4 600 6 000 7 200 8 600 9 800

Les valeurs indiquées pour chacune des vitesses sont des valeurs indicatives qui dépendent de l’accu utilisé, du niveau de charge de l’accu et de
la température de fonctionnement de l’outil.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Régime préréglé (configuration standard) pour la vitesse
1 2 3 4 5 6
[tr/min] [tr/min] [tr/min] [tr/min] [tr/min] [tr/min]

Nombre de vitesses
1 2 600 – – – – –
2 2 600 7 400 – – – –
3 2 600 5 000 7 400 – – –
4 2 600 4 200 5 800 7 400 – –
5 2 600 3 800 5 000 6 200 7 400 –
6 2 600 3 600 4 600 5 400 6 400 7 400

Les valeurs indiquées pour chacune des vitesses sont des valeurs indicatives qui dépendent de l’accu utilisé, du niveau de charge de l’accu et de
la température de fonctionnement de l’outil.

La touche de présélection de vitesse (30) permet de présélectionner la vitesse de rotation souhaitée, même quand l’outil élec-
troportatif est en marche. Le tableau ci-dessous indique les valeurs recommandées pour différentes applications dans la confi-
guration standard avec 3 vitesses préréglées.

Matériau Application Accessoire Vitesse à présélec-
tionner

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[tr/min]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[tr/min]
Métal Brossage, dé-

rouillage
Brosse boisseau 1 3 400 2 600

Acier inoxy-
dable

Meulage Disque fibre 2 6 600 5 000

Métal Ébarbage Meule 3 maxi maxi
Métal Tronçonnage Meule 3 maxi maxi
Pierre Tronçonnage Disque à tronçonner

diamanté et glissière
de guidage (l’utilisa-
tion d’une glissière
de guidage est obli-
gatoire pour le tron-
çonnage de matières
minérales)

3 maxi maxi

u La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins
égale à la vitesse maximale indiquée sur l’outil élec-

trique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vi-
tesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.
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Affichages d’état

Indicateur d’état de charge
de l’accu (écran de contrôle)
(28)

Signification / cause Solution

vert Accu chargé –
jaune Accu presque vide Changer d’accu ou recharger l’accu sans tar-

der
rouge Accu vide Changer d’accu ou recharger l’accu

Affichage de la température
(34)

Signification / cause Solution

jaune Température critique atteinte (moteur, élec-
tronique, accu)

Faire fonctionner l’outil électroportatif à vide
et attendre qu’il refroidisse

rouge L’outil électroportatif s’est arrêté pour cause
de surchauffe

Laisser refroidir l’outil électroportatif

Affichage d’état de l’outil
électroportatif (33)

Signification / cause Solution

vert État OK –
jaune Température critique atteinte ou accu

presque vide
Faire fonctionner l’outil électroportatif à vide
et attendre qu’il refroidisse ou bien changer /
recharger l’accu

rouge non clignotant Outil électroportatif en surchauffe ou accu
vide

Laisser refroidir l’outil électroportatif ou bien
changer / recharger l’accu

rouge clignotant Entrée en action de l’arrêt prévention rebond,
de la protection anti-redémarrage ou de la
protection en cas de chute

Arrêter et remettre en marche l’outil électro-
portatif

bleu clignotant L’outil électroportatif est connecté à un péri-
phérique mobile ou les réglages sont en train
d’être transmis

–

Fonctions de connectivité
L’affichage smartphone (32) s’allume lorsque l’outil électro-
portatif transmet une information (par ex. alerte de tempéra-
ture) à un smartphone par voie radio au moyen de la techno-
logie Bluetooth®.
En combinaison avec le module Bluetooth® Low Energy
GCY 42, les fonctions de connectivité suivantes sont dispo-
nibles pour l’outil électroportatif :
– Enregistrement et personnalisation
– Vérification d’état, émission d’avertissements
– Informations générales et réglages
– Gestion
Pour plus d’informations, veuillez lire la notice d’utilisation
du module Bluetooth® Low Energy GCY 42.
La connexion de l’outil électroportatif à l’application mobile
doit être validée en actionnant la touche Présélection de vi-
tesse (30) sur l’écran de contrôle (4). L’application mobile
invite à le faire lors de l’établissement de la connexion.

Instructions d’utilisation
u En présence du module Bluetooth® Low Energy

GCY 42, l’outil électroportatif est doté d’une interface

radio. Observez les restrictions d’utilisation locales en
vigueur, par ex. dans les avions ou dans les hôpitaux.

u Lorsque la technologie radio par Bluetooth® n'est pas
nécessaire, le module Bluetooth® Low Energy GCY 42
ainsi que la pile bouton doivent être retirés.

u Attention lors de la réalisation de rainures ou saignées
dans des murs porteurs, voir la section « Remarques
sur la statique ».

u Serrez la pièce si son poids ne suffit pas à assurer une
bonne stabilité.

u Ne provoquez pas l’arrêt de l’outil électroportatif en
exerçant une pression trop forte.

u Après l’avoir fortement sollicité, laissez tourner l’outil
électroportatif à vide pendant quelques minutes pour
refroidir l’accessoire de travail.

u N’utilisez jamais l’outil électroportatif avec un support
de tronçonnage.

u Attendez que les meules à ébarber et les disques à
tronçonner aient refroidi avant de les toucher. Les
meules deviennent brûlantes pendant le travail.

Si l’outil électroportatif est chargé électrostatiquement,
l’électronique intégrée arrête l’outil. Pour remettre en
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marche l’outil électroportatif, actionnez à nouveau l’interrup-
teur Marche/Arrêt (5).

Dégrossissage
u N’utilisez jamais de disques à tronçonner pour les tra-

vaux de dégrossissage !
Lors des travaux de meulage, les meilleurs résultats sont ob-
tenus avec un angle d’inclinaison de 30 à 40°. Effectuez avec
l’outil électroportatif des mouvements de va-et-vient en
exerçant une pression modérée. De la sorte, la pièce ne
s’échauffe pas excessivement, elle ne se colore pas et il n’ap-
paraît pas de stries.

Disque à lamelles
Le disque à lamelles (accessoire) permet d’ébarber et de
meuler des surfaces bombées et des profilés. 
Les disques à lamelles ont une durée de vie nettement plus
élevée que les meules conventionnelles. Ils s’échauffent par
ailleurs moins et sont plus silencieux.

Tronçonnage du métal
u Pour les opérations de tronçonnage au moyen d’abra-

sifs agglomérés, toujours utiliser le capot de protec-
tion spécial tronçonnage (16).

Pour le tronçonnage, travaillez avec une vitesse d’avance
modérée, adaptée au type de matériau. N’exercez pas de
forte pression sur le disque à tronçonner, ne l’inclinez pas et
n’effectuez pas de mouvements d’oscillation.
Après avoir arrêté l’outil, ne freinez pas le disque à tronçon-
ner en exerçant une pression vers le côté.

Toujours travailler en oppo-
sition (pas en avalant). Le
disque risque sinon de sor-
tir de la ligne de coupe de
façon incontrôlée.
Lors du tronçonnage de
profilés et de tubes à sec-
tion carrée, débutez au ni-
veau de la plus petite sec-
tion.

Tronçonnage de matières minérales (voir figure A)
u Lors du tronçonnage de matières minérales, veillez à

assurer une aspiration suffisante des poussières.
u Portez un masque anti-poussières.
u L’outil électroportatif est seulement conçu pour effec-

tuer des tronçonnages/des meulages à sec.
Pour tronçonner de la pierre et des matières minérales, il est
recommandé d’utiliser une disque à tronçonner diamanté.
Lors de l’utilisation du capot d’aspiration spécial tronçon-
nage avec glissière de guidage (26), il faut que l’aspirateur
raccordé soit conçu pour l’aspiration de poussières miné-
rales. Bosch propose des aspirateurs appropriés.

Mettez en marche l’outil
électroportatif et posez-le
sur la pièce avec la partie
avant de la glissière de gui-
dage. Déplacez l’outil élec-
troportatif sur la pièce avec
une vitesse d’avance modé-
rée, adaptée au type de ma-
tériau.
Lors du tronçonnage de ma-

tériaux particulièrement durs, comme du béton avec forte
teneur en gravier, le disque à tronçonner diamanté peut se
mettre à surchauffer et risque alors de se détériorer. Une
surchauffe du disque est reconnaissable à la formation d’une
couronne d’étincelles autour du disque.
En pareil cas, interrompez le tronçonnage et laissez refroidir
le disque en faisant fonctionner l’outil électroportatif à vide
et à la vitesse maximale pendant un court instant.
L’apparition d’une couronne d’étincelles autour du disque et
une diminution notable de la vitesse d’avance sont des
signes révélateurs de l’émoussage d’un disque à tronçonner.
Il convient alors de réaffûter le disque en réalisant quelques
coupes brèves dans un matériau abrasif (par ex. du grès).

Remarques sur la statique
La réalisation de saignées dans des murs porteurs est régle-
mentée par la norme DIN 1053 partie 1 ou les normes équi-
valentes en vigueur dans votre pays. Impérativement respec-
ter la législation. Avant de débuter les travaux, demandez
conseil au staticien / à l’architecte responsable ou au maître
d’œuvre compétent.

Indications pour l’utilisation optimale de l’accu
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant toute

intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur Marche/
Arrêt.

u Tenez toujours propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Stockez et traitez les accessoires avec précaution.
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adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran líquidos en la herramienta
eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.  Man-
tenga el cable de red alejado del calor, aceite, esqui-
nas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red daña-
dos o enredados pueden provocar una descarga eléctri-
ca.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso al aire libre reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un
dispositivo de corriente residual (RCD) reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de inatención durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle serias lesio-
nes.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se uti-
liza un equipo de protección adecuado como una masca-
rilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco o protectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla o al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede

producir lesiones al poner en funcionamiento la herra-
mienta eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles.
La vestimenta suelta, las joyas o los pelos largos pueden
ser atrapados por las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia diseñado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

u Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumula-
dor antes de realizar un ajuste en la herramienta eléc-
trica, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica.  Esta medida preventiva reduce el riesgo a
conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Mantenga las herramientas eléctricas.  Controle la ali-
neación de las piezas móviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condición que pudiera afectar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica.  En caso de daño,
la herramienta eléctrica debe repararse antes de su
uso.  Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Las herramien-
tas de corte adecuadamente mantenidas con filos afila-
dos se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador
u Solamente recargar los acumuladores con los carga-

dores especificados por el fabricante.  Existe un riesgo
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de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

u Utilice las herramientas eléctricas sólo con los acumu-
ladores específicamente designados.  El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de ob-
jetos metálicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños
que pudieran puentear sus contactos.  El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

u La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el área afecta-
da con abundante agua.  En caso de un contacto con
los ojos, recurra además inmediatamente a ayuda mé-
dica.  El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para amoladoras
angulares
Indicaciones de seguridad generales para el amolado, el
lijado con papel de lija y los trabajos con cepillos de
alambre o el tronzado
u Esta herramienta eléctrica está diseñada para funcio-

nar como amoladora, lijadora, cepillo de alambre o
tronzadora. Lea íntegramente las advertencias de pe-
ligro, las instrucciones, las ilustraciones y las especifi-
caciones entregadas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
una lesión grave.

u No se recomienda realizar trabajos tales como pulido
con esta herramienta eléctrica.  Los trabajos para los
cuales no ha sido diseñada la herramienta eléctrica pue-
den originar un peligro y causar lesiones personales.

u No emplee accesorios que no están diseñados y reco-
mendados específicamente por el fabricante de la he-
rramienta. El mero hecho de que sea acoplable un acce-
sorio a su herramienta eléctrica no implica que su utiliza-
ción resulta segura.

u Las revoluciones admisibles del accesorio deberán ser
como mínimo iguales a las revoluciones máximas indi-
cadas en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios
que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir desprendidos.

u El diámetro exterior y el espesor del accesorio debe-
rán corresponder a las medidas indicadas para su he-
rramienta eléctrica. Los accesorios de dimensiones in-

correctas no pueden protegerse ni controlarse adecuada-
mente.

u El alojamiento roscado de los accesorios debe corres-
ponder a la rosca del husillo de la amoladora. En el ca-
so de útiles montados con brida, el agujero del árbol
del accesorio debe calzar en el diámetro de montaje
de la brida. Los útiles, que no se pueden fijar correcta-
mente en el alojamiento de la herramienta eléctrica, giran
irregularmente, vibran demasiado y pueden conducir a la
pérdida del control.

u No emplee accesorios dañados. Antes de cada aplica-
ción, sírvase controlar los accesorios tales como los
discos abrasivos respecto a desportilladuras y fisuras,
los discos de apoyo respecto a fisuras, desgaste o des-
gaste excesivo, y los cepillos de alambre respecto a
alambres sueltos o quebrados. En el caso de una caída
de la herramienta eléctrica o del accesorio, verifique
si está dañado o utilice un accesorio en buenas condi-
ciones. Una vez que ha controlado y colocado el acce-
sorio, manténgase, junto con las personas que se en-
cuentran en las inmediaciones, fuera del plano del ac-
cesorio giratorio y deje funcionar el aparato durante
un minuto con el máximo número de revoluciones sin
carga. En las mayoría de las veces, los útiles dañados se
rompen en este tiempo de prueba.

u Utilice un equipo de protección personal. Dependien-
do del trabajo a realizar, use una careta, una protec-
ción para los ojos o unas gafas de seguridad. Si proce-
de, emplee una mascarilla antipolvo, protectores audi-
tivos, guantes de protección o un delantal de taller
adecuado para protegerle de los pequeños fragmen-
tos que pudieran salir proyectados al desprenderse
del útil o de la pieza de trabajo. La protección para los
ojos deberá ser indicada para protegerle de los fragmen-
tos que pudieran salir desprendidos al realizar los dife-
rentes trabajos. La mascarilla antipolvo o respiratoria de-
berá ser apta para filtrar las partículas producidas al tra-
bajar. La exposición prolongada al ruido de alta intensi-
dad puede provocar sordera.

u Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. To-
da persona que acceda a la zona de trabajo deberá uti-
lizar un equipo de protección personal. Fragmentos de
la pieza de trabajo o de un útil roto podrían salir proyecta-
dos y causar lesiones, incluso fuera del área de trabajo in-
mediato.

u Sujete la herramienta eléctrica sólo por las superficies
de agarre aisladas, al realizar trabajos en los que el ac-
cesorio de corte pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. En el caso del contacto del accesorio
de corte con conductores "bajo tensión", las partes metá-
licas expuestas de la herramienta eléctrica pueden que-
dar "bajo tensión" y dar al operador una descarga eléctri-
ca.

u Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de que
el accesorio se haya detenido por completo. El útil en
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funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

u No deje en funcionamiento la herramienta eléctrica
mientras la transporta. El accesorio en funcionamiento
podría lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta, tirándolo hacia su cuerpo.

u Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de
su herramienta. El ventilador del motor aspira polvo ha-
cia el interior de la carcasa y una acumulación excesiva de
polvo metálico puede provocar una descarga eléctrica.

u No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

u No emplee accesorios que requieran ser refrigerados
con líquidos. La utilización de agua u otros refrigerantes
puede comportar una descarga eléctrica.

Contragolpes e indicaciones de seguridad al respecto
El retroceso es una reacción brusca que se produce al atas-
carse o engancharse el útil en funcionamiento, como un dis-
co de amolar, cepillo o cualquier otro útil. Al atascarse o en-
gancharse el útil en funcionamiento, éste es frenado brusca-
mente. Ello puede hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direc-
ción opuesta al sentido de giro que tenía el útil.
En el caso, p. ej., de que un disco abrasivo se atasque o blo-
quee en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del
útil que penetra en el material se enganche, provocando la
salida o la expulsión del útil. Según el sentido de giro y la po-
sición del útil en el momento de bloquearse, puede que éste
resulte desprendido hacia el usuario o en sentido opuesto al
mismo. En estos casos puede suceder que el útil incluso lle-
gue a romperse.
El retroceso es ocasionado por la mala aplicación y/o el inco-
rrecto manejo o condiciones de la herramienta eléctrica. Es
posible evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a
continuación se detallan.
u Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y manten-

ga su cuerpo y brazos en una posición propicia para
resistir las fuerzas de retroceso.  En caso que se sumi-
nistre, use siempre la empuñadura adicional para ob-
tener un máximo control sobre el contragolpe o la re-
acción del par durante el arranque.  El usuario puede
controlar las fuerzas de retroceso si toma unas medidas
preventivas oportunas.

u Nunca coloque su mano cerca del útil en funciona-
miento. El útil puede retroceder sobre su mano.

u No mantenga su cuerpo en el área en la cual se puede
mover la herramienta eléctrica en el caso de un retro-
ceso.  El retroceso impulsa el útil en sentido opuesto al
movimiento rotatorio del útil en el punto de atascamiento.

u Tenga especial precaución al trabajar esquinas, can-
tos afilados, etc. Evite que el útil rebote o que se atas-
que.  En las esquinas, los cantos afilados o al rebotar, el
útil en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede ha-
cerle perder el control o causar un retroceso del útil.

u No utilice una cadena de sierra de talla en madera u
hoja de sierra dentada.  Tales útiles originan frecuente-

mente un contragolpe o la pérdida del control sobre la he-
rramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad específicas para operaciones
de amolado y tronzado
u Use exclusivamente discos abrasivos recomendados

para su herramienta eléctrica y el dispositivo de pro-
tección específico diseñado para el disco selecciona-
do.  Los discos para los cuales no ha sido diseñada la he-
rramienta eléctrica, no se pueden proteger adecuada-
mente y son peligrosos.

u La superficie de amolado del centro del disco escamo-
tado debe quedar por debajo del plano del labio del
dispositivo de protección.  Un disco incorrectamente
montado que proyecta a través del plano del labio del dis-
positivo de protección no se puede proteger adecuada-
mente.

u Fije el dispositivo de protección en forma segura en la
herramienta eléctrica y ajústelo de modo que se ob-
tenga una máxima seguridad, así que la menor parte
del disco quede expuesta hacia el operador.  El disposi-
tivo de protección ayuda a proteger al operador ante los
fragmentos de un disco roto, el contacto accidental con el
disco y las chispas que pueden inflamar la vestimenta.

u Los discos sólo se deben usar para las aplicaciones re-
comendadas. Ejemplo: No trate nunca de amolar con
la superficie lateral de un disco tronzador.  Los discos
tronzadores están destinados para el amolado periférico.
La actuación de fuerzas laterales sobre el cuerpo abrasivo
pueden romperlo.

u Utilice siempre bridas para discos sin daños, con la
medida y la forma correcta para el disco selecciona-
do.  Las bridas de discos adecuadas apoyan el disco, re-
duciendo así la posibilidad de una rotura del mismo. Las
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes a
las de los discos amoladores.

u No utilice discos desgastados de herramientas eléctri-
cas más grandes.  Los discos destinados para las herra-
mientas eléctricas más grandes no son adecuados para
las velocidades más elevadas de las herramientas más pe-
queñas y pueden romperse.

Indicaciones de seguridad específicas adicionales para
operaciones de tronzado
u Evite que se "bloquee" el disco tronzador o una pre-

sión de aplicación excesiva.  No intente realizar cortes
demasiado profundos.  Al solicitar en exceso el disco
tronzador, éste es más propenso a ladearse o bloquearse
en el corte, lo que puede provocar un retroceso brusco
del mismo o su rotura.

u No mantenga su cuerpo en la zona delante y detrás del
disco tronzador durante la rotación.  Al alejar de su
cuerpo el disco tronzador en la pieza de trabajo, el posi-
ble contragolpe puede impulsar el útil en funcionamiento
y la herramienta eléctrica directamente en su dirección.

u Si el disco tronzador se atasca o si se interrumpe el
corte por cualquier razón, desconecte la herramienta
eléctrica y manténgala en reposo, hasta que se deten-
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ga completamente el disco.  No intente nunca sacar
del corte el disco tronzador aún en marcha, si no pue-
de tener lugar un contragolpe.  Determine y elimine la
causa del atascamiento del disco.

u No intente proseguir el corte, estando insertado el dis-
co tronzador en la ranura de corte.  Espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones máxi-
mas y prosiga entonces el corte con cautela.  El disco
tronzador podría atascarse, salirse de la ranura de corte o
retroceder bruscamente si se rearranca la herramienta
eléctrica en la pieza de trabajo.

u Apoye las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para minimizar el riesgo de bloqueo o retroceso del
disco tronzador.  Las piezas de trabajo grandes tienden a
curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo deberá
apoyarse desde abajo tanto cerca de la línea de corte co-
mo en los bordes a ambos lados del disco.

u Proceda con especial cautela al realizar "recortes por
inmersión" en paredes existentes u otras zonas ocul-
tas.  El disco tronzador sobresaliente puede ser rechaza-
do al tocar tuberías de gas o agua, conductores eléctricos
u otros objetos.

Indicaciones de seguridad específicas para el lijado con
papel de lija
u No emplee discos de papel de lija excesivamente so-

bredimensionados.  Observe las recomendaciones del
fabricante en la selección del papel de lija.  El papel de
lija demasiado grande que sobresale del plato lijador re-
presenta un peligro de lesión y puede originar un atasca-
miento, la rotura del disco o un contragolpe.

Indicaciones de seguridad específicas para el trabajo con
cepillos de alambre
u Tenga en cuenta que las púas de los cepillos de alam-

bre pueden desprenderse también durante un uso nor-
mal.  No sobrecargue los alambres aplicando una car-
ga excesiva al cepillo Las púas de alambre pueden pene-
trar fácilmente la ropa ligera y/o la piel.

u Si se recomienda el uso de un dispositivo de protec-
ción para los trabajos con cepillos de alambre, no per-
mita cualquier interferencia del cepillo de alambre
con el dispositivo de protección. Los discos o cepillos
de alambre pueden expandirse en el diámetro debido a la
carga y las fuerzas centrífugas durante el trabajo.

Indicaciones de seguridad adicionales
Use unas gafas de protección.

u Utilice unos aparatos de exploración adecuados para
detectar conductores o tuberías ocultas, o consulte a
sus compañías abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocución. Al dañar una tubería de gas puede producirse
una explosión. La perforación de una tubería de agua pue-
de causar daños materiales.

u No tome los discos amoladores y tronzadores con la
mano, antes que se hayan enfriado. Los discos se po-
nen muy calientes durante el trabajo.

u Desbloquee el interruptor de conexión/desconexión y
colóquelo en la posición de desconexión cuando se
produzca un corte en la alimentación de tensión, por
ejemplo, mediante la extracción del acumulador. Así,
se impide una reanudación incontrolada.

u Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que
con la mano.

u No intente abrir el acumulador. Podría provocar un cor-
tocircuito.

Proteja la batería del calor excesivo, además
de, p. ej., una exposición prolongada al sol,
la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
Existe riesgo de explosión y cortocircuito.

u En caso de daño y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vías respiratorias.

u Utilice el acumulador únicamente en productos del fa-
bricante. Solamente así queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

u Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dañar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

u ¡Cuidado! El uso de la herramienta eléctrica con
Bluetooth ® puede provocar anomalías en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audífonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daños en personas y
animales que se encuentren en un perímetro cercano.
No utilice la herramienta eléctrica con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones quí-
micas, zonas con riesgo de explosión ni en zonas con
atmósfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco la herramienta eléctrica con Bluetooth® a bordo
de aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.

La marca de palabra Bluetooth® como también los símbo-
los (logotipos) son marcas de fábrica registradas y pro-
piedad de Bluetooth SIG, Inc. Cada utilización de esta
marca de palabra/símbolo por Robert Bosch Power Tools
GmbH tiene lugar bajo licencia.

Descripción del producto y servicio
Lea íntegramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vación de las indicaciones de seguridad y de
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las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica está determinada para tronzar, des-
bastar y cepillar materiales metálicos y piedra, sin la utiliza-
ción de agua.
En el caso de tronzar con medios abrasivos aglomerados,
debe utilizarse una caperuza protectora especial para tron-
zar.
En el caso de tronzar piedra, debe encargarse de una aspira-
ción de polvo adecuada.
La herramienta eléctrica se puede utilizar para el lijado con
papel de lija con los útiles de lijado admisibles.
Los datos y las configuraciones de la herramienta eléctrica
se pueden transmitir con el módulo Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 colocado, mediante la tecnología de radio-
comunicación Bluetooth®, entre la herramienta eléctrica y un
aparato móvil final.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.
(1) Palanca de desenclavamiento de la cubierta protecto-

ra
(2) Flecha de sentido de giro en la carcasa
(3) Tecla de bloqueo del husillo
(4) Interfaz de usuario
(5) Interruptor de conexión/desconexión
(6) Cubierta del módulo Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42
(7) AcumuladorA)

(8) Tecla de desenclavamiento del acumuladorA)

(9) Empuñadura adicional (zona de agarre aislada)
(10) Cubierta de aspiración para amolarA)

(11) Brida de alojamiento con anillo tórico
(12) Vaso de amolar de metal duroA)

(13) Tuerca de sujeción rápida con estribo
(14) Cubierta protectora para amolar
(15) Disco abrasivo
(16) Cubierta protectora para tronzarA)

(17) Disco de tronzarA)

(18) Empuñadura (zona de agarre aislada)
(19) Husillo amolador
(20) Protección de las manosA)

(21) Plato lijador de gomaA)

(22) Hoja lijadoraA)

(23) Tuerca redondaA)

(24) Cepillo de coronaA)

(25) Corona diamantada para taladrarA)

(26) Cubierta de aspiración para tronzar con carro guíaA)

(27) Disco tronzador diamantadoA)

(28) Indicador del estado de carga del acumulador (inter-
faz de usuario)

(29) Indicador de desconexión de retroceso (interfaz de
usuario)

(30) Tecla para la preselección de revoluciones (interfaz
de usuario)

(31) Indicador de escalón de número de revoluciones/mo-
do (interfaz del usuario)

(32) Indicador de teléfono inteligente (interfaz de usuario)
(33) Indicador del estado de la herramienta eléctrica (in-

terfaz de usuario)
(34) Indicador de temperatura (interfaz de usuario)
(35) Disco lijador abanicoA)

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Amoladora angular GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Número de artículo 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Tensión nominal V= 18 18 18
Número de revoluciones nomi-
nalA)

min-1 11000 11000 8500

Número de revoluciones en vací-
oB)

min-1 9800 3400–9800 2600–7400

Máx. diámetro de disco amola-
dor

mm 125 125 150

Rosca de husillo amolador M 14 M 14 M 14
Máx. longitud de rosca del husi-
llo amolador

mm 22 22 22

Desconexión de retroceso ● ● ●
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Amoladora angular GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Protección contra rearranque ● ● ●
Freno de marcha por inercia ● ● ●
Preselección de revoluciones – ● ●
Peso según EPTA-Procedure 01:2014C)

– Con empuñadura adicional
amortiguadora de vibraciones

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– Con empuñadura adicional
estándar

kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5

Temperatura ambiente reco-
mendada durante la carga

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Temperatura ambiente permiti-
da durante el servicioD) y en el al-
macenamiento

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Acumuladores compatibles GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Acumuladores recomendados
para plena potencia

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Cargadores recomendados GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Transmisión de datos
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Distancia de señal s 8 8 8
Máximo alcance de señalF) m 30 30 30
A) Número de revoluciones nominal según norma EN 60745-2-3
B) medido a 20–25 °C con el acumulador ProCORE18V 8.0Ah y dependiente del estado de carga del acumulador así como de la temperatura

de servicio del aparato
C) dependiente del acumulador utilizado
D) potencia limitada a temperaturas <0 °C
E) Los aparatos finales móviles deben ser compatibles con aparatos Bluetooth®-Low-Energy (versión 4.2) y asistir el Generic Access Profile

(GAP).
F) El alcance puede variar fuertemente según las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y

por barreras metálicas (p. ej. paredes, estanterías, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente menor.

Información sobre ruidos y vibraciones

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Valores de emisión de ruidos determinados según EN 60745-2-3.

El nivel de ruido valorado con A de la herramienta eléctrica asciende típicamente a
Nivel de presión sonora

Nivel de potencia acústica

Inseguridad K

¡Usar unos protectores auditi-
vos!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Valores totales de vibraciones ah (suma de vectores de tres direcciones) e inseguridad K determinados según EN 60745-2-3:
Amolado de superficies:
ah m/s2 4,0 4,0 6,5
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LEDs Capacidad
Luz intermitente 1× verde 0−5 %

Tipo de acumulador ProCORE18V...

LEDs Capacidad
Luz permanente 5× verde 80−100 %
Luz permanente 4× verde 60−80 %
Luz permanente 3× verde 40−60 %
Luz permanente 2× verde 20−40 %
Luz permanente 1× verde 5−20 %
Luz intermitente 1× verde 0−5 %

Montar el dispositivo protector
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

Indicación: Tras la rotura del disco abrasivo durante el servi-
cio o en caso de daño de los dispositivos de apoyo en la ca-
peruza protectora/en la herramienta eléctrica, la herramien-
ta eléctrica debe enviarse de inmediato al servicio técnico,
ver las direcciones en el apartado "Servicio técnico y aten-
ción al cliente".

Cubierta protectora para amolar
Coloque la cubierta protec-
tora (14) sobre el aloja-
miento en la herramienta
eléctrica, hasta que coinci-
dan las levas de codifica-
ción de la cubierta protec-
tora con el alojamiento.
Presione y sujete en ello la
palanca de desenclava-
miento (1). 
Presione la cubierta protec-
tora (14) sobre el cuello del
husillo hasta que el collar de
la cubierta protectora que-
de asentada en la brida de

la herramienta eléctrica y gire la cubierta protectora, hasta
que encastre de forma claramente audible. 
Adapte la posición de la caperuza protectora (14) a las nece-
sidades del paso de trabajo. Para ello, presione la palanca
de desenclavamiento (1) hacia arriba, y gire la cubierta pro-
tectora (14) a la posición deseada.
u Ajuste siempre la cubierta protectora (14) de modo

que las 3 levas rojas de la palanca de desenclavamien-
to (1) encajen en las correspondientes aberturas de la
cubierta protectora(14).

u Ajuste la cubierta protectora (14)  de modo que se evi-
te una proyección de chispas en dirección del opera-
dor.

u ¡La cubierta protectora (14) sólo debe dejarse girar
accionando la palanca de desenclavamiento (1) ! De lo
contrario, la herramienta eléctrica no se debe seguir
utilizado bajo ninguna circunstancia y debe entregar-
se al servicio de atención al cliente.

Indicación: Las levas de codificación en la cubierta protec-
tora (14) garantizan que sólo se pueda montar una cubierta
protectora adecuada para la herramienta eléctrica.

Cubierta protectora para tronzar
u Utilice siempre la caperuza protectora para tronzar al

tronzar con medios abrasivos aglomerados (16).
u En el caso de tronzar piedra, debe encargarse de una

aspiración de polvo adecuada.
La cubierta protectora para tronzar (16) se monta como la
cubierta protectora para amolar (14).

Cubierta de aspiración para tronzar con carro guía
La cubierta protectora para tronzar con carro guía (26) se
monta como la cubierta protectora para amolar (14).

Cubierta de aspiración para amolar
Para los trabajos de amolado sin polvo, de pinturas, barnices
y plásticos, en combinación con vasos de amolar de metal
duro (12), puede utilizar la cubierta de aspiración (10). La
cubierta de aspiración (10) no es adecuada para trabajos en
metal.
Puede conectarse un aspirador Bosch adecuado a la cubier-
ta de aspiración (10).
La cubierta de aspiración (10) se monta igual que la cubierta
protectora (14). El cepillo de corona es intercambiable.

Empuñadura adicional
u Utilice su herramienta eléctrica sólo con la empuñadu-

ra adicional  (9).
Atornille la empuñadura adicional (9), dependiente de la
modalidad de trabajo, a la derecha o la izquierda de la cabe-
za del engranaje.

Empuñadura adicional antivibratoria
La empuñadura adicional
antivibratoria amortigua las
vibraciones, lo cual permite
trabajar de forma más có-

moda y segura.
u No modifique en manera alguna la empuñadura adicio-

nal.
No continúe utilizando una empuñadura adicional dete-
riorada.

Protección de las manos
u Monte siempre la protección de las manos para los tra-

bajos con el plato lijador de goma (21) o con el cepillo
de corona/cepillo de disco/disco abrasivo de láminas
(20).
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Fije la protección de las manos (20) con la empuñadura adi-
cional (9).

Montar útiles abrasivos
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

u No tome los discos amoladores y tronzadores con la
mano, antes que se hayan enfriado. Los discos se po-
nen muy calientes durante el trabajo.

Limpie el husillo amolador (19) y todas las piezas a montar.
Al fijar y soltar los útiles abrasivos presione la tecla de blo-
queo del husillo (3), para inmovilizar el husillo amolador.
u Accione la tecla de bloqueo del husillo solamente con

el husillo amolador parado. En caso contrario podría da-
ñarse la herramienta eléctrica.

Disco de amolar/tronzar
Observe las dimensiones de los útiles abrasivos. El diámetro
del orificio debe coincidir con la brida de alojamiento. No
emplee adaptadores o piezas de reducción.
Al utilizar discos tronzadores diamantados, preste atención
a que coincida la flecha de sentido de giro en el discos tron-
zador diamantado y el sentido de giro de la herramienta eléc-
trica (véase la flecha de sentido de giro sobre la cabeza del
engranaje).
El orden del montaje se puede ver en la página ilustrada.
Para la fijación del disco lijador/tronzador utilice la tuerca de
fijación rápida (13) sin más herramientas.
Utilice la tuerca de fijación rápida (13) sólo para discos lija-
dores/tronzadores hasta un diámetro máximo de 150 mm.
u La tuerca de fijación rápida(13) sólo debe utilizarse

para discos de amolar o tronzar.
u Utilice solamente una tuerca de fijación rápida (13)

perfecta y sin daños.
u Al enroscar, asegúrese de que el lado rotulado de la

tuerca de fijación rápida (13) no apunte hacia el disco
abrasivo.

u Para fijar un disco lijador/tronzador, utilice solamente
la tuerca de fijación rápida (13)adjunta al suministro.

Presione la tecla de blo-
queo del husillo (3), para
inmovilizar el husillo amola-
dor. Para apretar la tuerca
de fijación rápida (13), le-
vante el estribo de la tuerca
de fijación rápida y gire vi-
gorosamente la tuerca de fi-
jación rápida en el sentido
de las agujas del reloj. Baje
luego el estribo para la fija-
ción de la tuerca de fijación
rápida. Un apriete en el
borde del disco no es sufi-
ciente.

Una tuerca de fijación rápi-
da (13) no dañada y correc-
tamente colocada la puede
aflojar a mano. Para ello, le-
vante el estribo de la tuerca
de fijación rápida y gire vi-
gorosamente la tuerca de fi-
jación rápida en el sentido
contrario de las agujas del
reloj. No suelte nunca una
tuerca de fijación rápida in-
movilizada con una herra-
mienta, sino utilice la llave
de dos pivotes.

Tras el montaje de la brida
de alojamiento y del disco
lijador/tronzador, la longi-
tud de la rosca del husillo
amolador debe ascender a
como mínimo 4 mm.
Preste atención a un asien-
to firme del útil de amolar/

tronzar, para que no se suelte del husillo en el giro hasta la
parada de la herramienta eléctrica.

En la brida de alojamiento (11) se encuentra
una pieza de plástico (anillo toroidal) alrede-
dor del collar de centrado. Si falta o está da-
ñado el anillo toroidal, debe sustituirse im-
prescindiblemente la brida de alojamiento

(11) antes de la reutilización.
u Después del montaje del útil abrasivo y antes de co-

nectarlo, compruebe si el útil abrasivo está correcta-
mente montado y si se deja girar libremente. Asegúre-
se, que el útil abrasivo no roce en la cubierta protecto-
ra u otras piezas.

Disco abrasivo de láminas
u Monte siempre la protección para las manos al realizar

trabajos con el disco abrasivo de láminas (20).

Plato lijador de goma
u Al realizar trabajos con el plato lijador de goma (21)

monte siempre la protección para las manos (20).
El orden del montaje se puede ver en la página ilustrada.
Desplace el plato lijador de goma (21) sobre el husillo amo-
lador (19).
Presione la hoja lijadora (22) firmemente en la parte inferior
del plato lijador de goma (21).
Atornille la tuerca redonda (23) y fíjela con una llave de dos
pivotes.

Cepillo de corona / cepillo de disco
u Al realizar trabajos con el cepillo de corona o el cepillo

de disco monte siempre la protección para las manos
(20).

El orden del montaje se puede ver en la página ilustrada.
El cepillo de corona / cepillo de disco debe dejarse atornillar
sobre el husillo amolador de tal modo que quede apoyado
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firmemente en la brida del husillo amolador al final de la ros-
ca del mismo. Fije firmemente el cepillo de corona / cepillo
de disco con una llave de boca.

Vaso de amolar de metal duro
u La utilización de un vaso de amolar sólo es admisible

con una cubierta protectora adecuada.

Útiles abrasivos admisibles
Usted puede utilizar todos los útiles abrasivos nombrados en
estas instrucciones de servicio.
El número de revoluciones admisible [min-1] o bien la veloci-
dad periférica [m/s] de los útiles abrasivos utilizados debe
corresponder como mínimo a las indicaciones en la siguiente
tabla.
Observe por ello el número de revoluciones o bien la velo-
cidad periférica admisible en la etiqueta del útil abrasivo.

máx. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Girar la cabeza del engranaje (GWS 18V-15 C)
u Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-

mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de útil, etc.) así como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexión/desconexión.

Puede girar la cabeza del
engranaje en pasos de 90 °.
De este modo, el interrup-
tor de conexión/descone-
xión puede situarse en una
posición de manejo más
adecuada para casos espe-
ciales, por ejemplo, para
zurdos.
Desenrosque totalmente

los 4 tornillos. Gire la cabeza del engranaje cuidadosamente
y sin quitarla de la caja a la nueva posición. Apriete de nue-
vo firmemente los 4 tornillos.

Aspiración de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
ción de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerígenos, especialmente en combinación
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberán ser procesados por especialis-
tas.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de

la clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los ma-
teriales a trabajar.
u Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar fácilmente.

Operación
Puesta en marcha
Montaje del acumulador
Introduzca el acumulador (7) cargado desde delante en el
pie de la herramienta eléctrica, hasta que el acumulador esté
bloqueado de forma segura.

Conexión/desconexión
Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica des-
place el interruptor de conexión/desconexión (5) hacia de-
lante.
Para fijar el interruptor de conexión/desconexión (5), pre-
sione el interruptor de conexión/desconexión (5) por delan-
te hacia abajo, hasta que encastre.
Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexión/desconexión (5) o si está bloqueado,
presione brevemente el interruptor de conexión/descone-
xión (5) por detrás hacia abajo y luego suéltelo.
u Compruebe los útiles abrasivos antes del uso. El útil

abrasivo debe estar montado correctamente y debe
poder girar libremente. Realice una marcha de prueba
de como mínimo 1 minuto sin carga. No utilice útiles
abrasivos dañados, excéntricos o que vibran. Los úti-
les abrasivos dañados pueden estallar y originar lesiones.

Desconexión de retroceso
En el caso de un repentino contragolpe de la
herramienta eléctrica, p. ej. bloqueo en el cor-
te de separación, se interrumpe electrónica-
mente la alimentación de corriente del motor.
En ello se ilumina el indicador de desconexión

de retroceso (29). Con la desconexión de retroceso activa-
da, el indicador de estado (33) parpadea en rojo.
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Para la nueva puesta en marcha, coloque el interruptor de
conexión/desconexión (5) en la posición de desconexión y
conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Protección contra rearranque
La protección contra rearranque evita la puesta en marcha
accidental de la herramienta eléctrica tras un corte de la ali-
mentación eléctrica.
Con la protección de rearranque activado, el indicador de
estado (33) parpadea en rojo.
Para la nueva puesta en marcha, coloque el interruptor de
conexión/desconexión (5) en la posición de desconexión y
conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Desconexión de choque
La desconexión de choque integrada desconecta la herra-
mienta eléctrica, tan pronto ésta incide en el suelo tras una
caída. En ello, el indicador de estado (33) parpadea en rojo.
Para la nueva puesta en marcha, coloque el interruptor de
conexión/desconexión (5) en la posición de desconexión y
conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Interfaz del usuario (ver figura B)
La interfaz de usuario (4) sirve para la preselección de revo-
luciones así como para la indicación del estado de la herra-
mienta eléctrica.

Preselección del número de revoluciones (GWS 18V-15 SC)
En el ajuste de fábrica están preajustados 3 escalones de número de revoluciones. A través de una aplicación especial (Bosch
Toolbox App) se pueden programar hasta 6 números de revoluciones.
Si se modifica la cantidad de escalones de número de revoluciones, se adaptan los valores de los escalones individuales prea-
justados. En este caso, se ilumina el indicador de escalón de número de revoluciones/modo (31) en color blanco. Si se progra-
ma individualmente un número de revoluciones, el indicador de escalón de número de revoluciones/modo (31) se ilumina de
color azul en este escalón de número de revoluciones (es decir, no según un ajuste básico). La adaptación individual de esca-
lones de número de revoluciones se puede realizar en pasos de respectivamente 200 min-1. Observe en ello la lógica ascen-
dente de los escalones (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 etc.).
La siguiente tabla muestra los números de revoluciones preajustados (ajustes básicos) para cada cantidad de etapas progra-
mada.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Ajuste básico de número de revoluciones con escalón
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Cantidad de escalones de número de
revoluciones
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

Los valores indicados de los escalones de números de revoluciones dependen del acumulador utilizado, el estado de carga del acumulador así co-
mo de la temperatura de servicio del aparato.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Ajuste básico de número de revoluciones con escalón
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Cantidad de escalones de número de
revoluciones
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

Los valores indicados de los escalones de números de revoluciones dependen del acumulador utilizado, el estado de carga del acumulador así co-
mo de la temperatura de servicio del aparato.
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Con la tecla para la preselección de revoluciones (30) puede preseleccionar el número de revoluciones necesario también du-
rante el servicio. Los valores indicados en la siguiente tabla son valores recomendados para el ajuste de fábrica con 3 escalo-
nes de número de revoluciones preajustados.

Material Aplicación Útil Escalón de prese-
lección de revolu-
ciones

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Metal Cepillado, desoxida-

ción
Cepillo de vaso 1 3400 2600

Acero inoxi-
dable

Lijado Disco de fibras 2 6600 5000

Metal Desbastado Disco abrasivo 3 máx. máx.
Metal División Disco abrasivo 3 máx. máx.
Piedra División Disco de tronzar dia-

mantado y carro guía
(el tronzado de pie-
dras sólo es admisi-
ble con carro guía)

3 máx. máx.

u Las revoluciones admisibles del accesorio deberán ser
como mínimo iguales a las revoluciones máximas indi-

cadas en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios
que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir desprendidos.

Indicadores de estado

Indicador del estado de car-
ga del acumulador (interfaz
de usuario) (28)

Significado/causa Solución

Verde Acumulador cargado –
Amarillo Acumulador casi vacío Acumulador, sustituir o cargar pronto
Rojo Acumulador vacío Acumulador, sustituir o cargar

Indicador de temperatura
(34)

Significado/causa Solución

Amarillo Se ha alcanzado la temperatura crítica (motor,
electrónica, acumulador)

La herramienta eléctrica se debe dejar funcio-
nar al ralentí y dejar enfriar

Rojo La herramienta eléctrica está sobrecalentada
y se desconecta

Dejar enfriar la herramienta eléctrica

Indicador de estado de he-
rramienta eléctrica (33)

Significado/causa Solución

Verde Estado OK –
Amarillo Se ha alcanzado la temperatura crítica o el

acumulador está casi vacío
La herramienta eléctrica se debe dejar funcio-
nar al ralentí y dejar enfriar o sustituir respec-
tivamente cargar pronto el acumulador

rojo encendido La herramienta eléctrica está sobrecalentada
o el acumulador está vacío

Dejar enfriar la herramienta eléctrica o susti-
tuir respectivamente cargar el acumulador

rojo parpadeante La desconexión de contragolpe, la protección
de rearranque o la desconexión de choque se
ha activado

Desconectar y conectar de nuevo la herra-
mienta eléctrica

luz intermitente azul La herramienta eléctrica está conectada con
el aparato final portátil o la configuración se
está transmitiendo

–
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Funciones de conectividad
El indicador del teléfono inteligente (32) está encendido, si
la herramienta eléctrica envía una información (p. ej., adver-
tencia de temperatura) a un aparato final a través de la tec-
nología de radiocomunicación inalámbrica Bluetooth®.
En combinación con el módulo Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42 están a disposición las siguientes funciones de
conectividad para la herramienta eléctrica:
– Registro y personalización
– Comprobación de estado, emisión de mensaje de adver-

tencia
– Informaciones generales y configuraciones
– Administración
Lea las correspondientes instrucciones de servicio respecto
a las informaciones del módulo Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42.
La conexión de la herramienta eléctrica con la aplicación
App debe confirmarse apretando la tecla de preselección de
número de revoluciones (30) en la interfaz del usuario (4).
Al conectarse, la aplicación App lo invita a hacerlo.

Instrucciones para la operación
u La herramienta eléctrica con el módulo Bluetooth® Low

Energy Module GCY 42 montado está equipado con
una radiointerfaz. Observar las limitaciones locales de
servicio, p. ej. en aviones o hospitales.

u En las zonas, en las cuales no está permitido utilizar la
tecnología de radiocomunicación Bluetooth®, se deben
extraer el módulo Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 y la pila en forma de botón.

u Precaución al cortar en paredes portantes, ver aparta-
do "Indicaciones respecto a resistencia estática".

u Fije la pieza de trabajo en tornillo de banco, a menos
que quede segura por su propio peso.

u No cargue demasiado la herramienta eléctrica, para
que no se llegue a la detención.

u Tras una fuerte carga, deje funcionar la herramienta
eléctrica unos minutos al régimen de ralentí, para que
se enfríe el útil.

u No utilice la herramienta eléctrica con un montante
para tronzar.

u No tome los discos amoladores y tronzadores con la
mano, antes que se hayan enfriado. Los discos se po-
nen muy calientes durante el trabajo.

Si la herramienta eléctrica se carga electrostáticamente, la
electrónica montada desconecta la herramienta eléctrica.
Presione de nuevo el interruptor de conexión/desconexión
(5), para poner nuevamente en servicio la herramienta eléc-
trica.

Desbastado
u No utilice nunca discos tronzadores para el desbasta-

do.
Con un ángulo de aplicación de 30° hasta 40° se obtiene el
mejor resultado en el trabajo de desbastado. Mueva la herra-
mienta eléctrica en ambos sentidos con una presión modera-

da. Así, la pieza de trabajo no se calienta demasiado, no se
descolora y no se generan estrías.

Disco abrasivo de láminas
Con el disco abrasivo de láminas (accesorio) puede mecani-
zar también superficies abombadas y perfiles. 
Los discos abrasivos de láminas tienen una vida útil significa-
tivamente más larga, un nivel de ruidos más reducido y tem-
peraturas de desbastado más bajas que los discos abrasivos
convencionales.

Tronzado de metal
u Utilice siempre la caperuza protectora para tronzar al

tronzar con medios abrasivos aglomerados (16).
Al tronzar, trabaje con un avance moderado, adaptado al
material a labrar. No aplique presión sobre el disco tronza-
dor, no lo incline ni oscile.
No frene los discos tronzadores salientes por contrapresión
lateral.

Conduzca la herramienta
eléctrica siempre con un
movimiento en sentido con-
trario. Si no, existe peligro
que la herramienta salga in-
controladamente del cor-
te.
Al tronzar perfiles y tubos
de sección cuadrada, lo me-
jor es utilizar la sección
transversal más pequeña.

Tronzado de piedra (ver figura A)
u En el caso de tronzar piedra, debe encargarse de una

aspiración de polvo adecuada.
u Colóquese una mascarilla antipolvo.
u La herramienta eléctrica sólo debe utilizarse para

tronzado/amolado en seco.
Utilice para el tronzado de piedra preferentemente un disco
tronzador diamantado.
En el caso de la utilización de la cubierta de aspiración para
el tronzado con carro guía (26), la aspiradora debe estar au-
torizada para la aspiración de polvo de piedra. Bosch ofrece
aspiradoras adecuadas.

Conecte la herramienta
eléctrica y colóquela con la
parte delantera del carro
guía sobre la pieza de traba-
jo. Desplace la herramienta
eléctrica con un avance mo-
derado, adecuado para el
material a mecanizar.
Al tronzar materiales muy
duros, p. ej. hormigón con

alto contenido de sílice, el disco tronzador diamantado pue-
de sobrecalentarse y dañarse por ello. Una corona de chis-
pas rotante con el disco tronzador diamantado indica clara-
mente esto.
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Português
Instruções de segurança
Indicações gerais de advertência para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de advertência e todas

as instruções.  O desrespeito das advertências e instruções
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas
eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização. No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança eléctrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção. A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas
de partes em movimento. Roupas frouxas, cabelos
longos ou jóias podem ser agarrados por peças em
movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilização de uma aspiração
de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. É
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.
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u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessórios ou de guardar o aparelho.  Esta medida de
segurança evita o arranque involuntário da ferramenta
eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado.  Controlar
se as partes móveis do aparelho funcionam
perfeitamente e não emperram, e se há peças
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.  Permitir que
peças danificadas sejam reparadas antes da
utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilização de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com
acumuladores
u Só carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante. Há perigo de incêndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

u Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilização de outros
acumuladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

u Manter o acumulador que não está sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metálicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequência queimaduras ou fogo.

u No caso de aplicação incorrecta pode vazar líquido do
acumulador. Evitar o contacto.  No caso de um
contacto acidental, deverá enxaguar com água.  Se o
líquido entrar em contacto com os olhos, também
deverá consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instruções de segurança para rebarbadoras
Indicações de segurança comuns para operações de
desbaste, de lixamento, de escovagem com arame ou de
corte abrasivo
u Esta ferramenta elétrica foi concebida para funcionar

como uma rebarbadora, lixadeira, escova de arame ou
ferramenta de corte. Devem ser lidas todas as
indicações de segurança, instruções, ilustrações e
especificações desta ferramenta elétrica. O
desrespeito das instruções apresentadas abaixo poderá
resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

u Não é recomendado utilizar esta ferramenta elétrica
para executar operações de polimento.  A execução de
operações para as quais a ferramenta elétrica não foi
concebida pode acarretar riscos e provocar lesões.

u Não utilize acessórios que não tenham sido
especificamente concebidos e recomendados pelo
fabricante da ferramenta. Mesmo que seja possível
adaptar o acessório à sua ferramenta elétrica, isso não
constitui uma garantia de utilização segura.

u A velocidade nominal do acessório deve ser, no
mínimo, igual à velocidade máxima indicada na
ferramenta elétrica. Os acessórios que forem utilizados
a uma velocidade superior àquela para a qual foram
concebidos poderão desintegrar-se e projetar
fragmentos.

u O diâmetro externo e a espessura do acessório devem
ser compatíveis com a potência nominal da sua
ferramenta elétrica. Os acessórios com um tamanho
incorreto não podem ser devidamente protegidos ou
controlados.

u Os acessórios roscados devem ser compatíveis com a
rosca do veio da rebarbadora. No caso dos acessórios
montados por meio de flanges, o orifício de instalação
do acessório deve adaptar-se ao diâmetro fixo do
flange. Os acessórios não compatíveis com o hardware
de instalação da ferramenta elétrica irão funcionar de
forma desequilibrada, vibrar excessivamente e poderão
provocar a perda de controlo.

u Não utilize um acessório danificado. Antes de cada
utilização, inspecione os acessórios como, por
exemplo, discos abrasivos quanto a presença de
lascas e fissuras, prato de apoio quanto à presença de
fissuras ou desgaste excessivo, escova de arame
quanto à presença de fios soltos ou partidos. Se deixar
cair a ferramenta elétrica ou o acessório, verifique se
há danos ou instale um acessório intacto. Depois de
inspecionar e instalar um acessório, proteja-se a si e
às outras pessoas do plano do acessório rotativo e
faça funcionar a ferramenta elétrica com o número
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máximo de rotações em vazio durante um minuto.
Normalmente, os acessórios danificados desintegram-se
durante este período de teste.

u Use equipamento de proteção individual. Dependendo
da aplicação, use uma viseira ou óculos de proteção.
Consoante o caso, use máscara de proteção contra pó,
proteções auriculares, luvas e um avental de trabalho
com capacidade para deter pequenos fragmentos
abrasivos ou da peça de trabalho. Os óculos de
proteção devem proteger contra quaisquer detritos
projetados durante as diversas operações. A máscara de
proteção contra pó ou máscara respiratória devem ter
capacidade para filtrar a partículas geradas durante o seu
trabalho. A exposição prolongada a ruídos de elevada
intensidade poderá causar perda de audição.

u Mantenha as outras pessoas presentes no local a uma
distância segura da área de trabalho. Qualquer pessoa
que entre na área de trabalho tem de usar
equipamento de proteção individual. Os fragmentos de
uma peça de trabalho ou de um acessório partido podem
ser projetados e provocar ferimentos fora da área de
trabalho imediata.

u Segure a ferramenta elétrica nas superfícies de
agarrar isoladas, só ao executar uma operação onde o
acessório de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se o acessório de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensão", as partes metálicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensão" e
podem produzir um choque elétrico.

u Nunca pouse a ferramenta elétrica até que o acessório
tenha parado por completo. Caso contrário, o acessório
rotativo pode engatar na superfície e fazer-lhe perder o
controlo da ferramenta elétrica.

u Nunca coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transporta. O contacto
acidental do acessório rotativo com a sua roupa pode
puxar o acessório na direção do seu corpo.

u Limpe regularmente as aberturas de ventilação da
ferramenta elétrica. Caso contrário, o ventilador do
motor irá aspirar o pó para o interior da carcaça e a
acumulação excessiva de pós metálicos poderá provocar
riscos de natureza elétrica.

u Não utilize a ferramenta elétrica junto a materiais
inflamáveis. As faíscas produzidas podem inflamar esses
materiais.

u Não utilize acessórios que necessitem de
refrigerantes líquidos. A utilização de água ou de outros
refrigerantes líquidos poderá resultar em eletrocussão ou
choque elétrico.

Efeito de coice e indicações relacionadas
O efeito de coice é uma reação súbita a um disco rotativo,
prato de apoio, escova ou outro acessório entalado ou
bloqueado. O entalamento ou bloqueio provoca uma
paragem rápida do acessório rotativo que, por sua vez, faz
com que a ferramenta elétrica descontrolada seja impelida
na direção oposta à rotação do acessório no ponto do
bloqueio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar bloqueado ou for
entalado pela peça de trabalho, a extremidade do disco que
estiver em contacto com o ponto de bloqueio pode penetrar
a superfície do material, fazendo com que o disco suba ou
salte. O disco poderá então saltar na direção do utilizador ou
para longe deste, dependendo da direção do movimento do
disco no ponto de entalamento. Os discos abrasivos
também podem partir-se nestas condições.
O efeito de coice é o resultado de uma utilização abusiva e/
ou condições ou procedimentos incorretos de utilização da
ferramenta elétrica e pode ser evitado tomando as
precauções indicadas abaixo.
u Segure a ferramenta elétrica com firmeza e posicione

o seu corpo e braço de forma a poder resistir ao efeito
de coice.  Utilize sempre o punho auxiliar, se
fornecido, para obter o máximo controlo sobre o
efeito de coice ou reação do binário durante o
arranque.  O utilizador poderá controlar as reações do
binário ou o efeito de coice caso tome as devidas
precauções.

u Nunca coloque a sua mão junto do acessório rotativo.
O acessório pode ressaltar para cima da sua mão.

u Não posicione o seu corpo na área para a qual a
ferramenta elétrica poderá saltar caso ocorra o efeito
de coice.  O efeito de coice irá impelir a ferramenta na
direção oposta ao movimento do disco no ponto de
bloqueio.

u Tenha especial cuidado ao trabalhar em cantos,
arestas aguçadas, etc. Evite que o acessório ressalte
ou fique preso.  Os cantos, as arestas aguçadas ou o
ressalto do acessório rotativo tendem a fazer com que
este fique preso e provoque a perda de controlo ou o
efeito de coice.

u Não instale uma corrente de serra para esculpir
madeira ou uma lâmina de serra dentada.  Tais lâminas
provocam com frequência o efeito de coice e a perda de
controlo.

Instruções de segurança específicas para operações de
desbaste e de corte abrasivo
u Utilize apenas os tipos de discos recomendados para a

sua ferramenta elétrica e a proteção específica
concebida para o disco selecionado.  Os discos
inadequados para utilização na ferramenta elétrica não
podem ser devidamente protegidos e são perigosos.

u A superfície de desbaste dos discos com centro
rebaixado deve encontrar-se abaixo do plano do
rebordo de proteção.  Um disco incorretamente
instalado que ultrapasse o plano do rebordo de proteção
não poderá ser devidamente protegido.

u A proteção deve ser fixada com firmeza à ferramenta
elétrica e posicionada de forma a proporcionar a
máxima segurança, ou seja, com a menor porção de
disco exposta relativamente ao utilizador.  A proteção
ajuda a proteger o utilizador dos fragmentos de discos
partidos, do contacto acidental com o disco e faíscas que
podem inflamar o vestuário.
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u Os discos devem ser utilizados exclusivamente nas
aplicações recomendadas. Por exemplo: não lixe com
a parte lateral do disco de corte.  Os discos abrasivos
de corte destinam-se a um desbaste periférico, a
aplicação de forças laterais nestes discos poderá
provocar a sua desintegração.

u Utilize sempre flanges para discos intactas e de
tamanho e forma adequados para o disco em questão. 
As flanges adequadas proporcionam apoio ao disco e
reduzem a possibilidade de quebras. As flanges para
discos de corte poderão ser diferentes das flanges para
discos de rebarbar.

u Não utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.  Os discos concebidos para ferramentas
elétricas maiores não são adequados para as velocidades
mais elevadas das ferramentas mais compactas e podem
desintegrar-se.

Indicações de segurança adicionais, específicas para
operações de corte abrasivo
u Não "encrave" o disco de corte nem aplique uma

pressão excessiva.  Não tente efetuar cortes com uma
profundidade de corte excessiva.  A sobrecarga do
disco aumenta a carga e a suscetibilidade de torcer ou
bloquear o disco no corte e a possibilidade de ocorrer o
efeito de coice ou a quebra do disco.

u Não posicione o seu corpo em linha e atrás do disco
rotativo.  Quando o disco, no ponto de operação, está
afastar-se do seu corpo, o potencial efeito de coice pode
impelir o disco em rotação e a ferramenta eléctrica na sua
direcção.

u Quando o disco está a bloquear ou se interromper um
corte por qualquer motivo, desligue a ferramenta
eléctrica e mantenha ferramenta eléctrica imóvel até
que o disco pare por completo.  Nunca tente retirar o
disco em rotação do corte, caso contrário, pode
ocorrer o efeito de coice.  Investigue e tome as medidas
necessárias para eliminar a causa do bloqueio do disco.

u Não reinicie a operação de corte na peça de trabalho. 
Deixe o disco atingir a velocidade máxima e introduza-
o cuidadosamente no corte.  O disco pode bloquear,
subir ou ressaltar caso a ferramenta elétrica seja
acionada com o disco introduzido na peça de trabalho.

u Apoie os painéis ou qualquer peça de trabalho de
grandes dimensões para reduzir o risco de
entalamento e ressalto do disco.  As peças de trabalho
de grandes dimensões tendem a abater sob o seu próprio
peso. Coloque suportes sob a peça de trabalho junto à
linha de corte e junto da extremidade da peça de
trabalho, de ambos os lados do disco.

u Tenha especial cuidado ao efetuar um "corte de
imersão" em paredes existentes ou noutras áreas
cegas.  O disco protuberante pode cortar canalizações de
água ou de gás, fios elétricos ou objetos que podem
provocar o efeito de coice.

Indicações de segurança específicas para operações de
lixamento
u Não utilize folhas de lixa redonda com tamanho

excessivo.  Siga as recomendações dos fabricantes ao
seleccionar a folha de lixa.  As folhas de lixa que
ultrapassam os limites do prato de lixar representam um
risco de laceração e podem provocar o bloqueio, ruptura
do disco ou efeito de coice.

Indicações de segurança específicas para operações de
escovagem com arame
u Tenha presente que as cerdas de arame são

projectadas, mesmo durante uma utilização normal. 
Não aplique uma carga excessiva na escova para não
sobrecarregar as cerdas de arame As cerdas de arame
podem facilmente penetrar o vestuário leve e/ou a pele.

u Caso seja recomendado o uso de uma protecção para a
escovagem com arame, não permita qualquer
interferência da catrabucha em disco ou escova com a
protecção. A catrabucha em disco ou escova pode
aumentar de diâmetro devido à carga de trabalho e forças
centrífugas.

Instruções de segurança adicionais
Usar óculos de proteção.

u Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gás podem levar à
explosão. A infiltração num cano de água provoca danos
materiais.

u Não tocar nos discos abrasivos e de corte, antes que
arrefeçam. Os discos tornam‑se extremamente quentes
durante o trabalho.

u Destravar o interruptor de ligar/desligar e colocá-lo
na posição desligada, se a alimentação de rede for
interrompida, p. ex. devido à remoção da bateria.
Assim é evitado um rearranque descontrolado do
aparelho.

u Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno
de bancada está mais firme do que segurada com a mão.

u Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-circuito.
Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiação
solar, fogo, sujidade, água e humidade. Há
risco de explosão ou de um curto-circuito.

u Em caso de danos e de utilização incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaço e procure assistência médica
no caso de apresentar queixas. É possível que os vapores
irritem as vias respiratórias.
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u Use a bateria apenas em produtos do fabricante. Só
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

u Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forças externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

u Cuidado! A utilização da ferramenta elétrica com
Bluetooth ® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalações, aviões e dispositivos médicos
(p. ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, não é possível excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Não utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de dispositivos
médicos, postos de abastecimento de combustível,
instalações químicas, áreas com perigo de explosão e
zonas de demolição. Não utilize a ferramenta elétrica
com Bluetooth® em aviões. Evite a operação
prolongada em contacto direto com o corpo.

A marca Bluetooth®, tal como o símbolo (logótipo), são
marcas comerciais registadas e propriedade da
Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilização desta marca/
deste símbolo por parte da Robert Bosch Power Tools
GmbH possui a devida autorização.

Descrição do produto e do serviço
Leia todas as instruções de segurança e
instruções. A inobservância das instruções de
segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.

Utilização adequada
A ferramenta elétrica destina-se a cortar, desbastar e
escovar materiais de metal e pedra sem usar água.
Para cortar com produtos abrasivos ligados é necessário
usar uma tampa de proteção especial para o corte.
Ao cortar pedras deve ser assegurada uma aspiração de pó
suficiente.
Com as ferramentas de lixar permitidas é possível utilizar a
ferramenta elétrica para lixar com papel de areia.
Os dados e as definições da ferramenta elétrica podem ser
transmitidos entre ferramenta e o aparelho terminal móvel
através do Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 via
tecnologia de radiotransmissão Bluetooth®.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de
esquemas.
(1) Alavanca de desbloqueio para tampa de proteção
(2) Seta do sentido de rotação na carcaça
(3) Tecla de bloqueio do veio
(4) Interface de utilizador
(5) Interruptor de ligar/desligar
(6) Cobertura Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) BateriaA)

(8) Tecla de destravamento da bateriaA)

(9) Punho adicional (superfície do punho isolada)
(10) Tampa de aspiração para lixarA)

(11) Flange de admissão com O-ring
(12) Mó tipo tacho de metal duroA)

(13) Porca de aperto rápido com arco
(14) Tampa de proteção para lixar
(15) Disco de lixa
(16) Tampa de proteção para cortarA)

(17) Disco de corteA)

(18) Punho (superfície do punho isolada)
(19) Veio de retificação
(20) Proteção das mãosA)

(21) Prato de lixar em borrachaA)

(22) Folha de lixaA)

(23) Porca redondaA)

(24) Catrabucha tipo tachoA)

(25) Broca de coroa de diamanteA)

(26) Tampa de aspiração para cortar com patim de guiaA)

(27) Disco de corte de diamanteA)

(28) Indicador do nível de carga da bateria (interface de
utilizador)

(29) Indicação de desativação de contragolpe (interface
de utilizador)

(30) Tecla para a pré-seleção da velocidade de rotação
(interface de utilizador)

(31) Indicação nível de rotação/modo (interface de
utilizador)

(32) Indicação Smartphone (interface de utilizador)
(33) Indicação de estado da ferramenta elétrica (interface

de utilizador)
(34) Indicação temperatura (interface de utilizador)
(35) Disco de lixa em lamelasA)

A) Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao
volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios
encontram-se no nosso programa de acessórios.
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Dados técnicos

Rebarbadora GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Número de produto 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Tensão nominal V= 18 18 18
Rotações nominaisA) r.p.m. 11000 11000 8500
N.º de rotações em vazioB) r.p.m. 9800 3400–9800 2600–7400
Diâmetro máx. dos discos
abrasivos

mm 125 125 150

Rosca do veio de retificação M 14 M 14 M 14
Comprimento máx. da rosca do
veio de retificação

mm 22 22 22

Desativação de contragolpe ● ● ●
Proteção contra rearranque
involuntário

● ● ●

Travão de funcionamento por
inércia

● ● ●

Pré-seleção do número de
rotação

– ● ●

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014C)

– com punho adicional com
amortecimento das vibrações

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– com punho adicional padrão kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5
Temperatura ambiente
recomendada durante o
carregamento

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Temperatura ambiente
admissível em funcionamentoD)

e durante o armazenamento

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Baterias compatíveis GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Baterias recomendadas para
potência máxima

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Carregadores recomendados GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Transmissão de dados
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Distância do sinal s 8 8 8
Alcance máximo do sinalF) m 30 30 30
A) Rotação nominal segundo a norma EN 60745-2-3
B) medido a 20–25 °C com bateria ProCORE18V 8.0Ah e dependendo do estado de carga da bateria, bem como da temperatura de serviço

do aparelho
C) dependendo da bateria utilizada
D) potência limitada com temperaturas <0 °C
E) Os aparelhos terminais móveis têm de ser compatíveis com os aparelhos Low Energy Bluetooth® (versão 4.2) e suportar o Generic Access

Profile (GAP).
F) O raio de ação pode variar substancialmente em função das condições externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos

fechados e através de barreiras metálicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de ação do Bluetooth® pode ser claramente
menor.
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Informação sobre ruídos/vibrações

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Os valores de emissão de ruído foram determinados de acordo com EN 60745-2-3.

Normalmente, o nível sonoro de classe A da ferramenta elétrica compreende
Nível de pressão acústica

Nível da potência acústica

Incerteza K

Usar proteção auditiva!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Valores totais de vibração ah (soma dos vetores das três direções) e incerteza K determinada segundo EN 60745-2-3:
Retificação superficial:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Lixamento com disco:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

O nível de vibrações indicado nestas instruções de serviço
foi medido de acordo com um processo de medição
normalizado e pode ser utilizado para a comparação de
aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliação
provisória da carga de vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicações, com outras ferramentas
de trabalho ou com manutenção insuficiente, é possível que
o nível de vibrações seja diferente. Isso pode aumentar
consideravelmente a carga de vibrações durante o período
completo de trabalho.
Para uma avaliação exata da carga de vibrações, também
deveriam ser considerados os períodos nos quais a
ferramenta está desligada ou funciona, mas não está sendo
utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente a carga de
vibrações durante o período completo de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e
organização dos processos de trabalho.

Montagem
Colocar o Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42
Nota: Nas ferramentas elétricas GWS 18V-15 C o Bluetooth
® Low Energy Module GCY 42 está disponível como
acessório; nas ferramentas elétricas GWS 18V-15 SC faz
parte do material a fornecer.
Para informações acerca do Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 leia as respetivas instruções de utilização.

Carregar a bateria
u Utilize apenas os carregadores listados nos dados

técnicos. Só estes carregadores são apropriados para as
baterias de lítio utilizadas na sua ferramenta elétrica.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
assegurar a completa potência da bateria, a bateria deverá
ser carregada completamente no carregador antes da
primeira utilização.
A bateria de lítio pode ser carregada a qualquer altura, sem
que a sua vida útil seja reduzida. Uma interrupção do
processo de carga não danifica a bateria.
O acumulador de iões de lítio está protegido contra descarga
completa pelo sistema "Electronic Cell Protection (ECP)". A
ferramenta elétrica é desligada através de um disjuntor de
proteção, logo que o acumulador estiver descarregado. A
ferramenta de trabalho não se movimenta mais.
u Não continuar a premir o interruptor de ligar/desligar

após o desligamento automático da ferramenta
elétrica. A bateria pode ser danificada.

Observe as indicações sobre a eliminação de forma
ecológica.

Retirar a bateria
A bateria (7) possui dois níveis de travamento, que devem
evitar, que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da
bateria (8) seja premida por acaso. Enquanto a bateria
estiver dentro da ferramenta elétrica, ela é mantida em
posição por uma mola.
Para retirar a bateria (7) prima a tecla de desbloqueio (8) e
puxe a bateria para a retirar da ferramenta elétrica. Não
empregar força.
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Punho adicional
u Utilize a ferramenta elétrica apenas com o punho

adicional (9).
Dependendo do modo de operação, enrosque o punho
adicional (9) à direita ou à esquerda na cabeça do
mecanismo de acionamento.

Punho adicional antivibrações
O punho adicional
antivibrações reduz as
vibrações, proporcionando
um trabalho agradável e

seguro.
u Não efetua quaisquer alterações no punho adicional.
Não continuar a utilizar um punho adicional danificado.

Proteção das mãos
u Para trabalhos com o prato de lixar em borracha (21)

ou com catrabucha tipo tacho/catrabucha em disco/
disco de lixa em lamelas monte sempre a proteção das
mãos (20).

Fixe a proteção das mãos (20) com o punho adicional (9).

Montar as ferramentas de lixar
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

u Não tocar nos discos abrasivos e de corte, antes que
arrefeçam. Os discos tornam‑se extremamente quentes
durante o trabalho.

Limpe o veio de retificação (19) e todas as peças a serem
montadas.
Para fixar e soltar as ferramentas de lixar, pressione a tecla
de bloqueio do veio (3), para bloquear o veio de retificação.
u Só acione a tecla de bloqueio do veio com o veio de

retificação parado. Caso contrário é possível que a
ferramenta elétrica seja danificada.

Disco abrasivo/de corte
Observe as dimensões das ferramentas de lixar. O diâmetro
do furo tem de ser adequado ao flange de admissão. Não
utilize adaptadores nem peças redutoras.
Ao utilizar discos de corte de diamante, tenha em atenção se
a seta do sentido de rotação no disco de corte de diamante e
o sentido de rotação da ferramenta elétrica (ver seta do
sentido de rotação na cabeça do mecanismo de
acionamento) coincidem.
A ordem da montagem pode ser consultada na página de
esquemas.
Para fixar o disco abrasivo/de corte use a porca de aperto
rápido (13) sem mais ferramentas.
Use a porca de aperto rápido (13) apenas para disco
abrasivo/de corte até um diâmetro máximo de 150 mm.

u A porca de aperto rápido (13) só pode ser utilizada
para discos abrasivos e de corte.

u Utilize apenas uma porca de aperto rápido (13)que
esteja em perfeito estado e sem danos.

u Ao enroscar tenha atenção para que o lado marcado
da porca de aperto rápido (13) não aponte para o
disco abrasivo.

u Para fixar um disco abrasivo/de corte use apenas a
porca de aperto rápido fornecido (13).

Pressione a tecla de
bloqueio do veio (3), para
bloquear o veio de
retificação. Para apertar a
porca de aperto rápido
(13), vire o aro da porca de
aperto rápido para cima e
rode a porca de aperto
rápido com força para a
direita. Depois vire o aro
para baixo para fixar a
porca de aperto rápido.
Não é possível apertar no
rebordo do disco.
É possível soltar
manualmente uma porca de
aperto rápido (13) bem
fixada e sem danos. Para
isso, vire o aro da porca de
aperto rápido para cima e
rode com força a porca de
aperto rápido para a
esquerda. Nunca solte uma
porca de aperto rápido
presa com uma ferramenta,
utilize sempre a chave de
dois furos.

Depois da montagem da
flange de admissão e do
disco abrasivo/de corte, o
comprimento livre da rosca
do veio de retificação tem
de ter no mínimo 4 mm.
Certifique-se do assento
correto da ferramenta de

lixar, para que a mesma não se solte do veio durante o
funcionamento da ferramenta elétrica.

No flange de admissão (11) encontra-se
colocada, à volta do colar de centragem, uma
peça de plástico (O-ring). Se o O-ring estiver
em falta ou danificado, o flange de admissão
(11) tem de ser obrigatoriamente substituído

antes de se continuar a utilização.
u Após montar a ferramenta abrasiva deverá controlar,

antes de ligar a ferramenta elétrica, se a ferramenta
abrasiva está montada corretamente e se pode ser
movimentada livremente. Assegure-se de que a
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ferramenta abrasiva não entre em contacto com a
tampa de proteção ou outras peças.

Disco de lixa em lamelas
u Para trabalhos com o disco de lixa em lamelas monte

sempre a proteção das mãos (20).

Prato de lixar de borracha
u Para trabalhos com o prato de lixar em borracha (21)

monte sempre a proteção das mãos (20).
A ordem da montagem pode ser consultada na página de
esquemas.
Coloque o prato abrasivo de borracha (21) no veio de
trabalho (19).
Coloque a folha de lixa (22) no lado de baixo do no prato
abrasivo de borracha (21).
Enrosque a porca redonda e (23)aperte-a com a chave de
dois furos.

Catrabucha tipo tacho/catrabucha em disco
u Para os trabalhos com a catrabucha tipo tacho ou a

catrabucha em disco monte sempre a proteção das
mãos (20).

A ordem da montagem pode ser consultada na página de
esquemas.
Tem de ser possível enroscar a catrabucha tipo tacho/
catrabucha em disco até ao veio de retificação, de forma a
que este fique bem encostado ao flange do veio de
retificação no fim da rosca do veio de retificação. Aperte a
catrabucha tipo tacho/catrabucha em disco com uma chave
de bocas.

Mó tipo tacho de metal duro
u A utilização de uma mó tipo tacho só é permitida com

a tampa de proteção adequada.

Ferramentas de lixar permitidas
Pode utilizar todas as ferramentas de lixar mencionadas
neste manual de instruções.
O número de rotações [r.p.m.] ou a velocidade periférica
[m/s] admissível das ferramentas de lixar utilizadas tem de
corresponder, pelo menos, aos dados da tabela seguinte.
Por isso, respeite o número de rotações ou velocidade
periférica admissível mencionado no rótulo da ferramenta
de lixar.

máx. [mm] [mm]

D b d r.p.m. [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80

máx. [mm] [mm]

D b d r.p.m. [m/s]
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Rodar a cabeça do mecanismo de acionamento
(GWS 18V-15 C)
u A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutenção,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Há perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Pode rodar a cabeça do
mecanismo de acionamento
em passos de 90°. Desta
forma, o interruptor de
ligar/desligar pode ser
colocado na posição de
manuseamento mais
favorável, p. ex. para
esquerdinos, em situações
de trabalho especiais.

Desenrosque completamente os 4 parafusos. Oscile
cuidadosamente a cabeça do mecanismo de acionamento e
sem a retirar da caixa para a nova posição. Volte a apertar
os 4 parafusos.

Aspiração de pó/de aparas
Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós pode
provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são
considerados como sendo cancerígenos, especialmente
quando juntos com substâncias para o tratamento de
madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material
que contém asbesto só deve ser processado por pessoal
especializado.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de proteção

respiratória com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu país.
u Evite a acumulação de pó no local de trabalho. Pós

podem entrar levemente em ignição.
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Funcionamento
Colocação em funcionamento
Colocar a bateria
Introduza a bateria (7) carregada pela frente, na base da
ferramenta elétrica, até a bateria estar travada com firmeza.

Ligar/desligar
Para a colocação em funcionamento da ferramenta
elétrica, desloque o interruptor de ligar/desligar (5) para a
frente.
Para fixar o interruptor de ligar/desligar (5) pressione o
interruptor de ligar/desligar (5) à frente para baixo até este
engatar.
Para desligar a ferramenta elétrica liberte o interruptor de
ligar/desligar (5) ou se este estiver bloqueado, pressione o
interruptor de ligar/desligar (5) brevemente atrás para baixo
e depois liberte-o.
u Verifique as ferramentas de lixar antes da utilização.

A ferramenta de lixar tem de estar corretamente
montada e poder ser livremente rodada. Efetue um
teste de funcionamento durante, pelo menos, 1
minuto, sem carga. Não utilize ferramentas de lixar
danificadas, não redondas ou com vibrações. As
ferramentas de lixar danificadas podem rebentar e causar
ferimentos.

Desativação de contragolpe
Em caso de contragolpe repentino da
ferramenta elétrica, p. ex. bloqueio no corte de
seccionamento, é interrompida
eletronicamente a alimentação de corrente

para o motor. A indicação de desativação de contragolpe
está acesa (29). Com a desativação de contragolpe ativa,
pisca a indicação de estado (33) a vermelho.
Para recolocar em funcionamento coloque o interruptor de
ligar/desligar (5) na posição desligada e ligue novamente a
ferramenta elétrica.

Proteção contra rearranque involuntário
A proteção contra rearranque involuntário evita que a
ferramenta elétrica possa arrancar descontroladamente
após uma interrupção da alimentação de corrente elétrica.
Com a proteção contra rearranque involuntário ativa, pisca a
indicação de estado (33) a vermelho.
Para recolocar em funcionamento coloque o interruptor de
ligar/desligar (5) na posição desligada e ligue novamente a
ferramenta elétrica.

Desligamento em caso de queda
O desligamento em caso de queda integrado desliga a
ferramenta elétrica, assim que atingir o solo em caso de
queda. A indicação de estado (33) pisca a vermelho.
Para recolocar em funcionamento coloque o interruptor de
ligar/desligar (5) na posição desligada e ligue novamente a
ferramenta elétrica.

Interface do utilizador (ver figura B)
A interface de utilizador (4) serve para a pré-seleção da
velocidade de rotação, bem como para a indicação do
estado da ferramenta elétrica.

Pré-seleção da velocidade de rotação (GWS 18V-15 SC)
Na definição de fábrica estão predefinidas 3 níveis de velocidade de rotação. Através de uma aplicação especial (aplicação
Bosch Toolbox) são programáveis até 6 níveis de velocidade de rotação.
Se o número de níveis de velocidade de rotação for alterado, os valores de cada um dos níveis são ajustados de forma
predefinida. Neste caso, a indicação do nível de velocidade de rotação/modo (31) acende-se a branco. Se o valor de rotações
for programado individualmente, acende-se a indicação nível de velocidade de rotação/modo (31) nesse nível de velocidade
de rotação a azul (ou seja não de acordo com a definição base). A adaptação individual dos níveis de velocidade de rotação é
possível em passos de 200 r.p.m. Respeite a lógica crescente dos níveis (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 etc.).
As seguintes tabelas mostras as rotações predefinidas (definições base) para cada número programado de níveis.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Definição base de rotações por nível
1 2 3 4 5 6
r.p.m. r.p.m. r.p.m. r.p.m. r.p.m. r.p.m.

Número de níveis de rotação
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

Os valores indicados dos níveis de rotação dependem da bateria utilizada, do estado de carga da bateria, bem como da temperatura de serviço
do aparelho.
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GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Definição base de rotações por nível
1 2 3 4 5 6
r.p.m. r.p.m. r.p.m. r.p.m. r.p.m. r.p.m.

Número de níveis de rotação
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

Os valores indicados dos níveis de rotação dependem da bateria utilizada, do estado de carga da bateria, bem como da temperatura de serviço
do aparelho.

Com a tecla para a pré-seleção da velocidade de rotação (30) pode pré-selecionar a velocidade de rotação necessária mesmo
durante o funcionamento. As indicações apresentadas na tabela seguinte são valores recomendados para a definição de
fábrica com 3 de níveis de velocidade de rotação predefinidos.

Material Aplicação Ferramenta de
trabalho

Nível de pré-
seleção da
velocidade de
rotação

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

r.p.m.

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

r.p.m.
Metal Escovar,

desenferrujar
Catrabucha tipo
tacho

1 3400 2600

Aço
inoxidável

Lixar Disco de fibra 2 6600 5000

Metal Desbastar Disco de lixa 3 máx. máx.
Metal Cortar Disco de lixa 3 máx. máx.
Pedra Cortar Disco de corte de

diamante e patim de
guia (só é permitido
cortar pedra com o
patim de guia)

3 máx. máx.

u A velocidade nominal do acessório deve ser, no
mínimo, igual à velocidade máxima indicada na
ferramenta elétrica. Os acessórios que forem utilizados

a uma velocidade superior àquela para a qual foram
concebidos poderão desintegrar-se e projetar
fragmentos.

Indicadores de estado

Indicador do nível de carga
da bateria (interface de
utilizador) (28)

Significado/Causa Solução

verde Bateria carregada –
amarelo Bateria quase vazia Trocar ou carregar bateria em breve
vermelha Acumulador vazio Trocar ou carregar bateria

Indicação temperatura (34) Significado/Causa Solução
amarelo Temperatura crítica atingida (motor,

eletrónica, bateria)
Deixar a ferramenta elétrica funcionar em
vazio e arrefecer

vermelha A ferramenta elétrica está sobreaquecida e
desliga-se

Deixar a ferramenta elétrica funcionar
arrefecer

Indicação de estado da
ferramenta elétrica (33)

Significado/Causa Solução

verde Estado OK –
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Indicação de estado da
ferramenta elétrica (33)

Significado/Causa Solução

amarelo Temperatura crítica atingida ou bateria quase
vazia

Deixar a ferramenta elétrica funcionar em
vazio e arrefecer ou trocar ou carregar bateria
em breve

acesa a vermelho ferramenta elétrica está sobreaquecida ou a
bateria está vazia

Deixar a ferramenta elétrica arrefecer ou
trocar ou carregar a bateria

piscar a vermelho Desligamento em caso de contragolpe,
proteção contra rearranque involuntário ou
desligamento em caso de queda ativou-se

Desligar e voltar a ligar a ferramenta elétrica

azul intermitente A ferramenta elétrica está ligada ao aparelho
terminal móvel ou as definições estão a ser
transferidas

–

Funções Connectivity
A indicação Smartphone (32) acende-se, se a ferramenta
elétrica enviar uma informação (p. ex. aviso de temperatura)
via tecnologia de radiotransmissão Bluetooth® a um
aparelho terminal móvel.
Combinado com o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
estão disponíveis as seguintes funções Connectivity para a
ferramenta elétrica:
– Registo e personalização
– Verificação do estado, emissão de mensagens de aviso
– Informações gerais e ajustes
– Gestão
Para informações acerca do Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 leia as respetivas instruções de utilização.
A ligação da ferramenta elétrica com a aplicação tem de ser
confirmada com a tecla de pré-seleção da velocidade de
rotação (30) na interface do utilizador (4). A aplicação
solicita essa ação ao ligar.

Instruções de trabalho
u A ferramenta elétrica com Bluetooth® Low Energy

Module GCY 42 colocado está equipada com uma
interface de comunicações. Devem ser respeitadas as
limitações de utilização locais, p. ex. em aviões ou
hospitais.

u Nas áreas onde a tecnologia de radiotransmissão
Bluetooth® não pode ser usada, têm de ser retirados o
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 e a pilha botão.

u Cuidado com ranhuras em paredes de suporte, ver a
secção "Indicações sobre estática".

u Aperte a peça se esta não ficar segura apenas com o
seu próprio peso.

u Não sobrecarregar demasiado a ferramenta elétrica,
provocando uma paragem.

u Após um trabalho com carga elevada, deverá permitir
que a ferramenta elétrica funcione alguns minutos em
vazio, para que o acessório possa arrefecer.

u Não utilizar a ferramenta elétrica com um suporte
para rebarbadoras.

u Não tocar nos discos abrasivos e de corte, antes que
arrefeçam. Os discos tornam‑se extremamente quentes
durante o trabalho.

Se a ferramenta elétrica receber carga eletrostática, a
eletrónica integrada desliga a ferramenta elétrica. Volte a
pressionar o interruptor de ligar/desligar (5) para voltar a
colocar a ferramenta elétrica em funcionamento.

Desbastar
u Nunca utilize os discos de corte para desbastar.
Com um ângulo de penetração de 30° a 40° obtém o melhor
resultado de trabalho ao desbastar. Desloque a ferramenta
elétrica para trás e para a frente com uma pressão
constante. Desta forma a peça de trabalho não fica
demasiado quente, não muda de cor e não ficam sulcos.

Disco de lixa em lamelas
Com o disco de lixa em lamelas (acessórios) pode processar
também superfícies curvas e perfis. 
Os discos de lixa em lamelas têm uma durabilidade
consideravelmente maior, um menor nível sonoro e
temperaturas mais baixas ao lixar do que os discos abrasivos
convencionais.

Cortar metal
u Para cortar com produtos abrasivos ligados utilize

sempre uma tampa de proteção especial para o corte
(16).

Ao cortar, trabalhe com um avanço uniforme e adequado ao
material a processar. Não exerça pressão sobre o disco de
corte, não incline nem oscile.
Não trave os discos de corte na saída por contrapressão
lateral.

A ferramenta elétrica tem
de ser sempre conduzida
no sentido oposto às
rotações. Caso contrário há
risco que a ferramenta seja
pressionada de forma
descontrolada para fora do
corte.
Para cortar perfis e tubos
quadrados o melhor será
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u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in movimen-
to.

u Se l’utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati e utilizzati in modo conforme. 
L’utilizzo di un dispositivo di aspirazione della polvere può
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla
polvere.

Trattamento accurato e uso corretto degli elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l’applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l’elettroutensile qualora l’interruttore
non consenta un’accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di procedere a operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare l’elettroutensile al termine
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile.  Tale pre-
cauzione evita che l’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l’uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili.  Verifi-
care la presenza di un eventuale disallineamento o in-
ceppamento delle parti mobili, la rottura di compo-
nenti o qualsiasi altra condizione che possa pregiudi-
care il corretto funzionamento dell’elettroutensile
stesso.  Se danneggiato, l’elettroutensile deve essere
riparato prima dell’uso.  Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata ef-
fettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti può dar luogo a situazioni di
pericolo.

Trattamento e utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili
u Per ricaricare la batteria utilizzare solo il caricabatte-

ria consigliato dal produttore.  Per un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria sussiste peri-
colo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di
batteria ricaricabile.

u Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste.  L’uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso può provocare rischio di lesioni e di incendi.

u Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali.  Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
può dare origine a bruciature o incendi.

u In caso di condizioni d’uso non conformi, si può verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto.  In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua.  Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica.  Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile può causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato e utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera viene salvaguardata la sicurezza dell’elet-
troutensile.

Avvertenze di sicurezza per smerigliatrici
angolari
Avvertenze di sicurezza valide per operazioni di
smerigliatura, levigatura, spazzolatura o taglio ad
abrasione
u Il presente elettroutensile è concepito per l’impiego

come smerigliatrice, levigatrice, spazzola o utensile
da taglio. Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le
istruzioni operative, le figure e le specifiche fornite in
dotazione al presente elettroutensile. Il mancato ri-
spetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comporta-
re il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

u Si sconsiglia di eseguire con il presente elettroutensi-
le operazioni quali la lucidatura.  Un impiego dell’elet-
troutensile per operazioni non previste può comportare
pericoli e causare lesioni.

u Non utilizzare accessori che non siano espressamente
progettati e consigliati dal costruttore dell’utensile. Il
solo fatto che l’accessorio si possa inserire sull’elettrou-
tensile non ne garantisce la sicurezza d’impiego.

u Il numero di giri nominale dell’accessorio dovrà essere
almeno pari al numero di giri massimo riportato
sull’elettroutensile. Se utilizzati ad un numero di giri su-
periore a quello nominale, gli accessori possono spezzarsi
e proiettare parti.

u Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio do-
vranno rientrare nella capacità nominale dell’elettrou-
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tensile. Gli accessori non correttamente dimensionati
non possono essere adeguatamente sorvegliati o control-
lati.

u La filettatura di fissaggio degli accessori dovrà coinci-
dere con quella dell’alberino della smerigliatrice. Per
gli accessori con montaggio a flangia, il foro per il
mandrino dell’accessorio dovrà coincidere con il dia-
metro di alloggiamento della flangia. L’utilizzo di acces-
sori non coincidenti con il fissaggio dell’elettroutensile
comporterà funzionamento sbilanciato, vibrazioni ecces-
sive e possibile perdita di controllo.

u Non utilizzare accessori danneggiati. Prima di ogni im-
piego, verificare che i dischi abrasivi non presentino
fenditure o scheggiature, che il platorello di supporto
non sia screpolato, lacerato o usurato eccessivamente
e che la spazzola metallica non presenti fili distaccati
o spezzati. Qualora l’elettroutensile o l’accessorio ca-
da, verificare che non vi siano danni, oppure montare
un accessorio integro. Una volta ispezionato e monta-
to un accessorio, mantenere sé stessi e le eventuali al-
tre persone presenti a distanza dal piano di rotazione
dell’accessorio e lasciare in funzione l’elettroutensile
per un minuto al numero di giri a vuoto massimo. Di
norma, entro tale lasso di tempo, eventuali accessori dan-
neggiati si spezzeranno.

u Indossare i dispositivi di protezione individuale. In ba-
se all’applicazione, utilizzare schermo facciale, oc-
chiali di protezione o occhiali di sicurezza. Laddove
necessario, indossare maschera per polveri, protezio-
ni per l’udito, guanti e grembiule da officina in grado
di arrestare piccoli frammenti abrasivi oppure a fram-
menti dei pezzi in lavorazione. Gli occhiali protettivi do-
vranno resistere ai frammenti eventualmente proiettati da
varie operazioni. La maschera per polveri, oppure il respi-
ratore, dovrà essere in grado di filtrare le particelle gene-
rate dall’operazione prevista. L’esposizione prolungata ad
elevati livelli di rumorosità può comportare la perdita
dell’udito.

u Tenere le persone presenti a distanza di sicurezza
dall’area di lavoro. Chiunque entri nell’area di lavoro
dovrà indossare equipaggiamento protettivo persona-
le. I frammenti di un pezzo in lavorazione, oppure di un
accessorio spezzato, possono venire proiettati all’esterno
e causare lesioni, anche oltre le vicinanze dell’area di fun-
zionamento.

u Afferrare e tenere l’elettroutensile esclusivamente
dalle superfici isolate dell’impugnatura, qualora si
eseguano operazioni in cui l’accessorio da taglio po-
trebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Se
l’accessorio da taglio entra in contatto con un cavo sotto
tensione, la tensione potrebbe trasmettersi anche alle
parti metalliche esposte dell’elettroutensile, provocando
la folgorazione dell’utilizzatore.

u Non deporre in alcun caso l’elettroutensile prima che
l’accessorio si sia completamente arrestato. L’acces-
sorio rotante potrebbe incepparsi sulla superficie, cau-
sando la perdita di controllo dell’elettroutensile.

u Non mettere in funzione l’elettroutensile durante il
trasporto manuale. Un contatto accidentale con l’acces-
sorio rotante potrebbe intrappolare gli indumenti, portan-
do l’accessorio a contatto con il corpo.

u Pulire regolarmente le feritoie di aerazione dell’elet-
troutensile. La ventola del motore trascinerà la polvere
all’interno della carcassa e un accumulo eccessivo di ma-
teriale polverizzato può comportare rischi di natura elet-
trica.

u Non utilizzare l’elettroutensile in prossimità di mate-
riali infiammabili. Le scintille propagate durante la lavo-
razione potrebbero causarne l’innesco.

u Non utilizzare accessori che richiedano refrigeranti li-
quidi. L’impiego di acqua o di altri refrigeranti liquidi pos-
sono causare folgorazioni e scosse elettriche.

Contraccolpi e relative avvertenze
I contraccolpi sono reazioni improvvise causate dal blocco o
dall’inceppamento di un disco, platorello di supporto o spaz-
zola in rotazione, o da qualsiasi altro accessorio. L’inceppa-
mento o il blocco causano un rapido arresto dell’accessorio
in rotazione, che a sua volta sposta improvvisamente l’elet-
troutensile fuori controllo in direzione opposta alla rotazione
dell’accessorio nel punto d’inceppamento.
Ad esempio, se un disco abrasivo si blocca o si inceppa nel
pezzo in lavorazione, il filo del disco stesso, entrando nel
punto d’inceppamento, potrebbe penetrare nella superficie
del materiale, facendo improvvisamente risalire il disco o
proiettandolo all’esterno. Il disco potrebbe quindi essere
lanciato verso l’utilizzatore o in direzione opposta, in base al
senso di rotazione del disco nel punto d’inceppamento. In ta-
li condizioni, i dischi abrasivi possono anche spezzarsi.
I contraccolpi sono causati da un impiego errato dell’elet-
troutensile e/o da procedure o condizioni d’impiego non con-
formi e si possono evitare adottando le precauzioni indicate
di seguito.
u Mantenere una salda presa sull’elettroutensile e posi-

zionare corpo e braccio in modo da poter contrastare
eventuali forze di contraccolpo.  Se presente, utilizza-
re sempre l’impugnatura supplementare, per control-
lare al meglio i contraccolpi o le coppie di reazione du-
rante l’avviamento.  Adottando opportune precauzioni,
l’utilizzatore può controllare le coppie di reazione e le for-
ze di contraccolpo.

u Non porre in alcun caso una mano in prossimità
dell’accessorio in rotazione, per evitare contraccolpi
dell’accessorio sulla mano.

u Non posizionarsi nell’area di movimento dell’elettrou-
tensile in caso di contraccolpi.  Un eventuale contrac-
colpo proietterà l’utensile in direzione opposta al senso di
rotazione del disco nel punto di inceppamento.

u Adottare particolare cautela durante la lavorazione di
angoli, spigoli vivi e simili. Evitare che l’accessorio
rimbalzi o si inceppi.  Angoli e spigoli vivi, o anche i rim-
balzi, tendono a far inceppare l’accessorio in rotazione,
causandone la perdita di controllo o contraccolpi.
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u Non montare una lama da sega a catena, né una lama
dentata.  Tali tipi di lame causano frequentemente con-
traccolpi e perdita di controllo.

Avvertenze di pericolo specifiche per operazioni di
smerigliatura e di taglio ad abrasione
u Impiegare esclusivamente dischi di tipo consigliato

per l’elettroutensile e la protezione espressamente
progettata per il disco scelto.  I dischi non progettati per
l’elettroutensile non possono essere adeguatamente sor-
vegliati e non sono sicuri.

u La superficie abrasiva dei dischi a centro depresso an-
drà montata sotto il piano del bordo di sicurezza.  Un
disco montato non correttamente, che fuoriesca dal pia-
no del bordo di sicurezza, non potrà essere adeguatamen-
te protetto.

u La protezione andrà applicata e posizionata sull’elet-
troutensile in condizioni di sicurezza, per offrire la
massima protezione e per esporre la minore superficie
possibile del disco verso l’utilizzatore.  La protezione
contribuisce alla sicurezza dell’utilizzatore, proteggendo-
lo da eventuali proiezioni di frammenti del disco, dai con-
tatti accidentali con il disco stesso e da scintille che po-
trebbero innescarsi sugli indumenti.

u I dischi andranno impiegati esclusivamente per le ap-
plicazioni consigliate. Ad esempio, evitare la smeri-
gliatura di lato con il disco da taglio.  I dischi abrasivi
sono concepiti per la smerigliatura rotorbitale: se sotto-
posti a forze laterali, tali dischi possono rompersi.

u Utilizzare sempre flange di fissaggio dei dischi integre
e di forma e dimensioni corrette per il disco scelto.  Le
flange di tipo idoneo supportano il disco, riducendo la
possibilità che si spezzi. Le flange per dischi da taglio
possono differire da quelle per dischi abrasivi.

u Non utilizzare dischi usurati da elettroutensili di mag-
giori dimensioni.  I dischi concepiti per elettroutensili di
maggiori dimensioni non sono adatti per i maggiori nume-
ri di giri degli elettroutensili più piccoli e potrebbero veni-
re proiettati all’esterno.

Avvertenze di sicurezza supplementari specifiche per
operazioni di taglio con abrasivi
u Evitare di inceppare il disco da taglio e di applicare

pressione eccessiva.  Non tentare di raggiungere ec-
cessive profondità di taglio.  Le sollecitazioni eccessive
sul disco ne incrementano il carico e la possibilità che il
disco stesso subisca torsioni o inceppamenti all’interno
del taglio, con conseguente pericolo di contraccolpi o rot-
tura.

u Non posizionarsi in linea con il disco in rotazione o die-
tro di esso.  Se il disco, nel punto d’impiego, si sposta in
direzione opposta all’utilizzatore, il possibile contraccol-
po del disco in rotazione potrebbe proiettare il disco stes-
so e l’elettroutensile direttamente sull’utilizzatore.

u Qualora il disco si inceppi, o se occorre interrompere
un taglio per qualsiasi ragione, spegnere l’elettrouten-
sile e mantenerlo fermo fino a quando il disco non si è
completamente arrestato.  Non tentare in alcun caso

di rimuovere dal taglio il disco mentre quest’ultimo è
ancora in movimento: ciò potrebbe causare contrac-
colpi.  Ricercare la causa dell’inceppamento del disco e
adottare gli opportuni provvedimenti.

u Non riprendere l’operazione di taglio già all’interno
del pezzo in lavorazione.  Lasciare che il disco raggiun-
ga il pieno numero di giri, dopodiché reintrodurlo con
cautela nel taglio.  Un riavvio dell’elettroutensile all’inter-
no del pezzo in lavorazione potrebbe provocare l’inceppa-
mento, la risalita o un contraccolpo del disco.

u Sostenere i pannelli o i pezzi in lavorazione di grandi
dimensioni, per ridurre al minimo i rischi di inceppa-
mento e di contraccolpo del disco.  I pezzi in lavorazione
di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il loro peso.
I supporti devono essere posti sotto al pezzo in lavorazio-
ne, in prossimità della linea di taglio e del bordo del pezzo
stesso, su entrambi i lati del disco.

u Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli dal
pieno su pareti preesistenti o su altri punti non visibi-
li.  La parte sporgente del disco potrebbe tagliare tubazio-
ni del gas o dell’acqua, cavi elettrici o oggetti che possono
causare contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
levigatura
u Non utilizzare dischi abrasivi in carta sovradimensio-

nati.  Attenersi alle indicazioni del costruttore nella
scelta della carta abrasiva.  I fogli di carta abrasiva di di-
mensioni superiori al platorello abrasivo possono lacerar-
si e causare inceppamenti, rottura del disco o contraccol-
pi.

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
spazzolatura
u Tenere presente che, anche durante il normale funzio-

namento, alcune setole vengono proiettate all’ester-
no.  Non sollecitare eccessivamente i fili applicando
un carico eccessivo sulla spazzola. Le setole possono
facilmente penetrare in indumenti leggeri e/o nella pelle.

u Qualora per la spazzolatura sia consigliato l’uso di una
protezione, evitare che la spazzola a disco o la spazzo-
la con filo metallico interferiscano con la protezione
stessa. La spazzola a disco o la spazzola con filo metallico
potrebbero aumentare di diametro a causa del carico e
delle forze centrifughe.

Avvertenze di sicurezza supplementari
Indossare degli occhiali di protezione.

u Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla società erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici può provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si può
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell’acqua si provocano danni materiali.
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u Non afferrare i dischi di levigatura e di taglio con le
mani prima che si siano raffreddati. Durante il lavoro, i
dischi raggiungono temperature molto elevate.

u Se l’alimentazione di corrente viene interrotta, ad
esempio perché viene rimossa la batteria, sbloccare
l’interruttore di avvio/arresto e portarlo in posizione
di arresto. Verrà così impedito un riavviamento incontrol-
lato.

u Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione
può essere bloccato con sicurezza in posizione solo utiliz-
zando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

u Non aprire la batteria. Vi è rischio di cortocircuito.
Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidità. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

u In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi è rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria può in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. I va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

u Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verrà protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

u Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

u Attenzione! L’utilizzo dell’elettroutensile con funzione
Bluetooth® può causare disturbi ad altri apparecchi ed
impianti, a velivoli e ad apparecchiature medicali (ad
es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si possono
altresì escludere del tutto lesioni a persone e ad ani-
mali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare l’elet-
troutensile con funzione Bluetooth® in prossimità di ap-
parecchiature medicali, stazioni di rifornimento, im-
pianti chimici, aree a rischio di esplosione ed aree di
brillamento. Non utilizzare l’elettroutensile con fun-
zione Bluetooth® all’interno di velivoli. Evitare l’impie-
go prolungato nelle immediate vicinanze del corpo.

Il wordmark Bluetooth®, così come i simboli grafici (loghi),
sono marchi di fabbrica registrati e sono proprietà di
Bluetooth SIG, Inc. Qualsivoglia utilizzo di tali wordmark/
loghi da parte di Robert Bosch Power Tools GmbH avvie-
ne sotto specifica licenza.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle avver-
tenze e disposizioni di sicurezza può causare
folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l’uso.

Uso conforme alle norme
L’elettroutensile è destinato al taglio, sbavatura e spazzola-
tura di materiali metallici e pietrosi senza l’impiego di acqua.
Per la troncatura con abrasivo combinato deve essere impie-
gata una cuffia di protezione speciale per la troncatura.
Durante la troncatura in materiali pietrosi è necessario prov-
vedere ad una sufficiente aspirazione della polvere.
Abbinandolo agli appositi utensili ammessi, l’elettroutensile
è utilizzabile per la levigatura con carta abrasiva.
A Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 inserito, i dati e le
impostazioni dell’elettroutensile si potranno trasferire fra
l’elettroutensile stesso ed un dispositivo mobile, tramite tec-
nologia wireless Bluetooth®.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
(1) Levetta di sbloccaggio cuffia di protezione
(2) Freccia del senso di rotazione sulla carcassa
(3) Pulsante di bloccaggio dell’alberino
(4) Interfaccia di comando
(5) Interruttore di accensione/spegnimento
(6) Copertura Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) BatteriaA)

(8) Tasto di sbloccaggio della batteriaA)

(9) Impugnatura supplementare (superficie di presa iso-
lata)

(10) Cuffia di aspirazione per levigaturaA)

(11) Flangia di attacco con O-ring
(12) Mola a tazza in metallo duroA)

(13) Dado autoserrante con staffa
(14) Cuffia di protezione per levigatura
(15) Mola abrasiva
(16) Cuffia di protezione per taglioA)

(17) Mola da taglioA)

(18) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(19) Mandrino portamola
(20) Protezione per le maniA)

(21) Platorello in gommaA)

(22) Foglio abrasivoA)

(23) Dado cilindricoA)

(24) Spazzola a tazzaA)

(25) Corona diamantataA)

(26) Cuffia di aspirazione per taglio con slitta di guidaA)

(27) Mola diamantataA)
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(28) Indicatore livello di carica della batteria (interfaccia di
comando)

(29) Indicatore di spegnimento in caso di contraccolpo (in-
terfaccia di comando)

(30) Tasto di preselezione del numero di giri (interfaccia di
comando)

(31) Indicatore livello del numero di giri/modalità (inter-
faccia di comando)

(32) Indicatore smartphone (interfaccia di comando)
(33) Indicatore di stato elettroutensile (interfaccia di co-

mando)
(34) Indicatore di temperatura (interfaccia di comando)
(35) Disco lamellareA)

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo è con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Smerigliatrice angolare GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Codice prodotto 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Tensione nominale V= 18 18 18
Numero di giri nominaleA) min-1 11000 11000 8500
Numero di giri a vuotoB) min-1 9800 3400–9800 2600–7400
Diametro max. mola abrasiva mm 125 125 150
Filettatura del mandrino porta-
mola

M 14 M 14 M 14

Lunghezza . filettatura del man-
drino portamola

mm 22 22 22

Spegnimento in caso di contrac-
colpo

● ● ●

Protezione contro il riavvio acci-
dentale

● ● ●

Freno di arresto graduale ● ● ●
Preselezione del numero di giri – ● ●
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014C)

– con impugnatura supplemen-
tare antivibrazioni

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– con impugnatura supplemen-
tare standard

kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5

Temperatura ambiente consi-
gliata in fase di ricarica

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Temperatura ambiente consenti-
ta durante il funzionamentoD) e
in caso di magazzinaggio

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Batterie compatibili GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Batterie consigliate per piena
potenza

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Caricabatterie consigliati GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Trasferimento dati
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Distanza del segnale sec 8 8 8
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Smerigliatrice angolare GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Raggio d’azione max. del segna-
leF)

m 30 30 30

A) Numero di giri di progetto secondo norma EN 60745-2-3
B) Misurato a 20–25 °C, con batteria ProCORE18V 8.0Ah e in base al livello di carica della batteria e alla temperatura di funzionamento

dell’utensile
C) in funzione della batteria utilizzata
D) prestazioni ridotte in caso di temperature <0 °C
E) I dispositivi mobili dovranno essere compatibili con dispositivi Bluetooth® Low Energy (versione 4.2) e dovranno supportare il Generic Ac-

cess Profile (GAP).
F) In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, la portata può variare notevolmente. All’interno di ambienti chiusi e in

presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigette ecc.), la portata del segnale Bluetooth® può risultare molto inferiore.

Informazioni su rumorosità e vibrazioni

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 60745-2-3.

Il livello di rumorosità ponderato A dell’elettroutensile è tipicamente di
Livello di pressione acustica

Livello di potenza sonora

Grado d’incertezza K

Indossare protezioni per l’udi-
to!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Valori di oscillazione totali ah (somma vettoriale delle tre direzioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a
EN 60745-2-3:
Levigatura di superfici:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Levigatura con disco:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni è stato
rilevato in conformità ad una procedura di misurazione stan-
dardizzata e può essere utilizzato per eseguire un confronto
tra gli elettroutensili. Lo stesso è idoneo anche per una valu-
tazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
può differire. Ciò potrebbe aumentare sensibilmente la solle-
citazione da vibrazioni per l’intero periodo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l’apparecchio
è spento oppure è acceso ma non è utilizzato effettivamente.
Ciò potrebbe aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli accessori, man-

tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Montaggio
Inserimento del Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42
Avvertenza: Per gli elettroutensili GWS 18V-15 C, il
Bluetooth ® Low Energy Module GCY 42 è disponibile come
accessorio; per gli elettroutensili GWS 18V-15 SC, è com-
preso in dotazione.
Per informazioni relative al modulo Bluetooth® Low Energy
GCY 42 leggere le relative istruzioni per l'uso.

Ricarica della batteria
u Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei

dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.
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Cuffia di protezione per taglio
u Per il taglio con abrasivi legati, utilizzare sempre la

cuffia di protezione per taglio (16).
u Per il taglio nella pietra, provvedere ad un’adeguata

aspirazione della polvere.
La cuffia di protezione per taglio (16) andrà montata analo-
gamente alla cuffia di protezione per levigatura (14).

Cuffia di aspirazione per taglio con slitta di guida
La cuffia di aspirazione per taglio con slitta di guida (26) an-
drà montata analogamente alla cuffia di protezione per levi-
gatura (14).

Cuffia di aspirazione per levigatura
Per levigare senza polvere colori, vernici e materiali plastici
in combinazione con mole a tazza in metallo duro (12), si po-
trà utilizzare la cuffia di aspirazione (10). La cuffia di aspira-
zione (10) non è indicata per la lavorazione del metallo.
Alla cuffia di aspirazione (10) si potrà collegare un aspirato-
re Bosch di tipo idoneo.
La cuffia di aspirazione (10) andrà montata come la cuffia di
protezione (14). La corona della spazzola è intercambiabile.

Impugnatura supplementare
u Impiegare l’elettroutensile esclusivamente con l’impu-

gnatura supplementare (9).
Avvitare l’impugnatura supplementare (9) a destra o a sini-
stra della testata ingranaggi, in base alla modalità di lavoro.

Impugnatura supplementare antivibrazioni
L’impugnatura supplemen-
tare antivibrazioni permette
di lavorare a vibrazione ri-
dotta e quindi di lavorare in

modo più piacevole e sicuro.
u Non eseguire mai nessuna modifica all’impugnatura

supplementare.
Non continuare mai ad utilizzare un’impugnatura supple-
mentare danneggiata.

Protezione per le mani
u Per operazioni con il platorello in gomma (21) o con la

spazzola a tazza/la spazzola a disco/il disco lamellare,
montare sempre la protezione per le mani (20).

Fissare la protezione per le mani (20) con l’impugnatura
supplementare (9).

Montaggio degli accessori di levigatura
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Non afferrare i dischi di levigatura e di taglio con le
mani prima che si siano raffreddati. Durante il lavoro, i
dischi raggiungono temperature molto elevate.

Pulire il mandrino portamola (19) e tutte le parti da montare.

Per fissare e sbloccare gli accessori di levigatura, premere il
pulsante di bloccaggio dell’alberino (3), in modo da bloccare
il mandrino portamola.
u Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino esclusi-

vamente a mandrino portamola fermo. In caso contra-
rio, l’elettroutensile potrebbe subire dei danni.

Mola abrasiva da sgrosso e taglio
Prestare attenzione alle dimensioni degli accessori di leviga-
tura. Il diametro del foro dovrà coincidere con la flangia di
montaggio. Non utilizzare adattatori, né elementi di riduzio-
ne.
Qualora si utilizzino mole diamantate, accertarsi che la frec-
cia del senso di rotazione sulla mola stessa ed il senso di ro-
tazione dell’elettroutensile (vedere la freccia del senso di ro-
tazione sulla testa ingranaggi) coincidano.
La sequenza di montaggio è riportata alla pagina con rappre-
sentazione grafica.
Per fissare la mola abrasiva/mola da taglio, utilizzare il dado
autoserrante (13) senza ulteriori attrezzi.
Utilizzare il dado autoserrante (13) esclusivamente per mole
abrasive/mole da taglio con diametro massimo di 150 mm.
u Il dado autoserrante (13) andrà utilizzato esclusiva-

mente per mole abrasive o mole da taglio.
u Utilizzare esclusivamente un dado autoserrante (13)

integro e non danneggiato.
u Durante l’avvitamento, accertarsi che il lato con sigla-

tura del dado autoserrante (13) non sia rivolto verso
la mola abrasiva.

u Per fissare una mola abrasiva/una mola da taglio, uti-
lizzare esclusivamente il dado autoserrante (13) forni-
to in dotazione.

Per bloccare il mandrino
portamola, premere il pul-
sante di bloccaggio dell’al-
berino (3). Per fissare il au-
toserrante (13), sollevare
la staffa del dado stesso e
ruotare con forza quest’ulti-
mo in senso orario. Riab-
bassare quindi la staffa, per
fissare il dado autoserrante.
Serrare sul solo bordo del-
la mola non sarà sufficien-
te.
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Se integro e correttamente
fissato, il dado autoserrante
(13) si potrà allentare ma-
nualmente. A tale scopo,
sollevare la staffa del dado
autoserrante e ruotare con
forza il dado stesso in senso
antiorario. Se il dado auto-
serrante è inceppato, non
allentarlo in alcun caso con
un attrezzo, ma utilizzare la
chiave a due perni.

Una volta applicata la flan-
gia di montaggio e montata
la mola abrasiva/mola da ta-
glio, la lunghezza libera del-
la filettatura del mandrino
portamola dovrà essere di
almeno 4 mm.
Accertarsi che l’utensile di

levigatura sia fissato saldamente, per evitare che si sviti
dall’alberino durante il funzionamento dell’elettroutensile.

Nella flangia di montaggio (11), attorno al col-
lare di centraggio, è inserito un elemento in
plastica (anello torico). Qualora l’anello tori-
co sia assente o danneggiato, prima del riuti-
lizzo sarà fondamentale sostituire la flangia di

montaggio (11).
u Dopo il montaggio dell’utensile abrasivo, verificare

prima dell’accessione se l’utensile abrasivo è montato
in modo corretto e può essere girato senza impedi-
menti. Assicurarsi che l’utensile abrasivo non venga a
contatto con la cuffia di protezione o altre parti.

Disco lamellare
u Per operazioni con il disco lamellare, montare sempre

la protezione per le mani (20).

Platorello in gomma
u Per operazioni con il platorello in gomma (21), monta-

re sempre la protezione per le mani (20).
La sequenza di montaggio è riportata alla pagina con rappre-
sentazione grafica.
Spingere il platorello in gomma (21) sul mandrino portamola
(19).
Premere saldamente il foglio abrasivo (22) sul lato inferiore
del platorello in gomma (21).
Avvitare il dado cilindrico (23) e serrarlo con una chiave a
due perni.

Spazzola a tazza/spazzola a disco
u Per operazioni con la spazzola a tazza o la spazzola a

disco, montare sempre la protezione per le mani (20).
La sequenza di montaggio è riportata alla pagina con rappre-
sentazione grafica.

La spazzola a tazza/la spazzola a disco dovrà potersi avvitare
sul mandrino portamola fino a farla poggiare saldamente sul-
la flangia del mandrino stesso, all’estremità della filettatura
del mandrino. Serrare saldamente la spazzola a tazza/la
spazzola a disco con una chiave fissa.

Mola a tazza in metallo duro
u L’utilizzo di una mola a tazza è ammesso esclusiva-

mente con una cuffia di protezione di tipo adatto.

Accessori di levigatura ammessi
È consentito utilizzare tutti gli accessori di levigatura menzio-
nati nelle presenti istruzioni d’uso.
Il numero di giri [min-1] ammesso, oppure la velocità periferi-
ca [m/s] ammessa per gli accessori di levigatura utilizzati,
dovranno corrispondere ai dati riportati nella tabella di se-
guito.
Occorrerà, pertanto, attenersi al valore ammesso per il nu-
mero di giri o per la velocità periferica, riportato sull’eti-
chetta dell’accessorio di levigatura.

max. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Rotazione della testa ingranaggi (GWS 18V-15
C)
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.
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La testa ingranaggi è ruota-
bile in step da 90°. In que-
sto modo è possibile porta-
re l’interruttore di avvio/ar-
resto in una posizione più
comoda in funzione della si-
tuazione di lavoro, ad es.
per i mancini.
Svitare completamente le 4
viti. Ruotare con cautela la

testa ingranaggi nella nuova posizione, senza estrarla dalla
carcassa. Serrare di nuovo saldamente le 4 viti.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-
pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per
la salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vi-
cinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Eventuale materiale contenente
amianto andrà lavorato esclusivamente da personale specia-
lizzato.
– Provvedere ad una buona aerazione della postazione di

lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con clas-

se di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali
da lavorare.
u Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.

Le polveri si possono incendiare facilmente.

Uso
Messa in funzione
Inserimento della batteria
Spingere la batteria carica (7), dal lato anteriore, nel basa-
mento dell’elettroutensile, sino a bloccarla in modo sicuro.

Avvio/arresto
Per mettere in funzione l’elettroutensile, spingere in avanti
l’interruttore di avvio/arresto (5).
Per bloccare l’interruttore di avvio/arresto (5), spingere ver-
so il basso in avanti l’interruttore di avvio/arresto (5), sino a
farlo scattare in posizione.

Per spegnere l’elettroutensile, rilasciare l’interruttore di av-
vio/arresto (5), oppure, se l’interruttore è bloccato, spinge-
re brevemente verso il basso all’indietro l’interruttore di av-
vio/arresto (5), quindi rilasciarlo.
u Controllare gli accessori di levigatura prima dell’uso.

L’accessorio di levigatura dovrà essere montato a re-
gola d’arte e dovrà poter ruotare liberamente. Esegui-
re un test di funzionamento per almeno 1 minuto, in
assenza di carico. Non utilizzare accessori di levigatu-
ra danneggiati, ovalizzati o vibranti. Accessori di levi-
gatura danneggiati possono frantumarsi ed essere causa
di lesioni.

Disinserimento del contraccolpo
In caso di contraccolpo improvviso dell’elet-
troutensile, ad es. a causa di un bloccaggio du-
rante il taglio, l’alimentazione di corrente al
motore viene interrotta elettronicamente. In
tale caso, si accenderà l’indicatore di spegni-

mento in caso di contraccolpo (29). A spegnimento in caso
di contraccolpo attivo, l’indicatore di stato (33) lampeggerà
con luce rossa.
Per rimettere in funzione l’elettroutensile, portare l’inter-
ruttore di avvio/arresto (5) in posizione di spegnimento e
riaccendere l’elettroutensile.

Protezione contro il riavvio accidentale
La protezione contro il riavvio accidentale impedisce l’avvio
incontrollato dell’elettroutensile dopo un’interruzione
dell’alimentazione.
A protezione contro il riavvio accidentale attiva, l’indicatore
di stato (33) lampeggerà con luce rossa.
Per rimettere in funzione l’elettroutensile, portare l’inter-
ruttore di avvio/arresto (5) in posizione di spegnimento e
riaccendere l’elettroutensile.

Disinserimento in caso di urto
La funzione integrata di spegnimento in caso di urto disattiva
l’elettroutensile non appena tocchi il pavimento dopo una ca-
duta. Durante tale fase, l’indicatore di stato (33) lampeggerà
con luce rossa.
Per rimettere in funzione l’elettroutensile, portare l’inter-
ruttore di avvio/arresto (5) in posizione di spegnimento e
riaccendere l’elettroutensile.

Interfaccia di comando (vedere Fig. B)
L’interfaccia di comando (4) viene utilizzata per la presele-
zione del numero di giri e per indicare lo stato dell’elettrou-
tensile.

Preselezione del numero di giri (GWS 18V-15 SC)
Nell’impostazione predefinita, sono preimpostati 3 livelli del numero di giri. Mediante una speciale applicazione (app Bosch
Toolbox) è possibile programmare fino a 6 livelli del numero di giri.
Se il numero di livelli del numero di giri verrà modificato, i valori dei singoli livelli verranno adattati in modo predefinito. In tale
caso, l’indicatore livello del numero di giri/modalità (31) si accenderà con luce bianca. Se un valore del numero di giri verrà
programmato in modo personalizzato, l’indicatore livello del numero di giri/modalità (31) si accenderà con luce blu in corri-
spondenza di tale livello del numero di giri (ossia, non corrispondente ad un’impostazione base). L’adattamento personalizza-

Bosch Power Tools 1 609 92A 61P | (04.08.2020)



86 | Italiano

to dei livelli del numero di giri è possibile in step da 200 min-1. In tale caso, tenere presente la logica ascendente dei livelli
(2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 ecc.).
Le seguenti tabelle indicano i numeri di giri preimpostati (impostazioni base) per ciascun numero di livelli programmato.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Impostazione base del numero di giri, al livello
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Numero di livelli del numero di giri
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

I valori riportati per i livelli del numero di giri dipendono dal tipo di batteria utilizzato, dal livello di carica della batteria e dalla temperatura di fun-
zionamento dell’utensile.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Impostazione base del numero di giri, al livello
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Numero di livelli del numero di giri
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

I valori riportati per i livelli del numero di giri dipendono dal tipo di batteria utilizzato, dal livello di carica della batteria e dalla temperatura di fun-
zionamento dell’utensile.

L’apposito tasto (30) consente di preselezionare il numero di giri dell’utensile anche durante il funzionamento. Le indicazioni
riportate nella seguente tabella sono valori consigliati per l’impostazione predefinita, con 3 livelli del numero di giri preimpo-
stati.

Materiale Applicazione Utensile accessorio Livello di presele-
zione del numero di
giri

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Metallo Spazzolatura, rimo-

zione della ruggine
Spazzola a tazza 1 3400 2600

Acciaio inox Levigatura Disco in fibra 2 6600 5000
Metallo Levigatura a sgrossa-

re
Mola abrasiva 3 max. max.

Metallo Taglio Mola abrasiva 3 max. max.
Pietra Taglio Mola diamantata e

slitta di guida (il ta-
glio su pietra è con-
sentito esclusiva-
mente con slitta di
guida)

3 max. max.

u Il numero di giri nominale dell’accessorio dovrà essere
almeno pari al numero di giri massimo riportato

sull’elettroutensile. Se utilizzati ad un numero di giri su-
periore a quello nominale, gli accessori possono spezzarsi
e proiettare parti.

1 609 92A 61P | (04.08.2020) Bosch Power Tools



Italiano | 87

Indicatori di stato

Indicatore livello di carica
della batteria (interfaccia di
comando) (28)

Significato/Causa Soluzione

Luce verde Batteria carica –
Giallo Batteria quasi scarica Sostituire o ricaricare la batteria a breve
Rosso Batteria scarica Sostituire o ricaricare la batteria

Indicatore di temperatura
(34)

Significato/Causa Soluzione

Giallo È stata raggiunta una temperatura critica (mo-
tore, parte elettronica, batteria)

Far funzionare l’elettroutensile a vuoto e la-
sciarlo raffreddare

Rosso L’elettroutensile è surriscaldato e si spegne Lasciar raffreddare l’elettroutensile

Indicatore di stato elettrou-
tensile (33)

Significato/Causa Soluzione

Luce verde Stato OK –
Giallo È stata raggiunta una temperatura critica, op-

pure la batteria è quasi scarica
Far funzionare l’elettroutensile a vuoto e la-
sciarlo raffreddare, oppure sostituire o ricari-
care la batteria a breve

Luce rossa fissa L’elettroutensile è surriscaldato, oppure la
batteria è scarica

Lasciar raffreddare l’elettroutensile, oppure
sostituire/ricaricare la batteria

Luce rossa lampeggiante Si sono attivati lo spegnimento in caso di con-
traccolpo, la protezione contro il riavvio acci-
dentale o lo spegnimento in caso di urto

Spegnere e riaccendere l’elettroutensile

Luce blu L’elettroutensile è collegato al dispositivo mo-
bile, oppure le impostazioni sono in corso di
trasferimento

–

Funzioni Connectivity
L’indicatore smartphone (32) si accenderà quando l’elet-
troutensile invierà ad un dispositivo mobile un’informazione
(ad es. avviso temperatura) tramite tecnologia wireless
Bluetooth®.
In combinazione con il Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, per l’elettroutensile sono disponibili le seguenti
funzioni Connectivity:
– Registrazione e personalizzazione
– Controllo stato ed emissione di messaggi di avviso
– Informazioni ed impostazioni generali
– Gestione
Per informazioni relative al modulo Bluetooth® Low Energy
GCY 42 leggere le relative istruzioni per l'uso.
La connessione dell’elettroutensile all’app andrà confermata
premendo il tasto di preselezione del numero di giri (30)
sull’interfaccia di comando (4). In fase di connessione, l’app
richiederà di eseguire tale operazione.

Indicazioni operative
u L’elettroutensile con Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 inserito è dotato di interfaccia wireless. An-
dranno considerate eventuali limitazioni di funziona-

mento, ad es. all’interno di velivoli, oppure negli ospe-
dali.

u In ambienti in cui non è consentito utilizzare la tecno-
logia wireless Bluetooth®, il Bluetooth® Low Energy Mo-
dule GCY 42 e la pila a bottone dovranno essere ri-
mossi.

u Prestare attenzione, qualora si realizzino intagli in pa-
reti portanti: vedere il paragrafo «Avvertenze riguar-
do alla statica».

u Serrare il pezzo in lavorazione, qualora il suo peso non
consenta di posizionarlo in sicurezza.

u Non sollecitare l’elettroutensile al punto tale da com-
portarne l’arresto.

u Dopo un’elevata sollecitazione, lasciar funzionare a
vuoto l’elettroutensile ancora per alcuni minuti, in mo-
do da lasciarne raffreddare l’accessorio.

u Non utilizzare l’elettroutensile con un supporto per la
troncatura.

u Non afferrare i dischi di levigatura e di taglio con le
mani prima che si siano raffreddati. Durante il lavoro, i
dischi raggiungono temperature molto elevate.

Se sull’elettroutensile agirà una carica elettrostatica, l’appo-
sito sistema elettronico integrato provvederà a spegnerlo.
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Premere nuovamente l’interruttore di avvio/arresto (5) per
riattivare l’elettroutensile.

Levigatura a sgrossare
u Mai utilizzare mole abrasive da taglio diritto per lavori

di sgrossatura.
Per la levigatura a sgrossare, i migliori risultati si otterranno
con un angolo d’incidenza fra 30° e 40°. Muovere alternativa-
mente l’elettroutensile, esercitando una moderata pressio-
ne. In questo modo il pezzo in lavorazione non si surriscalde-
rà, non scolorirà e non verrà rigato.

Disco lamellare
Il disco lamellare (accessorio) consente di lavorare anche su-
perfici e profili di forma bombata. 
I dischi lamellari hanno una durata nettamente superiore,
una minore rumorosità e temperature di levigatura inferiori
rispetto alle convenzionali abrasive.

Taglio del metallo
u Per il taglio con abrasivi legati, utilizzare sempre la

cuffia di protezione per taglio (16).
Per la levigatura a troncare, operare con un avanzamento
moderato e idoneo al materiale da lavorare. Non esercitare
pressione sulla mola da taglio ed evitare di angolarla e di far-
la oscillare.
Non frenare le mole da taglio in rallentamento esercitando
una contropressione laterale.

L’elettroutensile andrà sem-
pre condotto in controrota-
zione. In caso contrario, es-
so potrebbe uscire dal ta-
glio in modo incontrollato.
Per il taglio di profili, oppu-
re di tubi a sezione quadra,
si consiglia d’iniziare dalla
sezione minore.

Taglio della pietra (vedere Fig. A)
u Per il taglio nella pietra, provvedere ad un’adeguata

aspirazione della polvere.
u Indossare una maschera di protezione contro la polve-

re.
u L’elettroutensile andrà impiegato esclusivamente per

taglio a secco/levigatura a secco.
Per il taglio nella pietra, si consiglia di utilizzare una mola dia-
mantata.
Qualora si utilizzi la cuffia di aspirazione per taglio con slitta
di guida (26), l’aspiratore dovrà essere omologato per l’aspi-
razione di polvere di pietra. Bosch offre nella propria gamma
aspiratori adatti allo scopo.

Accendere l’elettroutensile
ed applicarlo con la parte
anteriore della slitta di gui-
da sul pezzo in lavorazione.
Spingere l’elettroutensile
verso il materiale da lavora-
re, con un avanzamento
moderato e idoneo al mate-
riale da lavorare.
Qualora si taglino materiali

particolarmente duri, ad es. calcestruzzo dall’elevato conte-
nuto di selce, la mola diamantata potrebbe surriscaldarsi,
danneggiandosi. Una chiara indicazione del problema sarà la
formazione di scintille sulla circonferenza della mola diaman-
tata.
In tale caso, interrompere il taglio e lasciar brevemente fun-
zionare a vuoto la mola diamantata al massimo numero di gi-
ri, in modo da lasciarla raffreddare.
Un’avvertibile riduzione nell’avanzamento del lavoro e la for-
mazione di scintille sulla circonferenza indicheranno che la
mola diamantata non è più affilata. La mola si potrà riaffilare
eseguendo brevi intagli in un materiale abrasivo, ad es. are-
naria calcarea.

Avvertenze riguardo alla statica
Gli intagli in pareti portanti dovranno essere conformi alla
Norma DIN 1053, Parte 1, oppure alle specifiche disposizio-
ni nazionali. Tali prescrizioni andranno strettamente rispet-
tate. Prima d’iniziare il lavoro, rivolgersi allo specialista in
statica o architetto responsabile, oppure alla Direzione Lavo-
ri.

Avvertenze per un impiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra –20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.
Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimen-
to.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
u Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad

es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

u Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Conservare e trattare con cura l’accessorio.
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voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer of het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar heeft of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen verstrikt
raken in bewegende delen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap, voordat u het gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het gereedschap
weglegt.  Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk, wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen. 
Controleer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of on-
derdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beïnvloed.  Laat deze beschadigde onderdelen
vóór gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
u Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de

fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

u Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

u Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

u Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.  Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af.  Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.
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Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor haakse
slijpmachines
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor slijpen, schuren,
borstelen of doorslijpen
u Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik

als slijp-, schuur-, borstel- of doorslijpmachine. Lees
alle waarschuwingen, veiligheidsaanwijzingen, af-
beeldingen en specificaties die bij dit elektrische ge-
reedschap worden geleverd. Als de hieronder vermelde
aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

u Het wordt afgeraden om werkzaamheden zoals polijs-
ten met dit elektrische gereedschap uit te voeren. 
Werkzaamheden waarvoor het elektrische gereedschap
niet is bestemd, kunnen een gevaar vormen en persoon-
lijk letsel veroorzaken.

u Gebruik geen accessoires die niet speciaal ontworpen
en aanbevolen zijn door de fabrikant van het gereed-
schap. Het feit dat een accessoire op uw elektrische ge-
reedschap kan worden bevestigd, betekent niet dat een
veilige werking gegarandeerd is.

u De nominale snelheid van het accessoire moet ten
minste gelijk zijn aan de maximale snelheid die op het
elektrische gereedschap staat vermeld. Accessoires
die sneller draaien dan hun nominale snelheid, kunnen
breken en uit elkaar springen.

u De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moeten binnen de nominale capaciteit van uw elektri-
sche gereedschap liggen. Accessoires met een verkeer-
de afmeting kunnen niet voldoende in bedwang of onder
controle worden gehouden.

u De bevestigingsschroefdraad van accessoires moet
overeenkomen met de asschroefdraad van de slijpma-
chine. Voor accessoires die met flenzen worden ge-
monteerd, moet het asgat van het accessoire passen
bij de bevestigingsdiameter van de flens. Accessoires
die niet overeenkomen met de bevestigingsmiddelen van
het elektrische gereedschap kunnen uit balans raken,
overmatige trillingen produceren en ervoor zorgen dat u
de controle over het gereedschap verliest.

u Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer
telkens vóór gebruik het accessoire: schuurschijven
op schilfers en barsten, steunschijf op barsten, scheu-
ren of overmatige slijtage, draadborstels op losse of
gebroken draden. Mocht het elektrische gereedschap
of een accessoire vallen, inspecteer dan alles op be-
schadiging of bevestig een onbeschadigde accessoire.
Zorg er na inspectie en montage van een accessoire
voor dat uzelf en omstanders uit het vlak van het

draaiende accessoire staan en laat het elektrische ge-
reedschap één minuut lang op maximale onbelaste
snelheid draaien. Beschadigde accessoires zullen ge-
woonlijk gedurende deze testtijd breken.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing gezichtsbescherming of
een veiligheidsbril. Draag zoals nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een schort die
kleine slijpdeeltjes of brokstukken van het werkstuk
kan opvangen. De oogbescherming moet geschikt zijn
om rondvliegende deeltjes tegen te houden die bij diverse
bewerkingen ontstaan. Het stofmasker of de ademha-
lingsbescherming moet geschikt zijn om deeltjes uit de
lucht te filteren die bij uw bewerking ontstaan. Langduri-
ge blootstelling aan veel lawaai kan leiden tot gehoorscha-
de.

u Houd omstanders op een veilige afstand van de werk-
zone. Iedereen die zich in de werkzone bevindt, moet
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. Brokstuk-
ken van het werkstuk of een gebroken accessoire kunnen
rondvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten de directe
omgeving van de werkzaamheden.

u Houd het elektrische gereedschap vast aan de geïso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snij-accessoire in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading. Als het accessoire in
aanraking komt met een spanningvoerende draad, dan
kunnen de metalen delen van het elektrische gereed-
schap onder spanning komen te staan en zou de gebrui-
ker een elektrische schok kunnen krijgen.

u Leg het elektrische gereedschap nooit neer, wanneer
het accessoire nog in beweging is. Het draaiende ac-
cessoire kan in het oppervlak grijpen, waardoor u de
macht over het elektrische gereedschap verliest.

u Schakel het elektrische gereedschap niet in, terwijl u
dit aan uw zijde draagt. Door onbedoeld contact met het
draaiende accessoire kan uw kleding worden gegrepen,
waardoor het accessoire in uw lichaam wordt getrokken.

u Maak de ventilatieopeningen van het elektrische ge-
reedschap regelmatig schoon. De ventilator van de mo-
tor trekt stof in de behuizing en een overmatige ophoping
van metalen deeltjes kan elektrische risico's veroorzaken.

u Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van ontvlambare materialen. Deze materialen zouden
door vonken vlam kunnen vatten.

u Gebruik geen accessoires waarbij een vloeibaar koel-
middel moet worden gebruikt. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan elektrocutie of een
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en daarmee verwante waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie van een ronddraaiende
schijf, steunschijf, borstel of ander accessoire, als deze plot-
seling bekneld raken of blijven haken. Het bekneld raken of
blijven haken veroorzaakt een snelle stilstand van het draai-
ende accessoire, waardoor het elektrische gereedschap on-
beheerst in tegengestelde richting van de draairichting van
het accessoire wordt geforceerd.
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Als bijvoorbeeld een slijpschijf blijft haken of klem zitten in
het werkstuk, dan kan de rand van de schijf zich in het mate-
riaaloppervlak graven en zo de schijf naar buiten laten schie-
ten. De schijf kan ofwel in de richting van de gebruiker schie-
ten of in de andere richting, afhankelijk van de bewegings-
richting van de schijf op het moment dat deze bleef haken of
klem zitten. Slijpschijven kunnen onder deze omstandighe-
den ook breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van het elektri-
sche gereedschap en/of onjuiste gebruiksprocedures of -
omstandigheden. Met de juiste maatregelen kan dit worden
vermeden, zoals hieronder is beschreven.
u Houd het elektrische gereedschap stevig vast en

plaats uw lichaam en arm zodanig dat u de krachten
van de terugslag kunt weerstaan.  Gebruik altijd de ex-
tra handgreep, indien aanwezig, voor een maximale
controle over terugslag of reactie op het draaimoment
tijdens het starten.  De gebruiker kan reacties op het
draaimoment of krachten van de terugslag beheersen met
de juiste voorzorgsmaatregelen.

u Plaats nooit uw hand in de buurt van het draaiende ac-
cessoire. Het accessoire kan over uw hand terugslaan.

u Plaats uw lichaam niet op een plaats waar het elektri-
sche gereedschap terecht zal komen, als een terug-
slag optreedt.  Bij terugslag schiet het gereedschap in te-
gengestelde richting van de beweging van de schijf op het
moment dat deze blijft haken of klem zitten.

u Ga voorzichtig te werk bij het bewerken van hoeken,
scherpe randen enz. Voorkom dat het accessoire gaat
stuiteren of blijft haken.  Hoeken, scherpe randen of
stuiteren kunnen ervoor zorgen dat het draaiende acces-
soire blijft haken, waardoor u de controle over het ge-
reedschap verliest of er terugslag optreedt.

u Bevestig geen zaagketting, houtsnijmes of getand
zaagblad op het elektrische gereedschap.  Dergelijke
accessoires veroorzaken vaak een terugslag en verlies
van controle over het gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor (door)slijpen
u Gebruik uitsluitend schijftypes die voor uw elektri-

sche gereedschap worden aanbevolen, en de speciale
beschermkap die voor de desbetreffende schijf is ont-
worpen.  Schijven waarvoor het elektrische gereedschap
niet werd ontworpen, kunnen onvoldoende worden be-
schermd en zijn onveilig.

u Het slijpoppervlak van de in het midden verzonken
schijven moet onder het vlak van de beschermlip wor-
den bevestigd.  Een verkeerd bevestigde schijf die bui-
ten het vlak van de beschermlip uitsteekt, kan onvoldoen-
de worden beschermd.

u De beschermkap moet stevig aan het elektrische ge-
reedschap zijn bevestigd en voor maximale veiligheid
zodanig zijn geplaatst dat een zo klein mogelijk deel
van de schijf in de richting van de gebruiker is bloot-
gesteld.  De beschermkap helpt de gebruiker bescher-
men tegen brokstukken van de schijf, onbedoeld contact
met de schijf en vonken die kleding in vlam zouden kun-
nen zetten.

u Schijven mogen uitsluitend worden gebruikt voor aan-
bevolen toepassingen. Voer bijvoorbeeld geen slijp-
werkzaamheden uit met de zijkant van een doorslijp-
schijf.  Doorslijpschijven zijn bestemd voor het bewerken
van randen; als zijdelingse krachten op deze schijven wor-
den uitgeoefend, kunnen deze barsten.

u Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen met de
juiste afmeting en vorm voor de desbetreffende
schijf.  De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen de kans dat de schijf breekt. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor
slijpschijven.

u Gebruik geen versleten schijven van grotere elektri-
sche gereedschappen.  Schijven die zijn bestemd voor
een groter elektrisch gereedschap, zijn niet geschikt voor
de hogere snelheid van een kleiner gereedschap en kun-
nen breken.

Extra waarschuwingen speciaal voor doorslijpen
u Laat de doorslijpschijf niet "vastlopen" of oefen er

geen overmatige druk op uit.  Probeer niet extra diep
te slijpen.  Door overbelasting van de schijf wordt de be-
lasting vergroot evenals de kans dat de schijf wordt ver-
bogen of klem komt te zitten in de snede en de mogelijk-
heid van een terugslag of breken van de schijf.

u Plaats uw lichaam niet achter en in één lijn met de
draaiende schijf.  Wanneer de schijf tijdens de bewer-
king van uw lichaam af beweegt, kan de mogelijke terug-
slag de draaiende schijf en het elektrische gereedschap
rechtstreeks naar u toe slingeren.

u Wanneer de schijf klem komt te zitten of wanneer het
doorslijpen om een of andere reden wordt onderbro-
ken, schakel dan het elektrische gereedschap uit en
houd dit stil totdat de schijf helemaal tot stilstand is
gekomen.  Probeer nooit de doorslijpschijf uit de sne-
de te halen, terwijl de schijf nog draait. Dit zou name-
lijk een terugslag kunnen veroorzaken.  Onderzoek
waarom de schijf klem is komen te zitten, en tref maatre-
gelen om het probleem te verhelpen.

u Hervat het doorslijpen niet met de schijf in het werk-
stuk.  Laat de schijf eerst buiten het werkstuk zijn vol-
le snelheid bereiken en leid deze weer terug in de sne-
de.  De schijf kan klem komen te zitten, weglopen of te-
rugslaan, als het elektrische gereedschap opnieuw wordt
gestart, terwijl de schijf nog in het werkstuk zit.

u Ondersteun platen of andere grote werkstukken om
het risico van vastklemmen en terugslaan van de
schijf tot een minimum te beperken.  Grote werkstuk-
ken hebben de neiging om onder hun eigen gewicht door
te zakken. Ondersteun het werkstuk in de buurt van de
slijplijn en aan de rand van het werkstuk aan weerszijden
van de schijf.

u Ga extra voorzichtig te werk bij het "invallend slijpen"
in bestaande muren of andere blinde zones.  De uitste-
kende schijf kan gas-, water- of elektriciteitsleidingen of
andere voorwerpen doorsnijden, waardoor een terugslag
wordt veroorzaakt.
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Bijzondere waarschuwingen voor schuren
u Gebruik geen schuurpapier dat veel te groot is.  Volg

de aanwijzingen van de fabrikanten voor het kiezen
van het schuurpapier.  Groter schuurpapier steekt bui-
ten het schuurplateau uit en vormt een gevaar voor letsel
en kan ervoor zorgen dat de schijf blijft haken of scheurt
of dat er een terugslag optreedt.

Bijzondere waarschuwingen voor werken met
draadborstels
u Denk eraan dat borsteldraden door de staalborstel

worden weggeslingerd, zelfs tijdens normaal gebruik. 
Vermijd overbelasting van de draden door overmatige
druk op de borstel uit te oefenen De borsteldraden kun-
nen eenvoudig lichte kleding en/of huid binnendringen.

u Als het gebruik van een beschermkap wordt aangera-
den voor het werken met draadborstels, laat de staal-
borstelschijf of borstel dan niet in botsing komen met
de beschermkap. De diameter van de staalborstelschijf
of borstel kan toenemen als gevolg van werkbelasting en
centrifugale krachten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
Draag een veiligheidsbril.

u Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiële schade.

u Raak de (door)slijpschijven niet aan, voordat ze afge-
koeld zijn. De schijven worden bij het werken erg heet.

u Ontgrendel de aan/uit-schakelaar en zet deze in de
uit-stand, wanneer de stroomvoorziening wordt on-
derbroken, bijv. door wegnemen van de accu. Daar-
door wordt ongecontroleerd opnieuw starten voorkomen.

u Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of
een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

u Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

u Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

u Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

u Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

u Voorzichtig! Bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap met Bluetooth ® kan zich een storing bij an-
dere apparaten en installaties, vliegtuigen en medi-
sche apparaten (bijv. pacemakers, hoorapparaten)
voordoen. Eveneens kan schade aan mens en dier in
de directe omgeving niet volledig uitgesloten worden.
Gebruik het elektrische gereedschap met Bluetooth®

niet in de buurt van medische apparaten, tankstati-
ons, chemische installaties, gebieden waar ontplof-
fingsgevaar heerst, en in gebieden waar met explosie-
ven wordt gewerkt. Gebruik het elektrische gereed-
schap met Bluetooth® niet in vliegtuigen. Vermijd het
gebruik gedurende een langere periode heel dichtbij
het lichaam.

Het Bluetooth®-woordmerk evenals de beeldtekens (lo-
go's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom
van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

Beschrijving van product en werking
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het elektrische gereedschap is bestemd voor het doorslij-
pen, afbramen en borstelen van metaal- en steenmaterialen
zonder gebruik van water.
Voor doorslijpwerkzaamheden met gebonden slijpmiddelen
moet een speciale beschermkap voor doorslijpen worden
gebruikt.
Tijdens het doorslijpen van steen moet voor voldoende stof-
afzuiging worden gezorgd.
Met toegestane schuurgereedschappen kan het elektrische
gereedschap worden gebruikt voor het schuren met schuur-
papier.
Gegevens en instellingen van het elektrische gereedschap
kunnen bij geplaatste Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 m.b.v. Bluetooth®-radiotechnologie tussen elek-
trisch gereedschap en een mobiel eindapparaat overge-
bracht worden.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
(1) Ontgrendelingshendel voor beschermkap
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(2) Draairichtingpijl op machinehuis
(3) Blokkeerknop uitgaande as
(4) Gebruikersinterface
(5) Aan/uit-schakelaar
(6) Afdekking Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) AccuA)

(8) Accu-ontgrendelingstoetsA)

(9) Extra handgreep (geïsoleerd greepvlak)
(10) Afzuigkap voor schurenA)

(11) Opnameflens met O-ring
(12) Hardmetalen komschijfA)

(13) Snelspanmoer met beugel
(14) Beschermkap voor slijpen
(15) Slijpschijf
(16) Beschermkap voor doorslijpenA)

(17) DoorslijpschijfA)

(18) Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
(19) Slijpas
(20) HandbeschermingA)

(21) Rubber schuurplateauA)

(22) SchuurbladA)

(23) Ronde moerA)

(24) KomstaalborstelA)

(25) DiamantboorkroonA)

(26) Stofafzuigkap voor doorslijpen met geleidebeugelsA)

(27) DiamantdoorslijpschijfA)

(28) Accu-oplaadaanduiding (gebruikersinterface)
(29) Aanduiding terugslaguitschakeling (gebruikersinter-

face)
(30) Toets voor toerentalinstelling (gebruikersinterface)
(31) Aanduiding toerentalstand/modus (gebruikersinter-

face)
(32) Aanduiding smartphone (gebruikersinterface)
(33) Aanduiding status elektrisch gereedschap (gebrui-

kersinterface)
(34) Aanduiding temperatuur (gebruikersinterface)
(35) LamellenschuurschijfA)

A) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Haakse slijpmachine GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Productnummer 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Nominale spanning V= 18 18 18
Nominaal toerentalA) min-1 11.000 11.000 8500
Onbelast toerentalB) min-1 9800 3400–9800 2600–7400
Max. slijpschijfdiameter mm 125 125 150
Schroefdraad slijpas M 14 M 14 M 14
Max. schroefdraadlengte van de
slijpas

mm 22 22 22

Terugslaguitschakeling ● ● ●
Nulspanningsbeveiliging ● ● ●
Uitlooprem ● ● ●
Toerentalinstelling – ● ●
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014C)

– met trillingsdempende extra
handgreep

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– met standaard extra hand-
greep

kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5

Aanbevolen omgevingstempera-
tuur bij het opladen

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Toegestane omgevingstempera-
tuur tijdens gebruikD) en bij op-
slag

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Compatibele accu's GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...
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Haakse slijpmachine GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Aanbevolen accu's voor maxi-
maal vermogen

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Aanbevolen oplaadapparaten GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Gegevensoverdracht
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signaalafstand s 8 8 8
Maximaal signaalbereikF) m 30 30 30
A) Nominaal toerental volgens norm EN 60745-2-3
B) Gemeten bij 20–25 °C met accu ProCORE18V 8.0Ah en afhankelijk van laadstand van de accu evenals van de gebruikstemperatuur van de

machine
C) afhankelijk van gebruikte accu
D) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
E) De mobiele eindapparaten moeten compatibel zijn met Bluetooth®-Low-Energy-apparaten (versie 4.2) en het Generic Access Profile (GAP)

ondersteunen.
F) Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variëren. Binnen gesloten ruimten

en door metalen barrières (bijv. muren, schappen, koffers enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

Informatie over geluid en trillingen

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 60745-2-3.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap bedraagt typisch
Geluidsdrukniveau

Geluidsvermogenniveau

Onzekerheid K

Draag een gehoorbescher-
ming!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald conform EN 60745-2-3:
Oppervlakslijpen:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Schuren met schuurblad:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN genormeerde meetmethode en
kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen met el-
kaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaams-
te toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode
duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.
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Beschermkap voor slijpen
Leg de beschermkap (14)
op de houder op het elektri-
sche gereedschap tot de
codeernokken van de be-
schermkap overeenstem-
men met de houder. Druk
daarbij op de ontgrende-
lingshendel (1) en houd de-
ze ingedrukt. 
Duw de beschermkap (14)
op de ashals tot de kraag
van de beschermkap op de
flens van het elektrische ge-
reedschap zit en draai de
beschermkap tot deze dui-

delijk hoorbaar vastklikt. 
Pas de positie van de beschermkap (14) aan de eisen van de
bewerking aan. Druk hiervoor de ontgrendelingshendel (1)
naar boven en draai de beschermkap (14) in de gewenste
positie.
u Stel de beschermkap (14) steeds zodanig in dat de 3

rode nokken van de ontgrendelingshendel (1) alle-
maal in de betreffende uitsparingen van de bescherm-
kap (14) grijpen.

u Stel de beschermkap (14) zodanig in dat er geen von-
ken in de richting van de gebruiker vliegen.

u De beschermkap (14) mag alleen bij bediening van de
ontgrendelingshendel (1) verdraaid kunnen worden!
Anders mag u het elektrische gereedschap in geen ge-
val verder gebruiken, maar moet u het opsturen naar
de klantenservice.

Aanwijzing: De codeernokken op de beschermkap (14) zor-
gen ervoor dat uitsluitend een bij het elektrische gereed-
schap passende beschermkap gemonteerd kan worden.

Beschermkap voor doorslijpen
u Gebruik bij het doorslijpen met gebonden slijpmidde-

len altijd de beschermkap voor doorslijpen (16).
u Zorg bij het doorslijpen van steen voor voldoende

stofafzuiging.
De beschermkap voor doorslijpen (16) wordt net als de be-
schermkap voor slijpen (14) gemonteerd.

Stofafzuigkap voor doorslijpen met geleidebeugels
De stofafzuigkap voor doorslijpen met geleidebeugels (26)
wordt net als de beschermkap voor slijpen (14) gemon-
teerd.

Afzuigkap voor schuren
Voor het stofarm schuren van verf, lak en kunststoffen in
combinatie met hardmetalen komschijven (12) kunt u de af-
zuigkap (10) gebruiken. De afzuigkap (10) is niet geschikt
voor het bewerken van metaal.
Op de afzuigkap (10) kan een geschikte Bosch stofzuiger
worden aangesloten.
De afzuigkap (10) wordt net als de beschermkap (14) ge-
monteerd. De borstelkrans kan worden vervangen.

Extra handgreep
u Gebruik uw elektrische gereedschap alleen met de ex-

tra handgreep (9).
Schroef de extra handgreep (9) afhankelijk van de werkwijze
rechts of links van de machinekop vast.

Trillingsdempende extra handgreep
Dankzij de trillingsdempen-
de extra handgreep kunt u
met weinig trillingen en
daardoor aangenamer en

veiliger werken.
u Verander de extra handgreep op geen enkele wijze.
Gebruik een beschadigde extra handgreep niet meer.

Handbescherming
u Monteer voor werken met het rubber schuurplateau

(21) of met de komstaalborstel/vlakstaalborstel/la-
mellenschuurschijf altijd de handbescherming (20).

Bevestig de handbescherming (20) met de extra handgreep
(9).

Slijpgereedschap monteren
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Raak de (door)slijpschijven niet aan, voordat ze afge-
koeld zijn. De schijven worden bij het werken erg heet.

Reinig de slijpas (19) en alle te monteren delen.
Druk voor het vastspannen en losmaken van de slijpgereed-
schappen op de asblokkeerknop (3) om de slijpas vast te
zetten.
u Bedien de asblokkeerknop alleen, als de slijpas stil-

staat. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

Slijp- of doorslijpschijf
Let op de afmetingen van de slijpgereedschappen. De gat-
diameter moet bij de opnameflens passen. Gebruik geen
adapters of reduceerstukken.
Let er bij het gebruik van diamantdoorslijpschijven op dat de
draairichtingpijl op de diamantdoorslijpschijf en de draai-
richting van het elektrische gereedschap (zie draairichting-
pijl op de machinekop) overeenstemmen.
De volgorde van de montage is te zien op de pagina met af-
beeldingen.
Voor het bevestigen van de (door)slijpschijf gebruikt u de
snelspanmoer (13) zonder verdere gereedschappen.
Gebruik de snelspanmoer (13) alleen voor (door)slijpschij-
ven tot een maximale diameter van 150 mm.
u De snelspanmoer (13) mag alleen voor (door)slijp-

schijven gebruikt worden.
u Gebruik uitsluitend een onberispelijke, onbeschadig-

de snelspanmoer (13).
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u Let er bij het erop schroeven op dat de beschreven
kant van de snelspanmoer (13) niet naar de slijpschijf
wijst.

u Gebruik voor het bevestigen van een (door)slijpschijf
uitsluitend de meegeleverde snelspanmoer (13).

Druk op de asblokkeerknop
(3) om de slijpas vast te
zetten. Om de snelspan-
moer (13) vast te draaien,
klapt u de beugel van de
snelspanmoer omhoog en
draait u de snelspanmoer
stevig naar rechts. Klap
daarna de beugel voor het
vastzetten van de snelspan-
moer omlaag. Vastdraaien
bij de schijfrand is niet
voldoende.

Een correct bevestigde, on-
beschadigde snelspanmoer
(13) kunt u met de hand
losdraaien. Klap hiervoor de
beugel van de snelspan-
moer omhoog en draai de
snelspanmoer stevig naar
links. Draai een vastzitten-
de snelspanmoer nooit met
een gereedschap los, maar
gebruik een pensleutel.

Na de montage van de op-
nameflens en de
(door)slijpschijf moet de
vrije schroefdraadlengte
van de slijpas minimaal
4 mm bedragen.
Let erop dat het slijpge-
reedschap goed vastzit, zo-

dat het bij het uitlopen van het elektrische gereedschap niet
van de as afdraait.

In de opnameflens (11) is om de centreerkraag
een kunststof deel (O-ring) geplaatst. Als de
O-ring ontbreekt of beschadigd is, dan moet
de opnameflens (11) vóór het verdere gebruik
absoluut vervangen worden.

u Controleer na de montage van het slijpgereedschap
en vóór het inschakelen of het slijpgereedschap cor-
rect is gemonteerd en vrij kan draaien. Controleer of
het slijpgereedschap de beschermkap of andere delen
niet raakt.

Lamellenschuurschijf
u Monteer voor het werken met de lamellenschuurschijf

altijd de handbescherming (20).

Rubber schuurplateau
u Monteer voor het werken met het rubber schuurpla-

teau (21) altijd de handbescherming (20).
De volgorde van de montage is te zien op de pagina met af-
beeldingen.
Schuif het rubber schuurplateau (21) op de slijpas (19).
Duw het schuurblad (22) stevig op de onderkant van het
rubber schuurplateau (21).
Schroef de ronde moer (23) erop en span deze met een pen-
sleutel.

Komstaalborstel/vlakstaalborstel
u Monteer voor het werken met de komstaalborstel of

vlakstaalborstel altijd de handbescherming (20).
De volgorde van de montage is te zien op de pagina met af-
beeldingen.
De komstaalborstel/vlakstaalborstel moet zover op de slijpas
kunnen worden geschroefd dat deze op de slijpasflens hele-
maal tegen het einde van de slijpasdraad ligt. Span de kom-
staalborstel/vlakstaalborstel met een steeksleutel vast.

Hardmetalen komschijf
u Het gebruik van een komschijf is alleen met een ge-

schikte beschermkap toegestaan.

Toegestane slijpgereedschappen
U kunt alle in deze gebruiksaanwijzing genoemde slijpge-
reedschappen gebruiken.
Het toegestane toerental [min-1] of de toegestane omtrek-
snelheid [m/s] van de gebruikte slijpgereedschappen moet
minimaal overeenkomen met de gegevens in de volgende ta-
bel.
Neem daarom ook goed nota van het toegestane toerental
of de toegestane omtreksnelheid op het etiket van het
slijpgereedschap.

max. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11.000

11.000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11.000

11.000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11.000 45

82 – M 14 11.000 80
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Machinekop draaien (GWS 18V-15 C)
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

U kunt de machinekop in
stappen van 90° draaien.
Daardoor kan de aan-/uit-
schakelaar voor bijzondere
toepassingen in een gunsti-
gere bedieningspositie ge-
bracht worden, bijv. voor
linkshandigen.
Draai de 4 schroeven er he-
lemaal uit. Draai de machi-

nekop voorzichtig en zonder deze van de behuizing te ne-
men in de nieuwe positie. Draai de 4 schroeven weer vast.

Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-
maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend ma-
teriaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.
– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse

P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
u Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan

gemakkelijk ontbranden.

Gebruik
Ingebruikname
Accu plaatsen
Schuif de opgeladen accu (7) vanaf de voorkant in de voet
van het elektrische gereedschap tot de accu veilig vergren-
deld is.

In- en uitschakelen
Schuif voor de ingebruikname van het elektrische gereed-
schap de aan/uit-schakelaar (5) naar voren.
Voor het vastzetten van de aan/uit-schakelaar (5) duwt u de
aan/uit-schakelaar (5) aan de voorkant omlaag tot deze vast-
klikt.
Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar (5) los of wanneer deze vergrendeld is,
duwt u de aan/uit-schakelaar (5) kort achter omlaag en laat
deze dan los.
u Controleer de slijpgereedschappen vóór gebruik. Het

slijpgereedschap moet correct gemonteerd zijn en vrij
kunnen draaien. Laat dit ten minste 1 minuut zonder
belasting proefdraaien. Gebruik geen beschadigde,
onronde of trillende slijpgereedschappen. Beschadig-
de slijpgereedschappen kunnen barsten en verwondingen
veroorzaken.

Terugslaguitschakeling
Bij een plotselinge terugslag van het elektri-
sche gereedschap, bijv. blokkeren bij doorslij-
pen, wordt de stroomtoevoer naar de motor
elektronisch onderbroken. Daarbij brandt de
aanduiding terugslaguitschakeling (29). Bij ge-

activeerde terugslaguitschakeling knippert de aanduiding
status (33) rood.
Voor de hernieuwde ingebruikname zet u de aan/uit-scha-
kelaar (5) in de uitgeschakelde stand en schakelt u het elek-
trisch gereedschap opnieuw in.

Nulspanningsbeveiliging
De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-
ten van het elektrische gereedschap na een onderbreking
van de stroomtoevoer.
Bij geactiveerde nulspanningsbeveiliging knippert de aandui-
ding status (33) rood.
Voor de hernieuwde ingebruikname zet u de aan/uit-scha-
kelaar (5) in de uitgeschakelde stand en schakelt u het elek-
trisch gereedschap opnieuw in.

Valuitschakeling
De geïntegreerde valuitschakeling schakelt het elektrische
gereedschap uit, zodra het na een val op de bodem terecht-
komt. Daarbij knippert de aanduiding status (33) rood.
Voor de hernieuwde ingebruikname zet u de aan/uit-scha-
kelaar (5) in de uitgeschakelde stand en schakelt u het elek-
trisch gereedschap opnieuw in.

Gebruikersinterface (zie afbeelding B)
De gebruikersinterface (4) dient voor het instellen van het
toerental en voor het aanduiden van de toestand van het
elektrische gereedschap.

Toerentalinstelling (GWS 18V-15 SC)
In de fabrieksinstelling zijn 3 toerentalstanden vooringesteld. Via een speciale applicatie (Bosch Toolbox-app) kunnen tot 6
toerentalstanden worden geprogrammeerd.
Wanneer het aantal toerentalstanden wordt gewijzigd, worden de waarden van de afzonderlijke standen vooringesteld aange-
past. In dit geval brandt de aanduiding toerentalstand/modus (31) wit. Wanneer een toerentalwaarde individueel wordt ge-
programmeerd, brandt de aanduiding toerentalstand/modus (31) bij deze toerentalstand blauw (d.w.z. niet overeenkomend
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met een basisinstelling). De individuele aanpassing van toerentalstanden is in stappen van telkens 200 min-1 mogelijk. Let
daarbij op de oplopende logica van de standen (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 enz.).
De onderstaande tabellen tonen de vooringestelde toerentallen (basisinstellingen) voor elk geprogrammeerd aantal standen.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Basisinstelling toerental bij stand
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Aantal toerentalstanden
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

De aangegeven waarden van de toerentalstanden zijn afhankelijk van de gebruikte accu, laadstand van de accu evenals de gebruikstemperatuur
van de machine.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Basisinstelling toerental bij stand
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Aantal toerentalstanden
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

De aangegeven waarden van de toerentalstanden zijn afhankelijk van de gebruikte accu, laadstand van de accu evenals de gebruikstemperatuur
van de machine.

Met de toets voor toerentalinstelling (30) kunt u het noodzakelijke toerental ook tijdens het gebruik instellen. De gegevens in
de volgende tabel zijn geadviseerde waarden voor de fabrieksinstelling met 3 vooringestelde toerentalstanden.

Materiaal Toepassing Inzetgereedschap Stand toerentalin-
stelling

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Metaal Borstelen, ontroes-

ten
Komstaalborstel 1 3400 2600

Roestvrij
staal

Slijpen Fiberschijf 2 6600 5000

Metaal Afbraamwerkzaam-
heden

Slijpschijf 3 max max

Metaal Doorslijpen Slijpschijf 3 max max
Steen Doorslijpen Diamantdoorslijp-

schijf en geleidebeu-
gels (doorslijpen van
steen is alleen toege-
staan met geleide-
beugels)

3 max max

u De nominale snelheid van het accessoire moet ten
minste gelijk zijn aan de maximale snelheid die op het

elektrische gereedschap staat vermeld. Accessoires
die sneller draaien dan hun nominale snelheid, kunnen
breken en uit elkaar springen.
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Toestandsaanduidingen

Accu-oplaadaanduiding (ge-
bruikersinterface) (28)

Betekenis/oorzaak Oplossing

groen Accu geladen –
geel Accu bijna leeg Accu binnenkort verwisselen of opladen
rood Accu leeg Accu verwisselen of opladen

Aanduiding temperatuur
(34)

Betekenis/oorzaak Oplossing

geel Kritische temperatuur is bereikt (motor, elek-
tronica, accu)

Elektrisch gereedschap onbelast laten draaien
en laten afkoelen

rood Elektrisch gereedschap is oververhit en scha-
kelt uit

Elektrisch gereedschap laten afkoelen

Aanduiding status elektrisch
gereedschap (33)

Betekenis/oorzaak Oplossing

groen Status OK –
geel Kritische temperatuur is bereikt of accu bijna

leeg
Elektrisch gereedschap onbelast laten draaien
en laten afkoelen of accu binnenkort verwisse-
len of opladen

rood brandend Elektrisch gereedschap is oververhit of accu
leeg

Elektrisch gereedschap laten afkoelen of accu
verwisselen of opladen

rood knipperend Terugslaguitschakeling, nulspanningsbeveili-
ging of valuitschakeling is geactiveerd

Elektrisch gereedschap uit- en weer inschake-
len

blauw knipperend Elektrisch gereedschap is met mobiel appa-
raat verbonden of instellingen worden overge-
bracht

–

Connectivity-functies
De aanduiding smartphone (32) brandt, wanneer het elektri-
sche gereedschap informatie (bijv. temperatuurwaarschu-
wing) m.b.v. Bluetooth®-radiotechnologie naar een mobiel
eindapparaat zendt.
In combinatie met de Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 staan de volgende Connectivity-functies voor het
elektrische gereedschap ter beschikking:
– registratie en persoonlijke instelling
– statuscontrole, geven van waarschuwingsmeldingen
– algemene informatie en instellingen
– beheer
Lees voor informatie over de Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 de bijbehorende gebruiksaanwijzing.
De verbinding van het elektrische gereedschap met de app
moet worden bevestigd door op de toets toerentalinstelling
(30) op de gebruikersinterface (4) te drukken. De app
vraagt hierom bij het verbinden.

Aanwijzingen voor werkzaamheden
u Het elektrische gereedschap met geplaatste

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 is uitgerust
met een radio-interface. Lokale gebruiksbeperkingen,
bijv. in vliegtuigen of ziekenhuizen, moeten in acht ge-
nomen worden.

u Op plaatsen waar de Bluetooth®-radiotechnologie niet
gebruikt mag worden, moeten de Bluetooth® Low Ener-
gy Module GCY 42 en de knoopcel verwijderd worden.

u Voorzichtig bij het maken van sleuven in dragende
muren, zie gedeelte „Aanwijzingen m.b.t. statica“.

u Klem het werkstuk vast, wanneer dit niet door het ei-
gen gewicht veilig ligt.

u Belast het elektrische gereedschap niet zo sterk dat
het tot stilstand komt.

u Laat het elektrische gereedschap na sterke belasting
nog enkele minuten onbelast lopen, om het inzetge-
reedschap af te koelen.

u Gebruik het elektrische gereedschap niet met een
doorslijpstandaard.

u Raak de (door)slijpschijven niet aan, voordat ze afge-
koeld zijn. De schijven worden bij het werken erg heet.

Als het elektrische gereedschap elektrostatisch wordt opge-
laden, dan schakelt de ingebouwde elektronica het elektri-
sche gereedschap uit. Druk opnieuw op de aan/uit-schake-
laar (5) om het elektrische gereedschap weer in gebruik te
nemen.

Afbraamwerkzaamheden
u Gebruik nooit doorslijpschijven voor afbraamwerk-

zaamheden.
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ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår, tøj og handsker væk
fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan
gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku-
en, inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehørsde-
le, eller maskinen lægges fra.  Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u El‑værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt.  Kontrol-
ler, om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadi-
get, således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få be-
skadigede dele repareret, inden el-værktøjet tages i
brug.  Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el‑værk-
tøjer.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
u Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.

u Brug kun batterier, der er beregnet til el-værktøjet. 
Brug af andre batterier øger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

u Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i berø-
ring med metaldele såsom kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne.  En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.

u Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske
ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene.  Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til vinkelslibere
Fælles sikkerhedsadvarsler for arbejdsopgaver, der
omfatter slibning, pudsning, stålbørstning eller slibende
skæring
u Dette el-værktøj er beregnet til slibning, pudsning,

trådbørstning eller skæring. Læs alle sikkerhedsad-
varsler, instruktioner, illustrationer og specifikatio-
ner, som følger med el-værktøjet. I tilfælde af manglen-
de overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko
for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.

u Arbejde som polering bør ikke udføres med dette el-
værktøj.  Hvis el-værktøjet bruges til arbejde, det ikke er
beregnet til, kan der opstå farlige situationer med risiko
for personskade.

u Brug ikke tilbehør, der ikke er specifikt designet til
opgaven og anbefalet af producenten af værktøjet.
Blot fordi tilbehøret kan sættes på el-værktøjet, er det ik-
ke nødvendigvis sikkert at bruge det.

u Tilbehørets mærkehastighed skal minimum svare til
den maks. hastighed, der er angivet på el-værktøjet.
Tilbehør, der anvendes ved en højere hastighed end mær-
kehastigheden, kan gå i stykker og slynges af værktøjet.

u Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse skal være
inden for el-værktøjets mærkekapacitet. Tilbehør i for-
kert størrelse kan ikke beskyttes og styres korrekt.

u Gevindmonteret tilbehør skal passe til gevindet på sli-
berens spindel. For flangemonteret tilbehør skal tilbe-
hørets akselhul passe til flangens monteringsdiame-
ter. Hvis tilbehøret ikke passer til el-værktøjets monte-
ringsdele, kører el-værktøjet ikke afbalanceret, og det vil
vibrere meget med risiko for, at du mister kontrollen.

u Brug ikke beskadiget tilbehør. Inden brug skal tilbe-
hør som slibeskiver altid kontrolleres for splintring og
revner, bagskiver skal kontrolleres for revner, flæn-
ger og slitage, og stålbørster skal kontrolleres for løse
eller knækkede tråde. Hvis el-værktøjet eller tilbehø-
ret tabes, skal det efterses for skader, eller der skal
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monteres ubeskadiget tilbehør. Når tilbehøret er ef-
terset og monteret, skal el-værktøjet køre med maksi-
mal hastighed uden belastning i ét minut. Du og even-
tuelle andre personer til stede må ikke stå i det rote-
rende tilbehørs bane. Beskadiget tilbehør vil normalt gå i
stykker under testen.

u Brug personlige værnemidler. Afhængig af opgaven
bæres visir eller lukkede eller åbne beskyttelsesbril-
ler. Hvis det er relevant, bæres støvmaske, høreværn,
handsker og værkstedsforklæde, som kan stoppe min-
dre slibekorn eller fragmenter af arbejdsemnet. Øjen-
værnet skal kunne stoppe flyvende materiale, der genere-
res under forskellige arbejdsopgaver. Støvmasken eller
åndedrætsværnet skal kunne filtrere de partikler, der ge-
nereres under arbejdet. Langvarig udsættelse for kraftig
støj kan medføre nedsat hørelse.

u Andre personer på stedet skal stå på sikker afstand af
arbejdsområdet. Alle, der befinder sig inden for ar-
bejdsområdet, skal bære personlige værnemidler.
Fragmenter af arbejdsemner eller defekt tilbehør kan bli-
ve kastet ud og forårsage skader, også på afstand af ar-
bejdsområdet.

u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når
du udfører arbejde, hvor skæreværktøjet kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skæretilbehøret kom-
mer i kontakt med en "strømførende" ledning, kan blot-
tede metaldele på el-værktøjet blive "strømførende", og
der er risiko for elektrisk stød for brugeren.

u Du må først lægge el-værktøjet fra dig, når tilbehøret
er stoppet helt. Det roterende tilbehør kan gribe fat i un-
derlaget, så du mister kontrollen over el-værktøjet.

u El-værktøjet må ikke være tændt, mens du bærer det
ned langs siden. Utilsigtet kontakt med det roterende til-
behør kan medføre, at værktøjet får fat i dit tøj, så tilbehø-
ret trækkes ind til kroppen.

u El-værktøjets udluftningshuller skal rengøres jævn-
ligt. Motorens blæser trækker støv ind i huset, og ophob-
ning af større mængder metal kan udgøre en elektrisk risi-
ko.

u El-værktøjet må ikke anvendes i nærheden af brænd-
bare materialer. Gnister kan antænde disse materialer.

u Brug ikke tilbehør, som kræver væskekøling. Brug af
vand eller andre kølevæsker kan medføre dødsfald eller
skader som følge af elektrisk stød.

Advarsler vedrørende tilbageslag og lignende
Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, når en roteren-
de skive, bagskive, børste eller andet tilbehør kommer i
klemme eller kører fast. Når det roterende tilbehør kommer i
klemme eller kører fast, standser det pludseligt, hvilket tvin-
ger el-værktøj, som ikke er under kontrol, i modsat retning af
tilbehørets rotationsretning på det punkt, hvor tilbehøret
sidder fast.
Hvis eksempelvis en slibeskive kommer i klemme eller kører
fast i arbejdsemnet, kan kanten af den skive, der går ind i
klemmepunktet, grave sig ind i materialets overflade, så ski-
ven kører eller springer ud. Skiven kan springe enten mod el-
ler væk fra brugeren afhængig af skivens rotationsretning på

det tidspunkt, den kommer i klemme. Slibeskiven kan også
knække under disse forhold.
Tilbageslag skyldes forkert brug af el-værktøjet og/eller for-
kerte arbejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan
undgås ved at træffe de relevante forholdsregler, som er an-
givet nedenfor.
u Hold godt fast i el-værktøjet, og placer krop og arm, så

du kan holde igen, hvis der sker tilbageslag.  Hvis der
medfølger et ekstra håndtag, skal det altid anvendes,
så du opnår maksimal kontrol over tilbageslag eller
momentreaktion under start.  Brugeren kan kontrollere
momentreaktioner og tilbageslag, hvis de relevante for-
holdsregler træffes.

u Placer aldrig hånden tæt på det roterende tilbehør. Til-
behøret kan slå tilbage over din hånd.

u Placer ikke kroppen i det område, el-værktøjet vil be-
væge sig i, hvis der sker tilbageslag.  Tilbageslag vil ka-
ste værktøjet i modsat retning i forhold til skivens be-
vægelsesretning på det tidspunkt, den kører fast.

u Udvis særlig forsigtighed ved arbejde på hjørner,
skarpe kanter osv. Undgå hoppende bevægelser, og
undgå, at tilbehøret sætter sig fast.  Hjørner, skarpe
kanter og hoppende bevægelser giver øget risiko for, at
tilbehøret sætter sig fast med tab af kontrol eller tilbage-
slag til følge.

u Der må ikke monteres en træklinge til en kædesav el-
ler en savklinge med tænder.  Denne type klinger med-
fører ofte tilbageslag og tab af kontrollen over værktøjet.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibe- og skærearbejde
u Brug kun skiver af en type, der anbefales til el-værktø-

jet, og den skærm, der er specifikt designet til den
valgte skive.  Skiver, som el-værktøjet ikke er designet
til, kan ikke afskærmes korrekt, og det er ikke sikkert at
bruge dem.

u Slibefladen på skiver med fordybning i midten skal
monteres under beskyttelseskantens plan.  En forkert
monteret skive, som stikker ud over beskyttelseskantens
plan, kan ikke beskyttes korrekt.

u Skærmen skal fastgøres omhyggeligt til el-værktøjet
og placeres, så den beskytter optimalt, dvs. så en så
lille del af skiven som muligt er blottet mod brugeren. 
Skærmen bidrager til at beskytte brugeren mod skivefrag-
menter, utilsigtet kontakt med skiven og gnister, der kan
antænde tøj.

u Skiverne må kun bruges til de opgaver, de er anbefa-
let til. Eksempel: Siden af en skæreskive må ikke
bruges til slibning.  Slibende skæreskiver er beregnet til
perifer slibning. Hvis disse skiver påføres kraft i sideret-
ningen, kan de splintre.

u Brug altid intakte skiveflanger i den rigtige størrelse
og form til den valgte skive.  Korrekte skiveflanger støt-
ter skiven, så risikoen for, at skiven knækker, reduceres.
Flanger til skæreskiver kan være forskellige fra flanger til
slibeskiver.

u Brug ikke slidte skiver fra større el-værktøj.  Skiver,
der er beregnet til større el-værktøj, er ikke velegnede til
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den høje hastighed, mindre værktøj kører med, og kan
sprænges.

Yderligere sikkerhedsadvarsler specifikt for slibende
skærearbejde
u Skæreskiven må ikke "klemmes" eller udsættes for

kraftigt tryk.  Forsøg ikke at skære dybere, end skiven
er beregnet til.  Hvis skiven presses hårdt, øges belast-
ningen og risikoen for, at skiven vrides eller sidder fast i
snittet, at der sker tilbageslag, eller at skiven knækker.

u Placer ikke kroppen på linje med og bag ved den rote-
rende skive.  Når skiven roterer væk fra kroppen på ar-
bejdspunktet, kan tilbageslag kaste skiven og el-værktøjet
direkte mod dig.

u Når skiven sidder fast, eller arbejdet afbrydes ,uanset
årsag, skal el-værktøjet slukkes og holdes stille, til
skiven er stoppet helt.  Forsøg aldrig at fjerne skæ-
reskiven fra snittet, mens skiven er i bevægelse, da
dette kan medføre tilbageslag.  Undersøg og afhjælp år-
sagen til, at skiven sidder fast.

u Start ikke skæringen med skiven i arbejdsemnet.  Lad
skiven komme op på fuld hastighed, og før den deref-
ter forsigtigt ned i snittet igen.  Skiven kan sidde fast,
køre op eller slå tilbage, hvis el-værktøjet startes igen i ar-
bejdsemnet.

u Paneler eller store arbejdsemner bør støttes for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme, og
der sker tilbageslag.  Store arbejdsemner har en ten-
dens til at synke ned under deres egen vægt. Der skal pla-
ceres støtter under arbejdsemnet tæt på skærelinjen og
tæt på arbejdsemnets kant på begge sider af skiven.

u Vær ekstra forsigtigt, når der skæres lommer i eksi-
sterende vægge eller andre områder, hvor du ikke kan
se bagsiden af emnet.  Skiven kan ramme gas- eller van-
drør, ledninger eller objekter, der kan medføre tilbage-
slag.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for pudsearbejde
u Brug ikke sandpapirskiver, der er for store.  Følg

producentens anbefalinger ved valg af sandpapir. 
Større stykker sandpapir, der stikker ud over puden, giver
risiko for snitskader og kan medføre, at skiven sidder fast
eller rives i stykker, eller at der sker tilbageslag.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for stålbørstningsarbejde
u Vær opmærksom på, at børsten mister tråde, også un-

der almindelig brug.  Undgå at overbelaste trådene
ved at påføre for stort tryk på børsten Ståltrådene kan
nemt gennembryde lette tekstiler og/eller hud.

u Hvis brug af skærm anbefales under stålbørstning, må
trådskiven eller stålbørsten ikke komme i kontakt
med skærmen. Trådskivens eller stålbørstens diameter
kan udvide sig som følge af arbejdsbelastningen og centri-
fugalkraften.

Ekstra sikkerhedsanvisninger
Brug sikkerhedsbriller.

u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasled-
ning kan føre til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan føre til materiel skade.

u Rør ikke ved slibe- og skæreskiverne, før de er kølet
af. Skiverne bliver meget varmt under arbejdet.

u Frigør start-stop-kontakten, og stil den på stop, når
strømforsyningen afbrydes (f.eks. ved udtagning af
akkuen). Derved forhindres en ukontrolleret genstart.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med spænde-
anordninger eller skruestik end med hånden.

u Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod
varige solstråler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

u Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antændes eller eksplo-
dere. Tilfør frisk luft, og søg læge, hvis du føler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

u Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun på
denne måde beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

u Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. søm eller skruetrækkere eller ydre kraftpåvirk-
ning. Der kan opstå indvendig kortslutning, så akkuen kan
antændes, ryge, eksplodere eller overophedes.

u Forsigtig! Ved anvendelse af el-værktøjet med
Bluetooth ® kan der opstå fejl i andre enheder og an-
læg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, hø-
reapparater. Samtidig kan det ikke fuldstændig ude-
lukkes, at der kan ske skade på mennesker og dyr i
nærheden. Brug ikke el-værktøjet med Bluetooth® i
nærheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlæg, områder med eksplosionsfare og i spræng-
ningsområder. Brug ikke el-værktøjet med Bluetooth® i
fly. Undgå at bruge værktøjet i umiddelbar nærhed af
kroppen i længere tid ad gangen.

Bluetooth®-mærket og symbolerne (logoerne) er registre-
rede varemærker tilhørende Bluetooth SIG, Inc. Enhver
brug af disse mærker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
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Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
El-værktøjet er beregnet til skæring, skrubning og børstning
af emner i metal og sten uden brug af vand.
Til gennemskæring med bundede slibemidler skal der bruges
en speciel beskyttelseskappe.
Sørg for tilstrækkelig støvopsugning, når der skæres i sten.
Med godkendte slibeværktøjer kan el-værktøjet anvendes til
sandpapirslibning.
Når Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 er isat, kan el-
værktøjets data og indstillinger overføres mellem el-værktø-
jet og en mobil modtageenhed via trådløs Bluetooth®-tekno-
logi.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el‑værktøjet på illustrationssiden.
(1) Frigøringsarm til beskyttelseskappe
(2) Retningspil på huset
(3) Spindellåseknap
(4) Brugerinterface
(5) Tænd/sluk-knap
(6) Afdækning Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) AkkuA)

(8) Akku-oplåsningsknapA)

(9) Ekstrahåndtag (isoleret grebsflade)
(10) Udsugningsskærm til slibningA)

(11) Holdeflange med O-ring

(12) Hårdmetal-kopskiveA)

(13) Lynspændemøtrik med bøjle
(14) Beskyttelsesskærm til slibning
(15) Slibeskive
(16) Beskyttelsesskærm til skæringA)

(17) SkæreskiveA)

(18) Håndgreb (isoleret grebsflade)
(19) Slibespindel
(20) HåndbeskyttelseA)

(21) GummislibetallerkenA)

(22) SlibebladA)

(23) RundmøtrikA)

(24) KopbørsteA)

(25) DiamantborekroneA)

(26) Udsugningsskærm til skæring med føringsslædeA)

(27) DiamantskæreskiveA)

(28) Akku-ladetilstandsindikator (brugerinterface)
(29) Visning af tilbageslagsfrakobling (brugerinterface)
(30) Knap til forvalg af omdrejningstal (brugerinterface)
(31) Visning af omdrejningstrin/tilstand (brugerinterface)
(32) Visning af smartphone (brugerinterface)
(33) Visning af el-værktøjets status (brugerinterface)
(34) Visning af temperatur (brugerinterface)
(35) LamelslibeskiveA)

A) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstændige til-
behør findes i vores tilbehørsprogram.

Tekniske data

Vinkelsliber GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Varenummer 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Nominel spænding V= 18 18 18
Nominelt omdrejningstalA) o/min 11000 11000 8500
Omdrejningstal, ubelastetB) o/min 9800 3400–9800 2600–7400
Maks. slibeskivediameter mm 125 125 150
Slibespindelgevind M 14 M 14 M 14
Maks. gevindlængde af slibe-
spindel

mm 22 22 22

Tilbageslagsfrakobling ● ● ●
Genstartsbeskyttelse ● ● ●
Udløbsbremse ● ● ●
Indstilling af omdrejningstal – ● ●
Vægt iht. EPTA-Procedure 01:2014C)

– Med vibrationsdæmpende
ekstrahåndtag

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– Med standard-ekstrahåndtag kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5
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Vinkelsliber GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Anbefalet omgivelsestemperatur
ved opladning

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Tilladt omgivelsestemperatur
ved driftD) og ved opbevaring

°C −20 ... +50 −20 ... +50 −20 ... +50

Kompatible akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalede akkuer til fuld ydelse ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Anbefalede ladeaggregater GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Dataoverførsel
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signalafstand s 8 8 8
Maksimal signalrækkeviddeF) m 30 30 30
A) Nominelt omdrejningstal iht. standarden EN 60745-2-3
B) målt ved 20–25 °C med akkuen ProCORE18V 8.0Ah og afhængigt af akkuens opladningsniveau samt maskinens driftstemperatur
C) afhængigt af den anvendte akku
D) begrænset ydelse ved temperaturer <0 °C
E) De mobile modtagerenheder skal være kompatible med Bluetooth®-Low-Energy-enheder (version 4.2) og understøtte Generic Access Profi-

le (GAP).
F) Rækkevidden kan variere kraftigt afhængigt af de omgivende betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. I lukkede rum og gennem

metalliske barrierer (f.eks. vægge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-rækkevidden være væsentligt mindre.

Støj-/vibrationsinformation

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Støjemissionsværdier fundet iht. EN 60745-2-3.

El-værktøjets A-vægtede støjniveau udgør typisk
Lydtrykniveau

Lydeffektniveau

Usikkerhed K

Brug høreværn!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K fundet iht. EN 60745-2-3:
Overfladeslibning:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Slibning med slibeskive:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Det svingningsniveau, der er angivet i nærværende in-
struktioner, er blevet målt iht. en standardiseret målepro-
ces, og kan bruges til at sammenligne el‑værktøjer. Det er
også egnet til en foreløbig vurdering af svingningsbelastnin-
gen.
Det angivne svingningsniveau repræsenterer de væsentlige
anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værktøjet dog anvendes
til andre formål, med afvigende indsatsværktøj eller util-

strækkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan føre til en betydelig forøgelse af svingningsbelast-
ningen over hele arbejdstidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen bør der
også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er slukket el-
ler godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
føre til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i he-
le arbejdstidsrummet.
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u Indstil altid beskyttelsesskærmen (14) , så alle 3 røde
knaster til frigøringsarmen(1) når ind i de tilsvarende
udsparinger i beskyttelsesskærmen (14).

u Indstil beskyttelsesskærmen (14) , så betjeningsper-
sonen ikke udsættes for gnistregn.

u Beskyttelsesskærmen (14) må kun kunne drejes ved
aktivering af frigøringsarmen (1)! Ellers skal el‑værk-
tøjet tages ud af brug og sendes til et autoriseret ser-
viceværksted.

Bemærk: Kodeknasterne på beskyttelsesskærmen (14) sik-
rer, at der kun kan monteres en beskyttelsesskærm, som
passer til el-værktøjet.

Beskyttelsesskærm til skæring
u Brug altid en beskyttelseskappe til skæring ved gen-

nemskæring med bundne slibemidler (16).
u Sørg for tilstrækkelig støvopsugning, når der skæres i

sten.
Beskyttelsesskærmen til skæring (16) monteres på samme
måde som beskyttelsesskærmen til slibning (14).

Udsugningsskærm til skæring med føringsslæde
Udsugningsskærmen til skæring med føringsslæde (26)
monteres på samme måde som beskyttelsesskærmen til
slibning (14).

Opsugningskappe til slibning
Til støvsvag slibning af maling, lak og kunststof i forbindelse
med hårdmetalkopskiver (12) kan du anvende opsugnings-
kappen (10). Opsugningskappen (10) er ikke beregnet til
bearbejdning af metal.
Opsugningskappen (10) kan forbindes med en egnet Bosch-
støvsuger.
Opsugningskappen (10) monteres på samme måde som be-
skyttelseskappen (14). Børstekransen kan udskiftes.

Ekstrahåndtag
u Brug kun dit el-værktøj med ekstrahåndtaget (9).
Skru ekstrahåndtaget (9) på gearhovedet til højre eller ven-
stre, afhængigt af arbejdsmåden.

Vibrationsdæmpende ekstrahåndtag
Det vibrationsdæmpende
ekstrahåndtag muliggør et
vibrationssvagt og dermed
et behageligt og sikkert ar-

bejde.
u Foretag ikke ændringer på ekstrahåndtaget.
Fortsæt ikke med at bruge et beskadiget ekstrahåndtag.

Håndbeskyttelse
u Ved arbejde med gummislibetallerken (21) eller med

kopbørste/skivebørste/lamelslibeskive skal du altid
montere håndbeskyttelsen (20).

Fastgør håndbeskyttelsen (20) med ekstrahåndtaget (9).

Montering af slibeværktøj
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u Rør ikke ved slibe- og skæreskiverne, før de er kølet
af. Skiverne bliver meget varmt under arbejdet.

Rengør slibespindlen (19) og alle dele, der skal monteres.
Tryk på spindellåsetasten (3) for at låse slibespindlen ved
fastspænding og frigørelse af slibeværktøjerne.
u Aktivér kun spindellåsetasten, når slibespindlen står

stille. Ellers kan el‑værktøjet blive beskadiget.

Slibe-/skæreskive
Vær opmærksom på slibeværktøjernes dimensioner. Huldia-
meteren skal passe til holdeflangen. Brug hverken adaptere
eller reduktionsstykker.
Sørg ved anvendelse af diamantskæreskiver for, at retning-
spilen på diamantskæreskiven og el-værktøjets omdrejnings-
retning (se retningspil på gearhovedet) stemmer overens.
Rækkefølgen ved montering kan ses på grafiksiden.
Til fastgørelse af slibe-/skæreskiven benytter du lynspænde-
møtrikken (13) uden yderligere værktøj.
Brug kun lynspændemøtrikken (13) til slibe-/skæreskiver op
til en maksimal diameter på 150 mm.
u Lynspændemøtrikken (13) må kun bruges til slibe- og

skæreskiver.
u Brug kun en fejlfri, ubeskadiget lynspændemøtrik

(13).
u Sørg ved påskruningen for, at lynspændemøtrikkens

(13)side med påskrift ikke peger mod slibeskiven.
u Brug kun den medfølgende lynspændemøtrik (13)til

fastgørelse af en slibe-/skæreskive.
Tryk på spindellåsetasten
(3) for at låse slibespind-
len. For at spænde lyns-
pændemøtrikken (13) skal
du vippe lynspændemøtrik-
kens bøjle op og dreje lyns-
pændemøtrikken hårdt med
uret. Vip derefter bøjlen
ned for at fastgøre lynspæn-
demøtrikken. Det er ikke
tilstrækkeligt at spænde
på skivens kant.
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En korrekt fastgjort, ube-
skadiget lynspændemøtrik
(13) kan løsnes manuelt.
Vip lynspændemøtrikkens
bøjle op, og drej lynspæn-
demøtrikken hårdt mod
uret. Brug aldrig et værktøj
til at løsne en fastsiddende
lynspændemøtrik, men
anvendt i stedet spænde-
nøglen.

Efter montering af holde-
flangen og slibe-/skæreski-
ven skal den fri slibespin-
delgevindlængde være
mindst 4 mm.
Sørg for, at slibeværktøjet
sidder forsvarligt fast, så
det ikke skrues af spindlen

under el-værktøjets udløb.
I holdeflangen (11) er der rundt om centre-
ringskraven indsat en plastdel (O-ring). Hvis
O-ringen mangler eller er beskadiget, skal
holdeflangen (11) altid udskiftes før videre
anvendelse.

u Når slibeværktøjet er monteret, kontrolleres det for
korrekt montering og at det kan bevæges frit, før el-
værktøjet tændes. Sørg for, at slibeværktøjet ikke
rager imod beskyttelseskappen eller andre dele.

Lamelslibeskive
u Ved arbejde med lamelslibeskiven skal du altid monte-

re håndbeskyttelsen (20).

Gummislibetallerken
u Ved arbejde med gummislibetallerkenen (21) skal du

altid montere håndbeskyttelsen (20).
Rækkefølgen ved montering kan ses på grafiksiden.
Skub gummislibetallerkenen (21) på slibespindlen (19).
Tryk slibebladet (22) fast på undersiden af gummislibetaller-
kenen (21).
Skru rundmøtrikken (23) på, og spænd den med spænde-
nøglen.

Kopbørste/skivebørste
u Ved arbejde med kopbørste eller skivebørste skal du

altid montere håndbeskyttelsen (20).
Rækkefølgen ved montering kan ses på grafiksiden.
Kopbørsten/skivebørsten skal kunne skrues så langt ind på
slibespindlen, at den sidder tæt ind til slibespindelflangen
for enden af slibespindelgevindet. Spænd kopbørsten/ski-
vebørsten fast med en gaffelnøgle.

Hårdmetal-kopskive
u Brug af kopskive er kun tilladt med egnet beskyt-

telseskappe.

Tilladte slibeværktøjer
Du kan bruge alle slibeværktøjer, der er nævnt i denne betje-
ningsvejledning.
Det tilladte omdrejningstal [o/min] eller periferihastigheden
[m/s] for de benyttede slibeværktøjer skal som minimum
modsvare angivelserne i den efterfølgende tabel.
Overhold derfor det/den tilladte omdrejningstal/periferi-
hastighed på slibeværktøjets etiket.

maks. [mm] [mm]

D b d [o/min] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Drejning af gearhoved (GWS 18V-15 C)
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

Du kan dreje gearhovedet i
90°-trin. Dermed kan tænd/
sluk-kontakten anbringes,
så den er lettere tilgængelig
i vanskelige arbejdspositio-
ner, hvor man f.eks. bruger
venstre hånd.
Skru de 4 skruer helt ud.
Sving gearhovedet forsig-
tigt og uden at tage den af

huset i den nye position. Spænd de 4 skruer igen.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træ-
sorter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berø-
ring eller indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner
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og/eller åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i nærheden af arbejdspladsen.
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som
kræftfremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til
træbehandling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale må kun bearbejdes af fagfolk.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.
u Undgå at der samler sig støv på arbejdspladsen. Støv

kan let antænde sig selv.

Brug
Ibrugtagning
Isætning af akku
Skub den opladede akku (7) ind i el‑værktøjets fod forfra, til
akkuen er sikkert låst.

Tænd/sluk
For ibrugtagning af el-værktøjet trykker du på tænd/sluk-
kontakten (5).
For låsning af tænd/sluk-kontakten (5) trykker du tænd/
sluk-kontakten (5) ned foran, til den går i indgreb.
For at slukke el-værktøjet skal du slippe tænd/sluk-kontak-
ten (5) eller, hvis den er låst, kort trykke tænd/sluk-kontak-
ten (5) ned bagtil og slippe den igen.
u Kontrollér slibeværktøjet før brug. Slibeværktøjet

skal være monteret sikkert, så det kan dreje frit. Fore-

tag en prøvekørsel i mindst 1 minut uden belastning.
Brug ikke beskadigede, ikke-runde eller vibrerende
slibeværktøjer. Beskadigede slibeværktøjer kan gå i
stykker og forårsage skader.

Tilbageslagsfrakobling
Ved et pludseligt tilbageslag af el-værktøjet,
f.eks. blokering ved overskæring, afbrydes
motorens strømtilførsel elektronisk. I den for-
bindelse lyser visningen af tilbageslagsfrakob-
lingen (29). Ved aktiveret tilbageslagsfrakob-

ling blinker statusvisningen (33) rødt.
For igen at tænde skal du anbringe tænd/sluk-knappen (5) i
frakoblet position og tænde el-værktøjet igen.

Genstartsbeskyttelse
Genstartsbeskyttelsen forhindrer en ukontrolleret start af el-
værktøjet efter afbrydelse af strømtilførslen.
Ved aktiveret genstartsbeskyttelse blinker statusvisningen
(33) rødt.
For igen at tænde skal du anbringe tænd/sluk-knappen (5) i
frakoblet position og tænde el-værktøjet igen.

Kollisionsfrakobling
Den integrerede kollisionsfrakobling slår el-værktøjet fra, så
snart det efter et fald rammer gulvet. I den forbindelse blin-
ker statusvisningen (33) rødt.
For igen at tænde skal du anbringe tænd/sluk-knappen (5) i
frakoblet position og tænde el-værktøjet igen.

Brugerinterface (se billede B)
Brugerinterfacet (4) bruges til forvalg af omdrejningstal
samt til visningen af el-værktøjets tilstand.

Hastighedsforvalg (GWS 18V-15 SC)
I fabriksindstillingen er der 3 forindstillede omdrejningstrin. Via en speciel app (Bosch Toolbox App) er det muligt at program-
mere op til 6 omdrejningstalstrin.
Hvis antallet af omdrejningstrin ændres, tilpasses værdierne af de indstillede trin. I dette tilfælde lyser visningen af omdrej-
ningstrin/modus (31) hvidt. Hvis omdrejningsværdien programmeres individuelt, lyser visningen af omdrejningstrin/modus
(31) ved dette omdrejningstrin blåt (dvs. iht. en grundindstilling). Det er muligt at tilpasse omdrejningstrin individuelt i trin af
200 o/min. Vær i den forbindelse opmærksom på trinnenes stigende logik (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 osv.).
Følgende tabeller indeholder de forindstillede omdrejningstal (grundindstillinger) for hvert programmeret antal trin.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Grundindstilling for omdrejningstal ved trin
1 2 3 4 5 6
[o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min]

Antal omdrejningstrin
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

De angivne værdier for hastighedstrin afhænger af den anvendte akku, akkuens opladningsniveau samt maskinens driftstemperatur.
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GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Grundindstilling for omdrejningstal ved trin
1 2 3 4 5 6
[o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min]

Antal omdrejningstrin
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

De angivne værdier for hastighedstrin afhænger af den anvendte akku, akkuens opladningsniveau samt maskinens driftstemperatur.

Med knappen til forvalg af omdrejningstal (30) kan du også forvælge det nødvendige omdrejningstal under drift. Angivelserne i
den efterfølgende tabel er anbefalede værdier for fabriksindstillingen med 3 forindstillede omdrejningstrin.

Materiale Anvendelse Indsatsværktøj Trin hastighedsfor-
valg

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[o/min]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[o/min]
Metal Børstning, rustfjer-

nelse
Kopbørste 1 3400 2600

Specialstål Slibning Fiberskive 2 6600 5000
Metal Skrubslibning Slibeskive 3 maks. maks.
Metal Skæring Slibeskive 3 maks. maks.
Sten Skæring Diamantskæreskive

og føringsslæde
(skæring af sten er
kun tilladt med fø-
ringsslæde)

3 maks. maks.

u Tilbehørets mærkehastighed skal minimum svare til
den maks. hastighed, der er angivet på el-værktøjet.

Tilbehør, der anvendes ved en højere hastighed end mær-
kehastigheden, kan gå i stykker og slynges af værktøjet.

Tilstandsindikatorer

Akku-ladetilstandsindikator
(brugerinterface) (28)

Betydning/årsag Løsning

grøn Akku opladet –
gul Akku næsten tom Skift/oplad akku snart
rød Akku tom Skift/oplad akku

Visning af temperatur (34) Betydning/årsag Løsning
gul Kritisk temperatur er nået (motor, elektronik,

akku)
Lad el-værktøj køre i tomgang og køle af

rød El-værktøj er overophedet og slår fra Lad el-værktøj køle af

Visning af el-værktøjets sta-
tus (33)

Betydning/årsag Løsning

grøn Status OK –
gul Kritisk temperatur er nået eller akku næsten

tom
Lad el-værktøj køre i tomgang og køle af, eller
skift/oplad akku snart

rødt lysende El-værktøj er overophedet, eller akku er tom Lad el-værktøj køle af, eller skift/oplad akku
rødt blinkende Tilbageslagsfrakobling, genstartsbeskyttelse

eller kollisionsfrakobling er udløst
Sluk el-værktøj og tænd igen
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Visning af el-værktøjets sta-
tus (33)

Betydning/årsag Løsning

blå blinkende El-værktøj er forbundet med mobil terminal,
eller indstillinger overføres

–

Connectivity-funktioner
Visningen Smartphone (32) lyser, hvis el-værktøjet sender
information (f.eks. temperaturadvarsel) ved hjælp af trådløs
Bluetooth®-teknologi til en mobil modtageenhed.
I forbindelse med Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
kan du benytte følgende Connectivity-funktioner til el-værk-
tøjet:
– Registrering og personalisering
– Statuskontrol, udlæsning af advarselsmeddelelser
– Generelle oplysninger og indstillinger
– Administration
Du kan finde flere oplysninger om Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 i den tilhørende betjeningsvejledning.
Der oprettes forbindelse mellem el-værktøjet og appen ved
at trykke på knappen til forvalg af omdrejningstal (30) på
brugerinterfacet (4). Når der oprettes forbindelse, anmoder
appen herom.

Arbejdsvejledning
u El-værktøjet med isat Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 er udstyret med et trådløst interface. Der kan
være lokale driftsbegrænsninger i f.eks. fly eller på
sygehuse.

u I områder, hvor der ikke må benyttes trådløs
Bluetooth®-teknologi, skal Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 og knapcellen tages ud.

u Forsigtig ved slidsning i bærende vægge, se afsnittet
"Oplysninger om statik".

u Fastspænd emnet, hvis det ikke ligger sikkert på
grund af sin egenvægt.

u Belast ikke el-værktøjet så meget, at det kommer til
stilstand.

u Lad el-værktøjet køre i tomgang i et par minutter efter
stærk belastning, så indsatsværktøjet kan afkøle.

u El-værktøjet må ikke benyttes med en skærestander.
u Rør ikke ved slibe- og skæreskiverne, før de er kølet

af. Skiverne bliver meget varmt under arbejdet.
Hvis el-værktøjet lades op med elektrostatisk energi, afbry-
des el-værktøjet af den indbyggede elektronik. Tryk på
tænd/sluk-kontakten (5) en gang til for at tage el-værktøjet i
brug igen.

Skrubslibning
u Anvend aldrig skæreskiver til skrubslibning.
Med en hældningsvinkel på 30° til 40° opnår du det bedste
arbejdsresultat ved skrubslibning. Bevæg el-værktøjet frem
og tilbage med et moderat tryk. Derved undgår du, at emnet
bliver for varmt, at det misfarves, eller at der opstår riller.

Lamelslibeskive
Med lamelslibeskiven (tilbehør) kan du også bearbejde hvæl-
vede overflader og profiler. 
Lamelslibeskiver har en væsentligt længere levetid, lavere
støjniveau og lavere slibetemperaturer end normale slibeski-
ver.

Skæring af metal
u Brug altid en beskyttelseskappe til skæring ved gen-

nemskæring med bundne slibemidler (16).
Ved skæring skal der arbejdes med en jævn fremføring, som
er afstemt efter materialet, der bearbejdes. Skæreskiven må
ikke påføres tryk, komme i spænd eller udsættes for sving-
ninger.
Udløbende skæreskiver må ikke bremses ved at trykke på si-
den.

El-værktøjet skal altid føres
i modløb. Ellers er der risiko
for, at det ukontrolleret
trykkes ud af snittet.
Ved skæring af profiler og
firkantrør er det bedst at
starte ved det mindste
tværsnit.

Skæring af sten (se billede A)
u Sørg for tilstrækkelig støvopsugning, når der skæres i

sten.
u Brug beskyttelsesmaske.
u El-værktøjet må kun anvendes til tørskæring/tørslib-

ning.
Brug så vidt muligt en diamantskæreskive til overskæring af
sten.
Ved anvendelse af udsugningsskærmen til skæring med fø-
ringsslæde (26) skal støvsugeren være godkendt til udsug-
ning af stenstøv. Bosch tilbyder egnede støvsugere.

Start el-værktøjet, og sæt
det på emnet med den for-
reste del af føringsslæden.
Skub el-værktøjet med et
moderat tryk, tilpasset til
materialet der skal bear-
bejdes.
Ved skæring af særligt hår-
de materialer, f.eks. beton
med højt kiselindhold, kan

diamantskæreskiven blive overophedet og derved tage
skade. En krans af gnister, der følger den omløbende dia-
mantskæreskive, er et tydeligt tegn på dette.
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gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd. Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta. Tränger vatten in i
ett elverktyg ökar risken för elstöt.

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö.
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget. Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i
en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen. I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret, kläderna och

handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst
hängande kläder, långt hår och smycken kan dras in av
roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt. Användning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra. Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur är
farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet innan inställningar utförs, tillbehörsdelar
byts ut eller elverktyget lagras.  Denna skyddsåtgärd
förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning. Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Sköt elverktyget omsorgsfullt.  Kontrollera att rörliga
komponenter fungerar felfritt och inte kärvar, att
komponenter inte brustit eller skadats och kontrollera
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
påverkas menligt.  Låt skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt
skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa
elverktyg
u Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat. Om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper finns
risk för brand.

u Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt
elverktyg. Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

u Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
små metallföremål på avstånd från reservbatterier för
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

u Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
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vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

Säkerhetsanvisningar för vinkelslipar
Säkerhetsvarningar som är gemensamma för slipning,
stålborstning eller materialnedtagning
u Detta elverktyg är avsett att fungera som en

slipmaskin, trådborstare eller kapningsmaskin. Läs
alla säkerhetsvarningar, instruktioner och
specifikationer som tillhandahålls med detta
elverktyg. Fel som uppstår till följd av att instruktionerna
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

u Sådana arbeten såsom polering är inte lämpliga att
utföras med detta elverktyg.  Arbeten som elverktyget
inte har konstruerats för kan ge upphov till risker och
orsaka personskador.

u Använd inga tillbehör som inte är rekommenderade
och speciellt konstruerade av verktygstillverkaren.
Bara för att tillbehöret kan fästas på ditt elverktyg,
garanteras inte en säker drift.

u Det nominella varvtalet för tillbehöret måste vara
minst lika med den maximala hastigheten som är
märkt på elverktyget. Tillbehör som körs fortare än
deras märkvarvtal kan gå sönder och flyga isär.

u Den yttre diametern och tjockleken på ditt tillbehör
måste vara inom kapaciteten för ditt elverktyg.
Tillbehör med fel storlek kan inte skyddas eller
kontrolleras på lämpligt sätt.

u En gängad montering av tillbehör måste matcha
slipmaskinens spindeltråd. För tillbehör som
monteras med flänsar, måste spindelhålet på
tillbehöret passa flänsens lokaliseringsdiameter.
Tillbehör som inte matchar monteringsbeslagen på
elverktyget, hamnar ur balans, vibrerar överdrivet och
kan göra att man tappar kontrollen.

u Använd inte ett skadat tillbehör. Före varje
användning, inspektera tillbehöret, till exempel
slipskivorna för att upptäcka flisor, sprickor och
slitage, kontrollera stålborsten för att upptäcka lösa
eller spruckna trådar. Om elverktyg eller tillbehör
tappas i marken, inspektera dem för skada eller
installera ett oskadat tillbehör. Efter inspektion och
installation av ett tillbehör, placera dig själv och
åskådare på avstånd från det roterande tillbehörets
plan och kör verktyget på högsta varvtal utan
belastning i en minut. Skadade tillbehör går normalt
sönder under denna testtid.

u Använd personlig skyddsutrustning. Beroende på
applikationen ska du använda ansiktsskydd,

skyddsvisir eller skyddsglasögon. Allt efter behov ska
du bära skyddsmask, hörselskydd, handskar och
verkstadsförkläde som kan stoppa små fragment av
slipmedel eller arbetsmaterialet. Ögonskyddet måste
kunna stoppa flygande skräp som genereras av olika
arbeten. Ansiktsmasken eller andningsskyddet måste
kunna filtrera partiklar som genereras av din verksamhet.
Långvarig exponering i högt buller kan orsaka
hörselskador.

u Håll åskådare på säkert avstånd från arbetsområdet.
Alla som kommer in i arbetsområdet måste bära
personlig skyddsutrustning. Fragment av arbetsstycket
eller en trasiga tillbehör kan flyga iväg och orsaka skador
bortom det omedelbara verksamhetsområdet.

u Håll endast elverktyget i de isolerade gripytorna när
du utför ett arbete där skärtillbehören kan komma i
kontakt med dolda kablar. Vid kontakt med en
strömförande ledning kan oskyddade metalldelar på
verktyget som är strömförande ge användaren en
elektrisk stöt.

u Lägg aldrig verktyget nedåt förrän tillbehöret har
stannat fullständigt. Det roterande tillbehöret kan
greppa ytan och dra verktyget utanför din kontroll.

u Kör inte verktyget när du bär det på din sida. Oavsiktlig
kontakt med det roterande tillbehöret kan fastna i dina
kläder och dra tillbehöret till din kropp.

u Rengör regelbundet verktygets luftventiler. Motorns
fläkt drar in damm inuti huset och en överdriven
ackumulering av metallpulver kan orsaka elektrisk fara.

u Använd inte elverktyg i närheten av brännbara
material. Gnistor kan antända dessa material.

u Använd inte tillbehör som kräver flytande kylmedel.
Användning av vatten eller andra flytande kylmedel kan
leda till elektriska stötar.

Kast och relaterade varningar
Kast är en plötslig reaktion på ett roterande hjul som klämts
eller ett roterande hjul, backningsdyna, borste eller andra
tillbehör som fastnat. Klämmande eller fastkilning orsakar en
snabb blockering av den roterande tillbehöret som i sin tur
orsakar att det okontrollerade elverktyget tvingas i motsatt
riktning mot tillbehöret rotation vid punkten för
fastkilningen.
Till exempel, om ett sliphjul fastnar eller kläms av
arbetsstycket, kan kanten av hjulet som kommer in i
klämpunkten gräva sig ner i materialytan vilket gör att hjulet
glider ut eller kastas ut. Hjulet kan antingen hoppa mot eller
bort från operatören, beroende på riktningen av hjulrörelsen
på platsen för klämning. Slipskivor kan även gå sönder under
dessa förhållanden.
Kast är resultatet av missbruk av elverktyget och/eller
felaktiga arbetsrutiner eller tillstånd och kan undvikas genom
att vidta lämpliga försiktighetsåtgärder som beskrivs nedan.
u Håll verktyget i ett fast grepp och placera din kropp

och arm så att du kan stå emot backslagskrafterna. 
Använd alltid extrahandtaget, om sådant finns, för
maximal kontroll över kast eller momentreaktionen
under uppstart.  Operatören kan styra
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momentreaktioner eller kastkrafter, om lämpliga
försiktighetsåtgärder vidtas.

u Placera aldrig din hand nära det roterande tillbehöret.
Tillbehör kan kasta över din hand.

u Ställ dig inte i det område dit elverktyg kommer att
flytta sig vid kast.  Kast kommer att driva verktyget i
motsatt riktning mot hjulets rörelse då det fastnar.

u Var särskilt försiktig när du arbetar med hörn, skarpa
kanter etc. Undvik att tillbehöret studstar och
fastnar.  Hörnor, skarpa kanter eller studsningar har en
tendens att göra så att det roterande tillbehöret fastnar,
till kast eller till att man förlorar kontrollen.

u Sätt inte dit en sågkedja med blad för träsnideri eller
en tandad sågklinga.  Sådana blad skapar ofta kast och
gör att man tappar kontrollen.

Säkerhetsvarningar som är specifika för slipning och
slipande kapningarbeten
u Använd endast hjultyper som rekommenderas för ditt

elverktyg och det specifika skyddet som utformats för
den valda hjulet.  Hjul för vilka elverktyg inte är
utformade kan inte skyddas tillräckligt och är osäkra.

u Slipytan i nedsänkningen i mitten av hjulen måste
monteras under planet för skyddets kant.  Ett felaktigt
monterat hjul som skjuter ut genom plan skyddskantens
plan kan inte skyddas på lämpligt sätt.

u Skyddet ska vara säkert fastsatt på elverktyget och
positionerat för maximal säkerhet, så att hjulet
exponeras mot operatören så lite som möjligt. 
Skyddet hjälper till att skydda användaren mot trasiga
hjulfragment, oavsiktlig kontakt med hjul och gnistor som
kan antända kläder.

u Hjul får endast användas för rekommenderade
användningar. Till exempel: slipa inte med sidan av
kapskivan.  Slipande kapskivor är avsedda för perifer
slipning och sidokrafter som appliceras på dessa hjul kan
få dem att splittras.

u Använd alltid oskadda hjulflänsar med rätt storlek och
form för hjulet du valt.  Korrekta hjulflänsar stödjer
hjulet och reducerar därmed möjligheten att hjulet går
sönder. Flänsar för brythjul kan skilja sig från polerande
hjulflänsar.

u Använd inte nedslitna hjul från större elverktyg.  Hjul
avsedda för större elverktyg är inte lämpliga för den högre
hastigheten hos ett mindre verktyg och kan gå sönder.

Ytterligare säkerhetsvarningar som är specifika för slip-
och skärarbete
u Se till att brythjulet inte fastnar och applicera inte ett

för hårt tryck.  Försök att inte skära överdrivet djupt. 
Överbelastning av hjulet ökar belastningen och
mottagligheten för vridning eller fastkilning av hjulet i
snitt samt risken för kast eller hjulbrott.

u Ställ dig inte med kroppen i linje med och bakom det
roterande hjulet.  När hjulet flyttar sig bort från din
kropp vid användningspunkten, kan kastet slunga ut det
roterande hjulet och elverktyget direkt mot dig.

u När hjulet fastnar eller när skärningen avbryts av
någon anledning, stäng av elverktyget och håll
verktyget stilla tills hjulet stannar helt.  Försök aldrig
ta bort brythjulet medan hjulet är i rörelse, annars kan
kast inträffa.  Undersök och korrigera orsaken till att
hjulet fastnar.

u Starta inte om skärningen i arbetsstycket.  Låt hjulet
nå full hastighet och utför sedan snittet igen
försiktigt.  Hjulet kan fastna, slira eller göra kast om
elverktyget startas om i arbetsstycket.

u Stödjer paneler eller vilket skrymmande arbetsstycke
som helst för att minimera risken för att hjulet fastnar
eller att kast sker.  Stora arbetsstycken tenderar att
digna under sin egen vikt. Stöden ska placeras under
arbetsstycket nära skärlinjen och nära kanten på
arbetsstycket på hjulets båda sidor.

u Var särskilt försiktig när du gör en fickutskärning i
befintliga väggar eller andra blinda områden.  Det
framskjutande hjulet kan skära gas- eller vattenrör,
elkablar eller föremål som leder till kast.

Säkerhetsvarningar som är specifika för slipningen
u Använd inte alltför stora bitar sandpapper.  Följ

tillverkarens rekommendationer när du väljer
sandpapper.  Större sandpapper som sträcker sig
bortom sandpappersytan utgör en risk för skador och kan
leda till att skivan fastnar eller går sönder samt till kast.

Säkerhetsvarningar som är specifika för trådborstningen
u Observera att trådborst kastas ut av borsten även

under den normala driften.  Överbelasta inte trådarna
genom att utsätta borstarna för alltför stor belastning
Tråden kan lätt tränga igenom tunnare kläder och/eller
huden.

u Om användning av ett skydd rekommenderas för
trådborstning så får det inte finnas några mellanrum
mellan trådhjulet eller borsten med skyddet.
Trådhjulet eller borsten kan expandera i diameter på
grund av arbetsbelastningen och centrifugalkraften.

Ytterligare säkerhetsanvisningar
Använd skyddsglasögon.

u Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda
försörjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan förorsaka
sakskador.

u Rör inte slip- och kapskivorna innan de svalnat.
Skivorna blir mycket heta vid arbetet.

u Lås upp till-/frånslagsbrytaren och ställ den i Från-
läget om strömförsörjningen bryts t. ex. om batteriet
tas bort. Därigenom förhindras en okontrollerad start.
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u Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i
en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls
säkrare än med handen.

u Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
Skydda batteriet mot hög värme som t. ex.
längre solbestrålning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

u Vid skador och felaktig användning av batteriet kan
ångor träda ut. Batteriet kan börja brinna eller
explodera. Tillför friskluft och kontakta läkare vid besvär.
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

u Använd endast batteriet i produkter från tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

u Batteriet kan skadas av vassa föremål som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. En
intern kortslutning kan uppstå och rök, explosion eller
överhettning kan förekomma hos batteriet.

u Var försiktig! När elverktyget används med Bluetooth®

kan störningar förekomma hos andra apparater,
flygplan och medicinska apparater (t.ex. pacemaker,
hörapparater). Skador på människor och djur i
omedelbar närhet kan inte heller uteslutas. Använd
inte elverktyget med Bluetooth® i närheten av
medicinska apparater, bensinstationer, kemiska
anläggningar, områden med explosionsrisk eller i
sprängningsområden. Använd inte elverktyget med
Bluetooth® i flygplan. Undvik drift i direkt närhet till
kroppen under en längre period.

Varumärket Bluetooth® och logotyperna tillhör Bluetooth
SIG, Inc. Alla användning av detta varumärke/logotyp
från Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett för att kapa, skrubba och borsta metall-
och stenmaterial utan användning av vatten.
Vid kapning med bundna slipmedel måste ett speciellt
sprängskydd användas.
Vid kapning i sten bör en tillräckligt god dammutsugning
anordnas.
Med tillåtna slipverktyg kan elverktyget användas för
sandpappersslipning.

Data och inställningar för elverktyget kan överföras mellan
elverktyg och en mobil enhet vid isatt Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 med hjälp av Bluetooth® trådlös teknik.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av
elverktyget på grafiksida.
(1) Upplåsningsspak för skyddskåpa
(2) Riktningspil på höljet
(3) Spindel-arreteringsknapp
(4) Användargränssnitt
(5) På-/av-strömbrytare
(6) Lock Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) BatteriA)

(8) Batteri-upplåsningsknappA)

(9) Stödhandtag (isolerad gripyta)
(10) Sugkåpa för slipningA)

(11) Fästfläns med O-ring
(12) Koppskiva i hårdmetallA)

(13) Snabbspänningsmutter med bygel
(14) Skyddskåpa för slipning
(15) Slipskiva
(16) Skyddskåpa för kapningA)

(17) KapskivaA)

(18) Handtag (isolerad gripyta)
(19) Slipspindel
(20) HandskivaA)

(21) GummisliptallrikA)

(22) SliptallrikA)

(23) RundmutterA)

(24) KoppborsteA)

(25) DiamantborrkronaA)

(26) Sugkåpa för kapning med styrslädeA)

(27) Diamant-kapskivaA)

(28) Indikering batteristatus (användargränssnitt)
(29) Indikering bakslagsfrånkoppling (användargränssnitt)
(30) Knapp för inställning av varvtal (användargränssnitt)
(31) Indikeringen varvtalsnivå/läge (användargränssnitt)
(32) Indikering smarttelefon (användargränssnitt)
(33) Indikering status elverktyg (användargränssnitt)
(34) Indikering temperatur (användargränssnitt)
(35) SolfjäderslipskivaA)

A) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår
inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs
allt tillbehör som finns.
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Tekniska data

Vinkelslip GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Artikelnummer 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Märkspänning V= 18 18 18
Nominellt varvtalA) v/min 11000 11000 8500
TomgångsvarvtalB) v/min 9800 3400–9800 2600–7400
Max. slipskivediameter mm 125 125 150
Slipspindelgänga M 14 M 14 M 14
Max. gänglängd för slipspindeln mm 22 22 22
Bakslagsfrånkoppling ● ● ●
Skydd mot oavsiktlig återstart ● ● ●
Utlöpsbroms ● ● ●
Inställning av varvtal – ● ●
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014C)

– Med vibrationsdämpande
stödhandtag

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– Med standardmässigt
stödhandtag

kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5

Rekommenderad
omgivningstemperatur vid
laddning

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Tillåten omgivningstemperatur
under driftD) och vid lagring

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Kompatibla batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Rekommenderade batterier för
full effekt

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Rekommenderade laddare GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Dataöverföring
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signalavstånd s 8 8 8
Maximal signalräckviddF) m 30 30 30
A) Mätvarvtal enligt standard EN 60745-2-3
B) uppmätt vid 20–25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah och beroende på batteriets laddningsnivå samt apparatens drifttemperatur
C) Beroende på använt batteri
D) Begränsad effekt vid temperaturer <0 °C
E) De mobila enheterna måste vara kompatibla med Bluetooth®-Low Energy-enheter (version 4.2) och ha stöd för Generic Access Profile

(GAP).
F) Räckvidden kan variera kraftigt beroende på yttre omständigheter, bland annat vilken mottagare som används. Inne i slutna rum och genom

metallbarriärer (t.ex. väggar, hyllor, resväskor etc.) kan Bluetooth®-räckvidden vara betydligt mindre.

Buller-/vibrationsdata

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Bullernivåvärde beräknat enligt EN 60745-2-3.

Den A-klassade bullernivån hos elverktyget ligger typiskt på
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Batterityp ProCORE18V...

LED Kapacitet
Fast ljus 5× grönt 80−100 %
Fast ljus 4× grönt 60−80 %
Fast ljus 3× grönt 40−60 %
Fast ljus 2× grönt 20−40 %
Fast ljus 1× grönt 5−20 %
Blinkande ljus 1× grön 0−5 %

Montera skyddsanordning
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

Anmärkning: Om slipskivan brustit under drift eller
stödanordningarna på spängskyddet/elverktyget skadats,
måste berörda delar/elverktyget bytas ut eller för service
skickas till kundtjänst. För adresser, se avsnittet "Kundtjänst
och användningsrådgivning".

Skyddskåpa för slipning
Lägg skyddskåpan (14) på
elverktygets hållare tills
kodningen på skyddskåpan
stämmer överens med
hållaren. Tryck och håll inne
låset (1). 
Tryck på skyddskåpan (14)
på spindelhalsen tills
skyddskåpan sitter korrekt
på elverktyget och vrid
skyddskåpan så att den
klickar fast hörbart. 
Anpassa skyddskåpans
(14) position till
arbetsstegets krav. Tryck

upplåsningsspaken (1) uppåt och vrid skyddskåpan (14) till
önskad position.
u Ställ alltid in skyddskåpan (14) så att alla 3 röda axlar

på upplåsningsknappen (1) låser fast i motsvarande
spår i skyddskåpan (14) .

u Ställ in skyddskåpan (14) så att gnistor inte sprutas
mot användaren.

u Skyddskåpan (14) får endast vridas medan
upplåsningsspaken (1) aktiveras! I annat fall får
elverktyget inte användas mer och måste överlämnas
till kundtjänst.

Observera: koderingsaxlarna på skyddskåpan (14)
säkerställer att endast en skyddskåpa som passar till
elverktyget monteras.

Skyddskåpa vid kapning
u Använd alltid skyddskåpa vid kapning med bundna

slipmedel(16).
u Vid kapning i sten bör en tillräckligt god

dammutsugning anordnas.
Skyddskåpan för kapning (16) monteras såsom
skyddskåpan för slipning (14).

Bortsugningskåpa för kapning med styrsläde
Bortsugningskåpan för kapning med styrsläde (26)
monteras såsom skyddskåpan för slipning (14).

Sugkåpa för slipning
För dammfri slipning av färg, lack och plast med koppskivor i
hårdmetall (12) kan du använda en sugkåpa (10). Sugkåpan
(10) är inte lämplig för bearbetning av metall.
Lämplig Bosch-dammsugare kan anslutas till sugkåpan (10).
Sugkåpan (10) monteras på samma sätt som skyddskåpan
(14). Borstkransen kan bytas ut.

Tilläggshandtag
u Använd endast elverktyget med tilläggshandtaget(9).
Skruva fast tilläggshandtaget (9) till höger eller vänster på
drevhuvudet, beroende på arbetssättet.

Vibrationsdämpande stödhandtag
Det vibrationsdämpande
stödhandtaget möjliggör ett
vibrationsreducerat och
därmed bekvämare arbete.

u Utför aldrig några ändringar på stödhandtaget.
Använd aldrig ett stödhandtag som uppvisar skador.

Handskydd
u Vid arbeten med gummisliptallriken (21) eller

koppborsten/solfjädersslipskivan monterar du alltid
handskyddet (20).

Fäst handskyddet (20) med tilläggshandtaget (9).

Montera slipverktyg
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

u Rör inte slip- och kapskivorna innan de svalnat.
Skivorna blir mycket heta vid arbetet.

Rengör slipspindeln (19) och alla delar som ska monteras.
För att spänna och lossa slipverktygen trycker du på
spindellåsknappen (3) för att arretera slipspindeln.
u Tryck ned spindellåsknappen endast när slipspindeln

står stilla. I annat fall kan elverktyget skadas.

Slip-/kapningsskiva
Beakta slipverktygets mått. Håldiametern måste passa till
upptagningsflänsen. Använd inga adaptrar eller
reduceringsdelar.
Var vid användningen av diamant-kapningsskivor noga med
att vridriktningspilen på diamant-kapningsskivan och
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elverktygets vridriktning (se vridriktningspilen på
kapslingen) stämmer överens.
Monteringens ordningsföljd framgår av grafiksidan.
För att fästa slip-/kapningsskivan, använd
snabbspänningsmuttern (13) utan några andra verktyg.
Använd endast snabbspänningsmuttern (13) för slip- och
kapningsskivor med en diameter på max 150 mm.
u Snabbspänningsmuttern (13) får endast användas för

slip- och kapskivor.
u Använd endast en felfri, oskadad snabbspännmutter

(13).
u Var vid påskruvningen uppmärksam på att

snabbspänningsmutterns (13) textförsedda sida inte
pekar mot slipskivan.

u Vid fäste av slip- och kapskivor, använd endast
medföljande snabbspänningsmutter (13).

Tryck på spindellåsknappen
(3) för att arretera
slipspindeln. För att dra åt
snabbspänningsmuttern
(13), dra bygeln på
snabbspänningsmuttern
kraftigt medsols. Fäll ner
bygeln igen för att fixera
snabbspänningsmuttern.
Att dra åt i kanten är inte
tillräckligt.

En snabbspänningsmutter
som är korrekt fastsatt och
utan skador (13) kan du
lossa för hand. Fäll upp
bygeln på
snabbspänningsmuttern
och vrid
snabbspänningsmuttern
kraftigt motsols. Lossa
aldrig en åtdragen
snabbspänningsmutter
med ett verktyg, utan
använd en kombinyckel.

Efter montering av fästet
och slip-/kapskivan måste
den fria gängan på
slipspindeln vara minst
4 mm.
Se till slipverktyget sitter
fast så att det inte vrids från
spindeln vid elverktygets

utlopp.

I upptagningsflänsen (11) har en plastdel (O-
ring) satts in runt centreringskragen. Om O-
ringen saknas eller är skadad, skall
upptagningsflänsen (11) bytas ut innan
fortsatt användning.

u Kontrollera efter montering och före start av
slipverktyget att det monterats på rätt sätt och kan
rotera fritt. Kontrollera att slipverktyget inte berör
sprängskyddet eller andra delar.

Solfjädersslipskiva
u Montera alltid handskyddet (20) vid arbeten med

solfjädersslipskivan.

Gummi-sliptallrik
u Montera alltid handskyddet(20) vid arbeten med

gummisliptallriken (21).
Monteringens ordningsföljd framgår av grafiksidan.
Skjut gummisliprondellen (21) på slipspindeln (19).
Tryck slippappret (22) med kraft på undersidan av
gummisliprondellen (21).
Skruva på rundmuttern (23) och spänn den med en
kombinyckel.

Koppborste/skivborste
u Montera alltid handskyddet (20) vid arbeten med

solfjädersslipskivan.
Monteringens ordningsföljd framgår av grafiksidan.
Koppborsten/skivborsten skall gå att skruva så långt på
slipspindeln så att den ligger an fast mot slipspindelflänsen i
slutet av slipspindelgängningen. Spänn fast koppborsten/
skivborsten med en gaffelnyckel.

Skålplatta för hårdmetall
u Användning av skålformad platta är endast tillåtet

med lämplig skyddskåpa.

Tillåtna slipverktyg
Du kan använda alla slipverktyg som anges i denna
bruksanvisning.
Det tillåtna varvtalet [v/min] resp. periferihastighet [m/s]
hos de använda slipverktygen skall minst uppfylla kraven i
följande tabell.
Beakta därför det tillåtna varvtalet resp.
periferihastigheten på slipverktygets etikett.

max. [mm] [mm]

D b d v/min [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80
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max. [mm] [mm]

D b d v/min [m/s]
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Vrid växelhuvudet (GWS 18V-15 C)
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

Du kan vrida växelhuvudet i
steg om 90°. Då kan
strömbrytaren placeras i en
bättre hanteringsposition
vid speciella arbetsfall, t.ex.
för vänsterhänta personer.
Skruva ut de 4 skruvarna
helt och hållet. Sväng
drevhuvudet försiktigt och
utan att ta av det från

kapslingen till den nya positionen. Dra åt de 4 skruvarna väl
igen.

Damm-/spånutsugning
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa
träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer
som uppehåller sig i närheten.
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för
träbehandling (kromat, träkonserveringsmedel). Endast
yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt material.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat
material.
u Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. Damm kan

lätt självantändas.

Drift
Driftstart
Insättning av batteri
Skjut in det laddade batteriet (7) framifrån in i elverktygets
fot tills det sitter korrekt.

In- och urkoppling
För idrifttagning av elverktyget skjuter du strömbrytaren
(5) framåt.
För att arretera strömbrytaren (5) skjuter du ner
strömbrytaren (5) framåt och neråt tills den går i lås.
För att stänga av elverktyget släpper du strömbrytaren (5)
och om den är arreterad trycker du strömbrytaren (5) kort
bakåt och släpper den sedan.
u Kontrollera slipverktygen innan användningen.

Slipverktyget måste vara felfritt monterat och kunna
rotera fritt. Utför en testkörning på minst 1 minut
utan belastning. Använd inte slipverktyg som är
skadade, ojämna eller som vibrerar. Skadade
slipverktyg kan gå sönder och orsaka skador.

Bakslagsfrånkoppling
Vid plötslig bakslag hos elverktyget, t.ex.
blockering vid kapning, avbryts strömtillförseln
till motorn elektroniskt. Då lyser indikeringen
bakslagsfrånkoppling (29). Vid aktiverad
bakslagsfrånkoppling blinkar indikeringen

status (33) röd.
För återstart ställ på-/av-strömbrytaren (5) i
frånkopplingsläge och koppla på nytt på elverktyget.

Skydd mot oavsiktlig återstart
Återstartskyddet hindrar elverktyget från att okontrollerat
starta efter ett strömavbrott.
Vid aktiverat startskydd blinkar indikeringen status (33)
rött.
För återstart ställ på-/av-strömbrytaren (5) i
frånkopplingsläge och koppla på nytt på elverktyget.

Stötavstängning
Den integrerade stötavstängningen stänger av elverktyget så
fort det träffar golvet vid ett fall. Indikeringen status (33)
blinkar rött.
För återstart ställ på-/av-strömbrytaren (5) i
frånkopplingsläge och koppla på nytt på elverktyget.

Användargränssnitt (se bild B)
Användargränssnittet (4) är till för varvtalsförval och för
statusindikering av elverktyget.

Varvtalsförval (GWS 18V-15 SC)
Vid fabriksinställningen har 3 varvtalsnivåer förinställts. Med en speciell applikation (Bosch Toolbox App) är upp till 6
varvtalsnivåer programmerbara.
Om varvtalsstegens antal ändras anpassas de enskilda stegens värden förinställt. I detta fall lyser indikeringen varvtalsnivå/
läge (31) vit. Om ett varvtalsvärde programmeras individuellt lyser indikeringen varvtalsnivå/läge (31) blått vid detta
varvtalsnivå (dvs. inte motsvarande en grundinställning). Den individuella anpassningen av varvtalsnivå går att göra i steg om
200 varv/min. Observera i det sammanhanget stegens (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 osv.) stigande logik.
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Nedanstående tabeller visar förinställda varvtal (grundinställningar) för varje programmerat antal steg.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Grundinställning varvtal vid nivå
1 2 3 4 5 6
v/min v/min v/min v/min v/min v/min

Antal varvtalsnivåer
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

Angivna värden för varvtalsnivåer beror på valt batteri, batteriets laddningsnivå samt apparatens drifttemperatur.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Grundinställning varvtal vid nivå
1 2 3 4 5 6
v/min v/min v/min v/min v/min v/min

Antal varvtalsnivåer
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

Angivna värden för varvtalsnivåer beror på valt batteri, batteriets laddningsnivå samt apparatens drifttemperatur.

Med knappen för varvtalsförval (30) kan du välja det varvtal du behöver, även under drift. Värdena i tabellen nedan är
rekommenderade värden för fabriksinställningen med 3 förinställda varvtalssteg.

Material Användning Insatsverktyg Nivå varvtalsförval GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

v/min

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

v/min
Metall Borsta, ta bort rost Koppborste 1 3400 2600
Rostfritt stål Slipa Fiberplatta 2 6600 5000
Metall Skrubbning Slipskiva 3 max max
Metall Kapa Slipskiva 3 max max
Sten Kapa Diamantkapskiva

och styrskenor
(kapning av sten är
endast tillåtet med
styrskenor)

3 max max

u Det nominella varvtalet för tillbehöret måste vara
minst lika med den maximala hastigheten som är

märkt på elverktyget. Tillbehör som körs fortare än
deras märkvarvtal kan gå sönder och flyga isär.

Statusindikeringar

Batteristatusindikator
(användargränssnitt) (28)

Betydelse/orsak Lösning

grön Batteriet är laddat –
gul Batteriet är nästan tomt Batteriet måste snart bytas eller laddas
röd Batteri tomt Byt ut eller ladda batteriet
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Indikering temperatur (34) Betydelse/orsak Lösning
gul Kritisk temperatur har uppnåtts (motor,

elektronik, batteri)
Låt elverktyget gå på tomgång och svalna

röd Elverktyget är överhettat och stängs av Låt elverktyget svalna

Indikering status elverktyg
(33)

Betydelse/orsak Lösning

grön Status OK –
gul Kritisk temperatur har uppnåtts eller batteriet

är nästan tomt
Låt elverktyget gå på tomgång och svalna eller
byt snart ut/ladda batteriet

Lyser rött Elverktyget är överhettat eller batteriet är
tomt

Låt elverktyget svalna eller byt ut/ladda
batteriet

Blinkar rött Bakslagsfrånkoppling, startskydd eller
stötavstängning har utlösts

Stäng av elverktyget och slå på det igen

Blinkar blått Elverktyget är anslutet till en mobil enhet eller
inställningar överförs

–

Connectivity-funktioner
Indikeringen smarttelefon (32) lyser när elverktyget skickar
information (t. ex. temperaturvarning) med Bluetooth®
trådlös teknik till en mobil enhet.
Med Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 finns följande
Connectivity-funktioner tillgängliga för elverktyget:
– Registrering och individuell utformning
– Statuskontroll, utgående varningsmeddelanden
– Allmän information och inställningar
– Hantering
För information om Bluetooth® Low Energy Module GCY 42,
läs tillhörande bruksanvisning.
Elverktygets förbindelse med appen skall bekräftas genom
att trycka på knappen för varvtalsförval (30) i
användargränssnittet (4). Appen uppmanar till detta vid
anslutningen.

Arbetsanvisningar
u Elverktyget med isatt Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 är utrustat med ett trådlöst gränssnitt. Lokala
driftsbegränsningar, t.ex. i flygplan eller sjukhus, ska
beaktas.

u I områden där Bluetooth® trådlös teknik inte får
användas måste Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 och knappcellsbatteriet tas ut.

u Var försiktig vid spårning i bärande väggar. Se
avsnittet "Information om statiken".

u Spänn upp arbetsstycket, såvida det inte ligger säkert
på grund av sin egenvikt.

u Belasta inte elverktyget så mycket att det stannar.
u Om elverktyget använts under hög belastning, låt det

gå några minuter på tomgång för avkylning av
tillsatsverktyget.

u Elverktyget får inte användas med ett kapbord.
u Rör inte slip- och kapskivorna innan de svalnat.

Skivorna blir mycket heta vid arbetet.

Om elverktyget laddas upp elektrostatiskt stänger den
inbyggda elektroniken av. Tryck en gång till på
strömbrytaren (5) för att starta elverktyget igen.

Skrubbning
u Använd aldrig kapskivor för skrubbning.
Med en ställvinkel på 30° till 40° får du det bästa resultatet
vid skrubbning. Flytta elverktyget med måttfullt tryck fram
och tillbaka. Då blir materialet inte för varmt, missfärgas
inte, och det blir inga repor.

Solfjädersslipskiva
Med solfjäderslipskivan (tillbehör) kan också välvda ytor och
profiler bearbetas. 
Solfjädersslipskivor har en avsevärt längre livslängd, lägre
bullernivå och lägre sliptemperaturer än konventionella
slipskivor.

Kapning av metall
u Använd alltid skyddskåpa vid kapning med bundna

slipmedel(16).
Arbeta med måttfull frammatning vid kapning, som är
anpassad till materialet. Utöva inget tryck på kapningsskivan
och förvrid och oscillera den inte.
Bromsa inte in den utgående kapningsskivan genom att
trycka emot på sidan.

Elverkyget måste alltid
föras med motrotation.
Annars föreligger risk för att
den trycks ut ur kapningen
okontrollerat.
Vid kapning av profiler och
fyrkantsrör är det bäst att
sätta an där diametern är
som minst.

Kapa sten (se bild A)
u Vid kapning i sten bör en tillräckligt god

dammutsugning anordnas.
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Norsk
Sikkerhetsanvisninger
Generelle advarsler om elektroverktøy

ADVARSEL Les alle advarslene og
anvisningene.  Feil ved

overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger
kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er større fare for
elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
støvmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller hørselvern –
avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer
risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det. Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår, klær og hansker unna deler som beveger
seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme
inn i deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller
på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteripakken fra elektroverktøyet før du foretar
innstillinger eller skifter tilbehørsdeler på
elektroverktøyet eller legger det bort.  Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet. 
Kontroller om bevegelige verktøydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
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elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
u Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten. Det oppstår brannfare hvis en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

u Bruk elektroverktøyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medføre
personskader og brannfare.

u Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

u Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for vinkelsliper
Sikkerhetsanvisninger for sliping, pussing, stålbørsting
og kappesliping
u Dette elektroverktøyet er beregnet brukt som

slipemaskin, pussemaskin, stålbørste eller
kappeverktøy. Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene
som følger med dette elektroverktøyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige personskader.

u Det anbefales ikke å bruke dette elektroverktøyet til
arbeidsoperasjoner som polering.  Bruk av
elektroverktøyet til arbeidsoperasjoner det ikke er
konstruert for, kan innebære risiko og forårsake
personskade.

u Ikke bruk tilbehør som ikke er utviklet spesielt for
dette verktøyet og anbefalt av verktøyprodusenten.
Selv om det går an å feste tilbehøret til elektroverktøyet,
betyr ikke dette at det er trygt å bruke det.

u Det nominelle turtallet til tilbehøret må som minimum
være likt maksimumsturtallet som er angitt på
elektroverktøyet . Tilbehør som kjøres raskere enn det
nominelle turtallet, kan gå i stykker og sprenges.

u Tilbehørets tykkelse og utvendige diameter må ligge
innenfor elektroverktøyets nominelle kapasitet.
Tilbehør Tilbehørets tykkelse og utvendige diameter må
ligge innenfor elektroverktøyets nominelle kapasitet.med
feil dimensjon kan ikke beskyttes eller kontrolleres i
tilstrekkelig grad.

u Gjengefestet på tilbehøret må passe til gjengene på
slipespindelen. I forbindelse med flensmontert
tilbehør må spindelhullet på tilbehøret stemme med
flensens sentreringsdiameter. Tilbehør som ikke passer
til festesystemet på elektroverktøyet, vil kjøre ujevnt og
vibrere kraftig og kan dermed føre til at du mister
kontrollen.

u Ikke bruk skadd tilbehør. Kontroller alltid tilbehøret
før bruk. Se etter sprekker og avskalling på
slipeskiver, sprekker og slitasje på slipetallerkener og
løse eller brukne tråder på stålbørster. Hvis du mister
ned elektroverktøyet eller tilbehøret, må du sjekke
om det er skadet og eventuelt montere et uskadd
tilbehør. Når tilbehøret er kontrollert og montert, må
du og eventuelle tilskuere stå utenfor tilbehørets
rotasjonsplan og elektroverktøyet kjøres med
maksimal hastighet uten belastning i ett minutt.
Skadd tilbehør vil normalt gå fra hverandre i løpet av
denne testtiden.

u Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av oppgaven må
du bruke ansiktsskjerm, vernebriller eller
beskyttelsesbriller . Ved behov må du bruke
støvmaske, hørselvern, vernehansker og
verkstedforkle som beskytter mot slipespon og små
bruddstykker av arbeidsemnet. Øyevernet skal
beskytte mot avfallspartikler i luften fra ulike
arbeidsoperasjoner. Støvmasken eller
åndedrettsapparatet må kunne filtrere bort partikler som
produseres under arbeidsoperasjonen. Langvarig
eksponering for støy med høy intensitet kan føre til
hørselstap.

u Hold tilskuere på trygg avstand fra arbeidsområdet.
Alle som befinner seg i arbeidsområdet, må bruke
personlig verneutstyr. Bruddstykker av et arbeidsemne
eller et ødelagt tilbehør kan fly gjennom luften og
forårsake personskade også utenfor selve
arbeidsområdet.

u Bruk de isolerte grepsflatene når du holder
elektroverktøyet under arbeid der skjæretilbehøret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjæretilbehør som
kommer i berøring med en strømførende ledning, kan
gjøre eksponerte metalldeler på elektroverktøyet
strømførende og dermed gi brukeren elektrisk støt.

u Ikke legg elektroverktøyet fra deg før tilbehøret har
stoppet helt. Det roterende tilbehøret kan henge seg fast
i underlaget og trekke i elektroverktøyet slik at du mister
kontrollen.
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u Ikke la elektroverktøyet gå mens du bærer det.
Utilsiktet berøring med det roterende tilbehøret kan rive
opp klærne dine, og trekke tilbehøret inn i kroppen.

u Rengjør ventilasjonsåpningene på elektroverktøyet
regelmessig. Viften på motoren trekker støv inn i huset,
og for stor opphopning av metallstøv kan utgjøre en
elektrisk fare.

u Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av lett
antennelige materialer. Gnister kan antenne disse
materialene.

u Ikke bruk tilbehør som krever flytende kjølemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjølemidler kan føre til
livsfarlig elektrisk støt.

Tilbakeslag og tilknyttede advarsler
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon ved fastklemming eller
fasthekting av en slipeskive, slipetallerken, børste eller
annet tilbehør. Fastklemming eller fasthekting fører til
bråstopp av det roterende tilbehøret. Dette kan i neste
omgang føre til at elektroverktøyet tvinges i motsatt retning
av tilbehørets rotasjon ved blokkeringspunktet.
Eksempel: Hvis en slipeskive klemmes eller hektes fast i
arbeidsemnet, kan den kanten av skiven som har kjørt seg
fast, grave seg ned i materialets overflate og dermed få
slipeskiven til å bevege seg oppover eller slå utover.
Slipeskiven kan bevege seg brått enten mot eller fra
operatøren, avhengig av slipeskivens rotasjonsretning da
tilbehøret kom i klem. Slipeskiver kan også gå i stykker i slike
situasjoner.
Tilbakeslag skyldes feil bruk av elektroverktøyet og/eller
uheldige betjeningsmåter eller -betingelser og kan unngås
ved å følge sikkerhetsreglene nedenfor.
u Hold godt fast i elektroverktøyet, og plasser kroppen

og armen slik at du kan motstå et tilbakeslag.  Bruk
alltid det ekstra håndtaket, hvis et slikt finnes. Det gir
maksimal kontroll ved tilbakeslag eller
reaksjonsmoment under oppstart.  Operatøren kan
styre kreftene i forbindelse med reaksjonsmoment eller
tilbakeslag ved å følge sikkerhetsreglene.

u Plasser aldri hånden din i nærheten av det roterende
tilbehøret. Tilbehøret kan få tilbakeslag over hånden din.

u Plasser kroppen utenfor det området der
elektroverktøyet vil bevege seg ved et eventuelt
tilbakeslag.  Et tilbakeslag vil sende verktøyet i motsatt
retning av slipeskivens rotasjonsretning i det øyeblikket
den hektet seg fast.

u Vær ekstra forsiktig når du arbeider med hjørner,
skarpe kanter osv. Unngå brå stopp og fasthekting av
tilbehøret.  Hjørner, skarpe kanter og brå stopp kan lett
føre til at det roterende tilbehøret hekter seg fast slik at
du får tilbakeslag eller mister kontrollen.

u Ikke monter treskjæringsblad med sagkjede eller
sagblad med fortanning.  Slike blad forårsaker ofte
tilbakeslag og tap av kontroll.

Spesielle sikkerhetsregler ved slipe- og kappearbeid
u Bruk bare anbefalte slipeskiver til elektroverktøyet og

det spesifikke vernedekselet som er beregnet for den

valgte slipeskiven.  Slipeskiver som elektroverktøyet
ikke er konstruert for, kan ikke sikres tilstrekkelig, og det
er derfor ikke trygt å bruke dem.

u Bøyde slipeskiver må monteres slik at slipeflaten ikke
rager ut over kanten av vernedekselets flate.  En
feilmontert slipeskive som rager ut over kanten av
vernedekselets flate, kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

u Vernedekselet må festes godt til elektroverktøyet og
plasseres slik at det gir maksimal sikkerhet, dvs. at
minst mulig av slipeskiven er eksponert mot
operatøren.  Vernedekselet bidrar til å beskytte
operatøren mot bruddstykker av slipeskiver, utilsiktet
berøring med slipeskiven og gnister som kan antenne
klærne.

u Slipeskiver må bare brukes til de anbefalte
bruksområdene. Eksempel: ikke slip med siden av
kappeskiven.  Kappeskiver er beregnet til periferisliping.
Hvis det legges trykk mot sidene på disse skivene, kan
dette føre til at de splintres.

u Bruk alltid uskadde skiveflenser i riktig dimensjon og
form til den valgte slipeskiven.  Riktige skiveflenser
støtter opp slipeskiven og reduserer dermed faren for
skivebrudd. Flenser til kappeskiver kan være annerledes
enn flenser til slipeskiver.

u Ikke bruk nedslitte slipeskiver fra større
elektroverktøy.  Slipeskiver beregnet på større
elektroverktøy er ikke konstruert for den høyere
hastigheten på mindre verktøy og kan sprenges.

Spesielle sikkerhetsregler for kappearbeid
u Ikke "sett fast" kappeskiven eller legg for stort trykk

på den.  Ikke forsøk å kappe for dypt.  Overbelastning
av kappeskiven øker tilstoppingen og faren for vridning
eller blokkering av kappeskiven i kuttet og mulighet for
tilbakeslag eller skivebrudd.

u Sørg for at kroppen din ikke er i flukt med eller bak
den roterende skiven.  Når kappeskiven beveger seg
bort fra kroppen din under arbeidet, kan det mulige
tilbakeslaget sende den roterende skiven og
elektroverktøyet rett mot deg.

u Hvis kappeskiven blokkeres eller du av en eller annen
grunn avbryter et kutt, må du slå av elektroverktøyet
og holde det i ro til kappeskiven har stoppet helt.  Du
må ikke forsøke å fjerne kappeskiven fra kuttet mens
skiven er i bevegelse, ettersom det da kan oppstå
tilbakeslag.  Undersøk og rett eventuelle feil for å
eliminere årsaken til blokkering kappeskiven.

u Start ikke kappingen på nytt inne i arbeidsemnet.  La
kappeskiven komme opp i full hastighet, og sett
verktøyet forsiktig inn i kuttet igjen.  Skiven kan
blokkeres, vandre oppover eller slå tilbake dersom
elektroverktøyet startes på nytt inni arbeidsemnet.

u Støtt opp paneler eller andre store arbeidsemner for å
redusere faren for fastklemming av kappeskiven og
tilbakeslag.  Store arbeidsemner har en tendens til å sige
ned under sin egen vekt. Det må plasseres støtter under
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arbeidsemnet nær kuttelinjen og nær kanten av
arbeidsemnet på begge sider av kappeskiven.

u Vær ekstra forsiktig når du lager innstikk i
eksisterende vegger eller andre steder du ikke kan se
inn i.  Den utstikkende kappeskiven kan komme til å kutte
gass- eller vannledninger, strømledninger eller objekter
som kan forårsake tilbakeslag.

Spesielle sikkerhetsregler for slipearbeid
u Ikke bruk overdimensjonert slipepapir.  Følg

anbefalingene fra produsenten når det gjelder valg av
slipepapir.  Slipepapir som stikker ut over
slipetallerkenen, øker faren for fasthekting, flenge i
tallerkenen og tilbakeslag.

Spesielle sikkerhetsregler for metallbørsting
u Vær klar over at metallbørsten kaster ut tråder også

under normal drift.  Ikke overbelast trådene ved å
bruke makt på børsten Ståltrådene kan lett trenge inn i
tynne klær og/eller hud.

u Hvis bruk av vernedeksel er anbefalt for
metallbørsting, må du sørge for at stålskiven eller -
børsten ikke kolliderer med vernedekselet.
Diameteren på stålskiven eller -børsten kan øke på grunn
av arbeidsbelastning og sentrifugalkrefter.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Bruk vernebriller.

u Bruk egnede detektorer for å finne skjulte strøm‑/
gass‑/vannledninger, eller spør hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en
gassledning kan føre til eksplosjon. Hull i en vannledning
forårsaker materielle skader.

u Ikke berør slipe- og kappeskiver før de er avkjølt.
Skivene blir svært varme under arbeidet.

u Lås opp av/på-bryteren og sett den i av-posisjon hvis
strømtilførselen avbrytes, f.eks. når batteriet fjernes.
På den måten hindrer du at verktøyet starter igjen.

u Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hånden.

u Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.
Beskytt batteriet mot varme, f.eks. også mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

u Det kan slippe ut damp ved skader på og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sørg for forsyning av friskluft,
og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampene kan irritere
åndedrettsorganene.

u Batteriet må bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

u Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller på grunn av ytre
påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

u Forsiktig! Under bruk av måleverktøyet med Bluetooth
® kan det oppstå forstyrrelse på andre apparater og
anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks. pacemakere og
høreapparater). Skader på mennesker og dyr i
umiddelbar nærhet kan heller ikke utelukkes helt.
Bruk ikke måleverktøyet med Bluetooth® i nærheten av
medisinsk utstyr, bensinstasjoner, kjemiske anlegg,
steder med eksplosjonsfare eller på
sprengningsområder. Bruk ikke elektroverktøyet med
Bluetooth® om bord på fly. Unngå langvarig bruk nær
kroppen.

Bluetooth®-navnet og -logoene er registrerte varemerker
som tilhører Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/
logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer på
lisens.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet for kapping, grovsliping og
børsting av metall- og steinmaterialer uten bruk av vann.
Til kapping med bundne slipemidler må det brukes et
spesielt vernedeksel for kapping.
Ved kapping i stein må det sørges for en tilstrekkelig
støvavsug.
Elektroverktøyet kan brukes til sandpapirsliping hvis det
brukes tillatte slipeverktøy.
Når Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 er satt inn, kan
elektroverktøyets data og innstillinger overføres mellom
elektroverktøyet og en mobil enhet ved bruk av trådløs
Bluetooth®-teknologi.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.
(1) Utløserspak for vernedeksel
(2) Dreieretningspil på huset
(3) Spindellåseknapp
(4) Brukergrensesnitt
(5) Av/på-bryter
(6) Deksel for Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) BatteriA)
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(8) Utløserknapp for batteriA)

(9) Ekstrahåndtak (isolert grepsflate)
(10) Avsugshette for slipingA)

(11) Festeflens med o-ring
(12) Hardmetall-koppskiveA)

(13) Hurtigspennmutter med bøyle
(14) Vernedeksel for sliping
(15) Slipeskive
(16) Vernedeksel for kappingA)

(17) KappeskiveA)

(18) Håndtak (isolert grepsflate)
(19) Slipespindel
(20) HåndbeskyttelseA)

(21) GummislipeskiveA)

(22) SlipebladA)

(23) RundmutterA)

(24) KoppbørsteA)

(25) DiamantborekroneA)

(26) Avsugshette for kapping med styreskinnerA)

(27) DiamantkappeskiveA)

(28) Indikator for batteriladenivå (brukergrensesnitt)
(29) Indikator for tilbakeslagsutkobling

(brukergrensesnitt)
(30) Knapp for forhåndsinnstilling av turtall

(brukergrensesnitt)
(31) Indikator for turtallstrinn/modus (brukergrensesnitt)
(32) Indikator for smarttelefon (brukergrensesnitt)
(33) Statusvisning for elektroverktøy (brukergrensesnitt)
(34) Indikator for temperatur (brukergrensesnitt)
(35) LamellskiveA)

A) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehøret finner du i vårt
tilbehørsprogram.

Tekniske data

Vinkelsliper GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Artikkelnummer 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Nominell spenning V= 18 18 18
Nominelt turtallA) o/min 11 000 11 000 8500
TomgangsturtallB) o/min 9800 3400–9800 2600–7400
Maks. slipeskivediameter mm 125 125 150
Slipespindelgjenger M 14 M 14 M 14
Maks. gjengelengde på
slipespindelen

mm 22 22 22

Tilbakeslagsutkobling ● ● ●
Gjenstartbeskyttelse ● ● ●
Utløpsbrems ● ● ●
Turtallsinnstilling – ● ●
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014C)

– Med vibrasjonsdempende
ekstrahåndtak

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– Med standard ekstrahåndtak kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5
Anbefalt omgivelsestemperatur
ved lading

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Tillatt omgivelsestemperatur
under driftD) og ved lagring

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Kompatible batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalte batterier for full
kapasitet

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Anbefalte ladere GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Dataoverføring
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Vinkelsliper GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signalavstand s 8 8 8
Maksimal signalrekkeviddeF) m 30 30 30
A) Merketurtall ifølge standard EN 60745-2-3
B) Målt ved 20–25 °C med batteri ProCORE18V 8.0Ah og avhengig av batteriets ladenivå og verktøyets driftstemperatur
C) Avhengig av batteriet
D) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C
E) De mobile enhetene må være kompatible med Bluetooth® Low Energy-enheter (versjon 4.2) og støtte Generic Access Profile (GAP).
F) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og ved metalliske

hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden være betydelig mindre.

Støy-/vibrasjonsinformasjon

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Støyemisjon målt i henhold til EN 60745-2-3.

Vanlig A-støynivå for elektroverktøyet
Lydtrykknivå

Lydeffektnivå

Usikkerhet K

Bruk hørselvern!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K målt i henhold til EN 60745-2-3:
Overflatesliping:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Sliping med slipeskive:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Vibrasjonsverdien som er angitt i disse anvisningene er målt
iht. en standardisert målemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktøy med hverandre. Det egner
seg også til en foreløpig vurdering av
vibrasjonsbelastningen.
Det angitte vibrasjonsnivået representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktøyet. Hvis elektroverktøyet
brukes til andre oppgaver, med avvikende innsatsverktøy
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivået avvike. Dette kan føre til en betydelig
økning av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
også tas hensyn til de tidene maskinen er slått av eller går,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere
vibrasjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Montering
Bruke Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
Merknad: For elektroverktøyene GWS 18V-15 C kan
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 fås som tilbehør. For
elektroverktøyene GWS 18V-15 SC følger den med ved
levering.
Les bruksanvisningen som følger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

Opplading av batteriet
u Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For å sikre full
effekt fra batteriet må du lade det helt opp i laderen før
første gangs bruk.
Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at
levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet å avbryte
oppladingen.
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at lite støv slippes ut i omgivelsene. Støvavsugsdekselet
(10) er ikke egnet for bearbeiding av metall.
En egnet støvsuger fra Bosch kan kobles til
støvavsugsdekselet (10).
Støvavsugsdekselet (10) monteres som vernedekselet (14).
Børsteringen kan skiftes ut.

Ekstrahåndtak
u Du må ikke bruke elektroverktøyet uten

ekstrahåndtaket (9).
Skru fast ekstrahåndtaket (9) til høyre eller venstre på
girhodet, avhengig av hvordan du arbeider.

Vibrasjonsdempende ekstrahåndtak
Det vibrasjonsdempende
ekstrahåndtaket gir
mulighet til sikrere og mer
komfortabelt arbeid med

lite vibrasjoner.
u Du må aldri endre på ekstrahåndtaket.
Ekstrahåndtaket må ikke brukes hvis det er skadet.

Håndbeskyttelse
u Monter alltid håndbeskyttelsen når du skal arbeide

med gummislipeskiven (21) eller koppbørsten/
skivebørsten/lamellslipeskiven (20).

Fest håndbeskyttelsen (20) med ekstrahåndtaket (9).

Montere slipeverktøy
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Ikke berør slipe- og kappeskiver før de er avkjølt.
Skivene blir svært varme under arbeidet.

Rengjør slipespindelen (19)og alle delene som skal
monteres.
Trykk på spindellåseknappen (3) for å låse slipespindelen
når du skal spenne fast og løsne slipeverktøyet.
u Trykk på spindellåseknappen bare når slipespindelen

er stanset. Elektroverktøyet kan ta skade hvis det velter.

Slipe-/kappeskive
Vær oppmerksom på målene til slipeverktøyet.
Hulldiameteren må passe til festeflensen. Bruk ikke adaptere
eller reduksjonsstykker.
Ved bruk av diamantkappeskiver må du passe på at
rotasjonsretningspilen på diamantkappeskiven og
elektroverktøyets rotasjonsretning (se rotasjonsretningspil
på girhodet) stemmer overens.
Monteringsrekkefølgen vises på siden med illustrasjoner.
For å feste slipe-/kappeskiven bruker du
hurtigspennmutteren (13), uten andre verktøy.
Bruk hurtigspennmutteren (13) bare til slipe-/kappeskiver
med diameter på maksimalt 150 mm.

u Hurtigspennmutteren (13) må kun brukes til slipe-
eller kappeskiver.

u Bruk bare en feilfri, uskadet hurtigspennmutter (13).
u Når den skrus på, må du passe på at siden med tekst

på hurtigspennmutteren (13) ikke vender mot
slipeskiven.

u For å feste en slipe-/kappeskive må du utelukkende
bruke hurtigspennmutteren (13) som følger med.

Trykk på
spindellåseknappen (3) for
å låse slipespindelen. For å
stramme
hurtigspennmutteren (13)
vipper du opp bøylen til
hurtigspennmutteren og
dreier hurtigspennmutteren
hardt med urviseren. Fell
deretter ned bøylen som
låser hurtigspennmutteren i
stillingen. Det er ikke
tilstrekkelig å trekke til på
kanten av skiven.
Du kan løsne en uskadet
hurtigspennmutter (13)
som er riktig festet, for
hånd. Da feller du opp
bøylen til
hurtigspennmutteren og
dreier hurtigspennmutteren
hardt mot urviseren. En
hurtigspennmutter som
sitter fast, må aldri løsnes
med et verktøy. Bruk en
tohullsnøkkel.

Etter at festeflensen og
slipe-/kappeskiven er
montert, må
slipespindelens frie
gjengelengde være minst
4 mm.
Pass på at slipeverktøyet
sitter fast, slik at det ikke

skrus av spindelen på elektroverktøyet.
En plastdel (o-ring) er satt inn rundt
sentreringskragen i festeflensen (11). Hvis o-
ringen mangler eller er skadet, må
festeflensen (11) skiftes ut før videre bruk.

u Etter montering av slipeverktøyet og før innkoblingen
må du sjekke om slipeverktøyet er korrekt montert og
kan dreies fritt. Pass på at slipeverktøyet ikke
kommer borti vernedekselet eller andre deler.
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Lamellslipeskive
u Monter alltid håndbeskyttelsen når du skal arbeide

med lamellslipeskiven (20).

Gummislipeskive
u Monter alltid håndbeskyttelsen  (20) når du skal

arbeide med gummislipeskiven (21).
Monteringsrekkefølgen vises på siden med illustrasjoner.
Skyv gummislipeskiven (21) på slipespindelen (19).
Trykk slipebladet (22) fast på undersiden av
gummislipeskiven (21).
Skru på rundmutteren (23), og stram den med
tohullsnøkkelen.

Koppbørste/skivebørste
u Monter alltid håndbeskyttelsen når du skal arbeide

med koppbørsten eller skivebørsten (20).
Monteringsrekkefølgen vises på siden med illustrasjoner.
Koppbørsten/skivebørsten må kunne skrus så langt på
slipespindelen at den ligger fast på slipespindelflensen på
enden av slipespindelgjengene. Stram koppbørsten/
skivebørsten med en fastnøkkel.

Hardmetallkoppskive
u Bruk av koppskive er bare tillatt med egnet

vernedeksel.

Tillatte slipeverktøy
Du kan bruke alt slipeverktøy som er nevnt i denne
bruksanvisningen.
Det benyttede slipeverktøyets tillatte turtall [o/min] eller
periferihastighet [m/s] må være i samsvar med angivelsene i
tabellen nedenfor.
Du må derfor kontrollere tillatt turtall eller
periferihastighet på etiketten til slipeverktøyet.

Maks. [mm] [mm]

D b d [o/min] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11 000

11 000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11 000 45

82 – M 14 11 000 80

Dreie girhodet (GWS 18V-15 C)
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

Du kan dreie girhodet i trinn
på 90°. Dermed kan av/på-
bryteren settes i en
gunstigere posisjon for
brukeren i spesielle
situasjoner, for eksempel
for venstrehendte.
Skru de fire skruene helt ut.
Sving girhodet forsiktig til
den nye posisjonen, uten å

ta det fra huset. Stram de fire skruene igjen.

Støv-/sponavsuging
Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nærheten.
Visse typer støv som eik- eller bøkstøv gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale må kun
bearbeides av fagfolk.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
u Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett antennes.

Bruk
Igangsetting
Innsetting av batteriet
Skyv det oppladede batteriet (7) forfra inn i foten på
elektroverktøyet til batteriet er sikkert låst.

Inn-/utkobling
For å ta i bruk elektroverktøyet skyver du av/på-bryteren
(5) forover.
For å låse av/på-bryteren (5) trykker du av/på-bryteren (5)
ned foran til den låses.
For å slå av elektroverktøyet slipper du av/på-bryteren (5).
Hvis den er låst, trykker du av/på-bryteren (5) ned bak en
kort stund og slipper den.
u Kontroller slipeverktøyet før bruk. Slipeverktøyet må

være riktig montert, og må kunne rotere fritt. Test
verktøyet i minst ett minutt uten belastning. Bruk ikke
skadde, deformerte eller vibrerende slipeverktøy.
Skadde slipeverktøy kan gå i stykker og forårsake
personskader.
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Tilbakeslagsutkobling
Ved plutselig tilbakeslag på elektroverktøyet,
for eksempel blokkering under kapping,
avbrytes strømforsyningen til motoren
elektronisk. Indikatoren for
tilbakeslagsutkobling (29) lyser. Når

tilbakeslagsutkoblingen er aktivert, blinker statusindikatoren
(33) rødt.
For å slå på igjen setter du av/på-bryteren (5) i utkoblet
stilling og slår på elektroverktøyet på nytt.

Beskyttelse mot ny innkobling
Gjenstartbeskyttelsen hindrer en ukontrollert start av
elektroverktøyet etter brudd på strømtilførselen.

Hvis gjenstartbeskyttelsen er aktivert, blinker
statusvisningen (33) rødt.
For å slå på igjen setter du av/på-bryteren (5) i utkoblet
stilling og slår på elektroverktøyet på nytt.

Utkobling ved slag
Hvis du mister elektroverktøyet, kobles det ut av den
integrerte utkoblingen ved slag idet det treffer bakken.
Samtidig blinker statusvisningen (33) rødt.
For å slå på igjen setter du av/på-bryteren (5) i utkoblet
stilling og slår på elektroverktøyet på nytt.

Brukergrensesnitt (se bilde B)
Brukergrensesnittet (4) brukes til innstilling av turtallet og til
visning av statusen til elektroverktøyet.

Turtallsinnstilling (GWS 18V-15 SC)
I fabrikkinnstillingen er 3 turtallstrinn stilt inn på forhånd. Via en spesiell applikasjon (Bosch Toolbox-appen) kan opptil 6
turtallstrinn programmeres.
Hvis antallet turtallstrinn endres, blir verdiene i de enkelte trinnene tilpasset ved forhåndsinnstilling. I dette tilfellet lyser
indikatoren for turtallstrinn/modus (31) hvitt. Hvis en turtallsverdi programmeres enkeltvis,. lyser indikatoren for turtallstrinn/
modus (31) blått i dette turtallstrinnet (dvs. ikke tilsvarende en grunninnstilling). Det er mulig å tilpasse turtallstrinn
individuelt i trinn på 200 o/min. Vær oppmerksom på den stigende logikken til trinnene (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 osv.).
Tabellene nedenfor viser de forhåndsinnstilte turtallene (grunninnstillinger) for hvert programmert antall trinn.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Grunninnstilling for turtall ved trinn
1 2 3 4 5 6
[o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min]

Antall turtallstrinn
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

De angitte verdiene for turtallstrinnene avhenger av batteriet som brukes, batteriets ladenivå og verktøyets driftstemperatur.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Grunninnstilling for turtall ved trinn
1 2 3 4 5 6
[o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min] [o/min]

Antall turtallstrinn
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

De angitte verdiene for turtallstrinnene avhenger av batteriet som brukes, batteriets ladenivå og verktøyets driftstemperatur.

Med knappen for turtallsinnstilling (30) kan du stille inn nødvendig turtall også under arbeidet. Tabellen nedenfor inneholder
anbefalte verdier for fabrikkinnstillingen med tre forhåndsinnstilte turtallstrinn.

Bosch Power Tools 1 609 92A 61P | (04.08.2020)



138 | Norsk

Materiale Bruksområde Innsatsverktøy Turtallsinnstillingst
rinn

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[o/min]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[o/min]
Metall Børste, fjerne rust Koppbørste 1 3400 2600
Rustfritt stål Slipe Fiberskive 2 6600 5000
Metall Skrubbing Slipeskive 3 Maks. Maks.
Metall Kappe Slipeskive 3 Maks. Maks.
Stein Kappe Diamantkappeskive

og styresleide
(kapping av stein er
bare tillatt med
styresleide)

3 Maks. Maks.

u Det nominelle turtallet til tilbehøret må som minimum
være likt maksimumsturtallet som er angitt på

elektroverktøyet . Tilbehør som kjøres raskere enn det
nominelle turtallet, kan gå i stykker og sprenges.

Tilstandsvisninger

Indikator for batteriladenivå
(brukergrensesnitt) (28)

Betydning/årsak Løsning

Grønt Batteriet er ladet –
Gult Batteriet er nesten tomt Skift eller lad batteriet snart
Rødt Tomt batteri Skift eller lad batteriet

Indikator for temperatur
(34)

Betydning/årsak Løsning

Gult Kritisk temperatur er nådd (motor,
elektronikk, batteri)

La elektroverktøyet gå på tomgang og avkjøles

Rødt Elektroverktøyet er overopphetet og slås av Avkjøl elektroverktøyet

Statusindikator for
elektroverktøy (33)

Betydning/årsak Løsning

Grønt Status OK –
Gult Kritisk temperatur er nådd eller batteriet er

nesten tomt
La elektroverktøyet gå på tomgang og
avkjøles, eller skift eller lad batteriet

Lyser rødt Elektroverktøyet er overopphetet, eller
batteriet er tomt

La elektroverktøyet avkjøles, eller bytt eller
lad batteriet

Blinker rødt Tilbakeslagsutkobling, gjenstartbeskyttelse
eller utkobling ved slag er utløst

Slå elektroverktøyet av og deretter på igjen

Blinker blått Elektroverktøyet har forbindelse med mobil
enhet eller innstillinger overføres

–

Connectivity-funksjoner
Indikatoren for smarttelefon (32) lyser når elektroverktøyet
sender informasjon (for eksempel temperaturvarsel) til en
mobil enhet via trådløs Bluetooth®-teknologi.
Følgende Connectivity-funksjoner er tilgjengelige for
elektroverktøyet i forbindelse med Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42:
– Registrering og personlig tilpasning
– Statuskontroll, visning av varselmeldinger
– Generell informasjon og innstillinger
– Administrering

Les bruksanvisningen som følger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.
Elektroverktøyets forbindelse med appen må bekreftes med
knappen for turtallsinnstilling (30) på brukergrensesnittet
(4). Appen ber om at det opprettes forbindelse.

Arbeidshenvisninger
u Elektroverktøyet med Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 er utstyrt med et trådløst grensesnitt. Lokale
restriksjoner for bruk av dette, for eksempel om bord
på fly eller på sykehus, må overholdes.
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u På steder der det ikke er tillatt å bruke trådløs
Bluetooth®-teknologi må Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 og knappcellebatteriet tas ute.

u Vær forsiktig ved slissing i bærevegger, se avsnittet
"Informasjon om statikk".

u Spenn fast emnet hvis det ikke ligger sikkert av
egenvekten.

u Belast ikke elektroverktøyet så mye at det stopper.
u La elektroverktøyet gå noen minutter på tomgang

etter sterk belastning, slik at innsatsverktøyet
avkjøles.

u Ikke bruk elektroverktøyet med et kappestativ.
u Ikke berør slipe- og kappeskiver før de er avkjølt.

Skivene blir svært varme under arbeidet.
Den innebygde elektronikken kobler ut elektroverktøyet ved
elektrostatisk oppladning av verktøyet. Trykk på av/på-
bryteren (5) på nytt for å bruke elektroverktøyet igjen.

Skrubbing
u Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.
Ved skrubbing oppnår du best resultat med innstillingsvinkel
på 30 til 40°. Beveg elektroverktøyet frem og tilbake med
moderat trykk. Da unngår du at emnet blir for varmt eller
misfarges, og det oppstår ingen spor.

Lamellslipeskive
Med lamellslipeskiven (tilbehør) kan du også bearbeide
buede overflater og profiler. 
Lamellslipeskiver har vesentlig lengre levetid, lavere
støynivå og lavere slipetemperaturer enn konvensjonelle
slipeskiver.

Kapping av metall
u Ved kapping med bundne slipemidler må du alltid

bruke vernedekselet for kapping (16).
Ved kappesliping må du arbeide med moderat
kappehastighet tilpasset materialet. Du må ikke utøve trykk,
pendle eller vippe på kappeskiven.
Du må ikke bremse kappeskiver som stanses, ved å trykke
imot på siden.

Elektroverktøyet må alltid
føres i motløp. Ellers er det
fare for at det trykkes
ukontrollert ut av snittet.
Ved kapping av profiler og
firkantrør lønner det seg å
begynne kappingen på det
minste tverrsnittet.

Kapping av stein (se bilde A)
u Sørg for tilstrekkelig støvavsug ved kapping i stein.
u Bruk en støvmaske.
u Elektroverktøyet må kun brukes til tørrkapping/

tørrsliping.

Ved kapping av stein bør det helst brukes en
diamantkappeskive.
Hvis det brukes støvavsugsdeksel for kapping med
styreskinner (26), må støvsugeren være godkjent for bruk
på steinstøv. Bosch tilbyr egnede støvsugere.

Slå på elektroverktøyet, og
sett det på emnet med den
fremre delen av
styreskinnen. Skyv
elektroverktøyet med
moderat hastighet,
tilpasset materialet som
bearbeides.
Ved kapping av spesielt
harde materialer, f.eks.

betong med høyt kiselinnhold, kan diamantkappeskiven bli
overopphetet og dermed skades. En gnistkrans rundt
diamantkappeskiven er et tydelig tegn på dette.
Hvis dette skulle skje, avbryter du kappingen og lar
diamantkappeskiven gå en kort stund med maksimalt turtall,
slik at den avkjøles.
Hvis arbeidet går merkbart langsommere, og hvis det er en
gnistkrans rundt kappeskiven, er det tegn på at
diamantkappeskiven er sløv. Du kan slipe den igjen ved å
foreta korte snitt i slipende materiale, f.eks. kalksandstein.

Informasjon om statikk
Slisser i bærevegger er underlagt standarden DIN 1053 del
1 eller nasjonale bestemmelser. Disse forskriftene må
overholdes. Rådfør deg med ansvarlig fagperson eller
byggeledelsen før arbeidet igangsettes.

Råd om optimal bruk av det oppladbare batteriet
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet må oppbevares ved temperatur fra –20 til 50 °C.
Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjør ventilasjonsslissene på batteriet regelmessig med
en myk, ren og tørr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.

Tilbehøret må lagres og behandles med omhu.

Kundeservice og kundeveiledning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
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Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervettä järkeä

sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä käytä sähkötyöka-
lua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilönsuojavarusteita.  Käytä aina suojala-
seja.  Henkilönsuojavarustuksen (esim. pölynaamari, luis-
tamattomat turvajalkineet, suojakypärä tai kuulonsuojai-
met kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö vähentää louk-
kaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino.  Tämä parantaa sähkötyökalun hal-
littavuutta odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset, vaatteet
ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, ko-
rut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita sähkötyökalua.  Käytä kyseiseen työ-

hön tarkoitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella
sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voi käynnistää ja py-
säyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku sähkötyö-
kalusta, ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvik-
keita tai viet sähkötyökalun säilytyspaikkaansa.  Nämä
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman
käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut hyvässä kunnossa.  Tarkista liikku-
vat osat virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen
varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja.  Jos

havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu ennen käyt-
töä.  Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
u Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-

laitteessa.  Tietyn tyyppiselle akulle soveltuva latauslaite
saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos sillä ladataan muun
tyyppisiä akkuja.

u Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkö-
työkaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen akun käyttö
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

u Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, kuten pa-
periliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet.  Akkukoskettimien vä-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai sytyt-
tää tulipalon.

u Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä tämän nesteen koskettamista.  Jos nes-
tettä pääsee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny li-
säksi lääkärin puoleen.  Akusta vuotava neste saattaa ai-
heuttaa ärsytystä ja palovammoja.

Huolto
u Sähkötyökalun saa korjata vain valtuutettu huoltoa-

sentaja. Korjaustöihin saa käyttää vain alkuperäisiä
varaosia. Tämä varmistaa sen, että sähkötyökalu pysyy
turvallisena.

Kulmahiomakoneen turvallisuusohjeet
Laikkahiontaa, hiomakarahiontaa, teräsharjausta ja
katkaisuleikkausta koskevat yleiset turvallisuusohjeet
u Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu laikkahionta-, pyö-

röhionta-, teräsharjaus- ja katkaisutöihin. Lue kaikki
tämän sähkötyökalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjei-
den noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa säh-
köiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

u Tätä sähkötyökalua ei suositella tiettyihin tehtäviin,
esimerkiksi kiillotustöihin.  Sähkötyökalun käyttötarkoi-
tuksen vastaiset työt voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja ta-
paturmia.

u Käytä vain työkalun valmistajan suunnittelemia ja suo-
sittelemia käyttötarvikkeita.  Vaikka käyttötarvikkeen
pystyisi kiinnittämään sähkötyökaluun, tämä ei välttä-
mättä takaa käyttöturvallisuutta.
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u Käyttötarvikkeen nimelliskierrosnopeuden täytyy olla
vähintään yhtä suuri kuin sähkötyökaluun merkitty
maksimikierrosnopeus.  Nimelliskierroslukua nopeam-
min pyörivät käyttötarvikkeet voivat murtua ja sinkoutua
ympäriinsä.

u Käyttötarvikkeen ulkohalkaisijan ja vahvuuden täytyy
olla kyseiselle sähkötyökalulle säädetyissä rajoissa.
Väärän kokoisia käyttötarvikkeita ei pystytä suojaamaan
ja hallitsemaan kunnolla.

u Kierrekiinnitteisten käyttötarvikkeiden täytyy sopia
kulmahiomakoneen karan kierteeseen. Laippakiinnit-
teisten käyttötarvikkeiden reiän täytyy sopia laipan
kiinnityskohdan halkaisijalle. Sähkötyökalun kiinnitys-
kohtaan sopimattomat käyttötarvikkeet pyörivät epäta-
saisesti, tärisevät voimakkaasti ja voivat aiheuttaa työka-
lun hallinnan menettämisen.

u Älä käytä vaurioitunutta käyttötarviketta. Tarkista en-
nen jokaista käyttökertaa, ettei käyttötarvikkeessa
ole vaurioita (esimerkiksi hiomalaikan säröt ja halkea-
mat, hiomalautasen halkeamat tai liiallinen kulunei-
suus, teräsharjan irronneet tai katkenneet langat).
Jos sähkötyökalu tai käyttötarvike on pudonnut lat-
tialle, tarkista ne vaurioiden varalta tai asenna ehjä
käyttötarvike. Käyttötarvikkeen tarkistamisen ja
asentamisen jälkeen poistu kaikkien paikalla olijoiden
kanssa käyttötarvikkeen pyörintätason alueelta ja
käytä sähkötyökalua suurimmalla tyhjäkäyntinopeu-
della minuutin ajan. Vaurioituneet käyttötarvikkeet rik-
koutuvat tavallisesti tämän testausjakson aikana.

u Käytä henkilönsuojaimia. Käytä käyttökohteen mu-
kaan kasvojensuojainta, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Käytä tarvittaessa hengityssuojainta, kuulosuo-
jaimia, työkäsineitä ja pieniltä hioma- tai työkappale-
siruilta suojaavaa essua. Silmiensuojaimen täytyy pys-
tyä suojaamaan silmiä erilaisissa töissä syntyviltä kipi-
nöiltä ja epäpuhtauksilta. Hengityssuojaimen tai hengitys-
naamarin täytyy suodattaa työssä syntyvät hiukkaset. Pit-
käaikainen altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheut-
taa kuuroutumisen.

u Pidä sivulliset turvallisella etäisyydellä työpisteestä.
Kaikkien työpisteeseen tulevien täytyy käyttää henki-
lönsuojaimia. Työkappaleesta tai rikkoutuneesta käyttö-
tarvikkeesta irronneet sirut voivat sinkoutua ympäriinsä ja
aiheuttaa tapaturmia työpisteen välittömässä läheisyy-
dessä.

u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä kahvapin-
noista, kun teet sellaisia töitä, joissa käyttötarvike voi
koskettaa piilossa olevia sähköjohtoja. Jos käyttötar-
vike koskettaa virrallista sähköjohtoa, tämä voi tehdä säh-
kötyökalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sähköiskun laitteen käyttäjälle.

u Älä missään tapauksessa aseta sähkötyökalua säilyty-
salustalle ennen kuin käyttötarvike on pysähtynyt.
Pyörivä käyttötarvike voi leikkautua pintaan ja aiheuttaa
sähkötyökalun hallinnan menettämisen.

u Älä pidä moottoria käynnissä, kun kannat sähkötyöka-
lua. Tahattoman kosketuksen yhteydessä pyörivä käyttö-

tarvike voi takertua vaatteisiin ja vetää käyttötarvikkeen
kehoasi vasten.

u Puhdista sähkötyökalun tuuletusreiät säännöllisin vä-
liajoin. Moottorin tuuletin imee pölyä rungon sisään,
missä liialliset pölykertymät metallipinnoilla voivat aiheut-
taa sähköiskun.

u Älä käytä sähkötyökalua palonarkojen materiaalien lä-
heisyydessä. Kipinät voivat sytyttää tämän tyyppiset ma-
teriaalit.

u Älä käytä käyttötarvikkeita, jotka vaativat nestemäi-
siä jäähdytysaineita. Veden tai muiden nestemäisten
jäähdytysnesteiden käyttö voi aiheuttaa hengenvaaralli-
sen sähköiskun.

Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset
Takapotku on äkillinen reaktio, joka aiheutuu, jos pyörivä
laikka, hiomalautanen, teräsharja tai muu käyttötarvike ju-
mittuu tai takertuu kiinni. Jumittuminen tai kiinni takertumi-
nen aiheuttaa pyörivän käyttötarvikkeen äkillisen pysähtymi-
sen, jolloin sähkötyökalu tempautuu kiinnityspisteessä hallit-
semattomasti käyttötarvikkeen pyörintäsuuntaa vastaan.
Jos esimerkiksi hiomalaikka jumittuu työkappaleeseen, lai-
kan reuna voi pureutua materiaaliin ja aiheuttaa takapotkun
tai laikan kimmahtamisen irti työkappaleesta. Laikka voi kim-
mahtaa käyttäjän suuntaan tai hänestä poispäin riippuen lai-
kan liikesuunnasta jumittumiskohdassa. Hiomalaikat voivat
myös murtua tällaisissa tilanteissa.
Takapotku on seuraus sähkötyökalun väärinkäytöstä ja/tai
virheellisistä käyttötavoista tai -olosuhteista ja se voidaan
välttää noudattamalla alla mainittuja varotoimenpiteitä.
u Pidä sähkötyökalu tukevassa otteessa ja työskentele

sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitsemaan taka-
potkuvoimia.  Käytä aina lisäkahvaa (mikäli kuuluu va-
rustukseen), jotta pystyt hallitsemaan mahdollisim-
man hyvin takapotkuja tai käynnistyksen yhteydessä
syntyviä vääntöreaktioita.  Laitteen käyttäjä pystyy hal-
litsemaan vääntöreaktioita tai takapotkuvoimia, kun asi-
aankuuluvia varotoimenpiteitä noudatetaan.

u Älä missään tapauksessa pidä kättä pyörivän käyttö-
tarvikkeen lähellä. Käyttötarvike voi sinkoutua takapot-
kutilanteessa kättäsi vasten.

u Älä pidä kehoasi vaarallisella alueella, johon sähkötyö-
kalu tempautuu takapotkutilanteessa.  Takapotku tem-
paa työkalun laikan liikesuuntaa vastaan jumittumiskoh-
dassa.

u Ole erityisen varovainen tehdessäsi töitä nurkkien, te-
rävien reunojen yms. kohdalla. Vältä käyttötarvikkeen
iskeviä liikkeitä ja jumittumista.  Nurkat, terävät reunat
ja iskevät liikkeet voivat herkästi jumittaa pyörivän käyttö-
tarvikkeen ja aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen
tai takapotkun.

u Älä asenna ketjuterälaikkaa tai hammastettua sahan-
terää.  Sellaiset terät aiheuttavat herkästi takapotkun ja
hallinnan menettämisen.
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Laikkahionta- ja katkaisutöitä koskevat erityiset
turvallisuusohjeet
u Käytä vain sähkötyökalullesi suositeltuja laikkatyyp-

pejä ja kyseiselle laikalle tarkoitettua suojusta.  Kysei-
selle sähkötyökalulle sopimattomia laikkoja ei voida suo-
jata riittävän hyvin ja siksi ne eivät ole turvallisia.

u Keskisyvennyksellä varustettujen laikkojen hiomapin-
nan täytyy olla suojuksen reunan tasoa sisempänä. 
Epäasianmukaisesti asennettu laikka, joka ulottuu suojuk-
sen reunan tason ulkopuolelle, ei ole riittävän hyvin suo-
jattu.

u Suojus täytyy asentaa sähkötyökaluun pitävästi ja
parhaiten suojaavaan asentoon, niin että mahdollisim-
man pieni osuus laikan suojaamattomasta osasta
osoittaa laitteen käyttäjään päin.  Suojus suojaa käyttä-
jää laikasta murtuvilta siruilta, tahattomalta laikan koske-
tukselta ja kipinöiltä, jotka voivat sytyttää vaatteet pala-
maan.

u Laikkoja saa käyttää vain suosituksen mukaisiin käyt-
tökohteisiin. Esimerkki: älä hio katkaisulaikan kylki-
pinnalla.  Katkaisulaikat on tarkoitettu katkaisuhiontaan.
Ne voivat murtua, jos niitä kuormitetaan sivusuuntaisesti.

u Käytä vain ehjiä laikkalaippoja, joiden koko ja muoto
sopivat valitsemallesi laikalle.  Asianmukaiset laikkalai-
pat tukevat laikkaa ja vähentävät näin laikan murtumis-
vaaraa. Katkaisulaikkojen laipat voivat olla erilaisia kuin
hiomalaikkojen laipat.

u Älä käytä pienemmäksi kuluneita laikkoja, joita on
käytetty isoissa sähkötyökaluissa.  Isolle sähkötyöka-
lulle tarkoitettu laikka ei sovellu pienempien työkalujen
suuremmalle nopeudelle ja siksi se voi rikkoutua.

Katkaisutöitä koskevat lisäturvallisuusohjeet
u Älä jumita katkaisulaikkaa tai paina työkalua liian suu-

rella voimalla työkappaletta vasten.  Älä yritä leikata
liian syvään.  Laikan liiallinen painaminen lisää kuormi-
tusta ja laikan vääntymis- tai jumittumisvaaraa leikkausu-
rassa ja voi aiheuttaa takapotkun tai laikan murtumisen.

u Älä asetu samaan linjaan pyörivään laikkaan nähden
sen edessä tai takana.  Jos laikan liikesuunta on käyttö-
kohteessa poispäin kehosta, mahdollinen takapotku voi
tempaista pyörivän laikan ja sähkötyökalun suoraan käyt-
täjää kohti.

u Jos laikka jumittuu tai keskeytät muusta syystä leik-
kaamisen, sammuta sähkötyökalu ja pidä laitetta pai-
kallaan, kunnes laikka pysähtyy täydellisesti.  Älä mis-
sään tapauksessa yritä poistaa katkaisulaikkaa leik-
kausurasta laikan pyöriessä, koska tämä voi aiheuttaa
takapotkun.  Selvitä ja poista laikan jumittumisen aiheut-
tanut syy.

u Älä käynnistä katkaisutoimintoa uudelleen työkappa-
leessa.  Anna laikan kiihtyä huippunopeuteen ja
työnnä laikka varovasti takaisin leikkausuraan.  Laikka
saattaa jumittua, ponnahtaa leikkausurasta ulos tai ai-
heuttaa takapotkun, jos sähkötyökalu käynnistetään uu-
delleen työkappaleessa.

u Tue paneelit ja muut suuret työkappaleet laikan jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran minimoimiseksi.  Suuret
työkappaleet taipuvat herkästi oman painonsa vaikutuk-
sesta. Tuet täytyy sijoittaa työkappaleen alle lähelle leik-
kausuraa ja työkappaleen reunoja laikan molemmille·puo-
lille.

u Ole erityisen varovainen, kun teet upotusleikkauksia
tiiliseiniin tai muihin umpinaisiin käyttökohteisiin. 
Materiaaliin uppoava laikka saattaa leikata kaasu- tai vesi-
putkia, sähköjohtoja tai muita osia, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

Hiomatöitä koskevat turvallisuusohjeet
u Älä käytä liian suurta hiomapyöröpaperia.  Noudata

valmistajan suosituksia hiomapaperin valinnassa. 
Hiomalautasta suuremmat hiomapaperit repeytyvät her-
kästi ja voivat aiheuttaa jumittumisen, laikan nopean kulu-
misen tai takapotkun.

Teräsharjausta koskevat turvallisuusohjeet
u Muista että harjasta voi irrota yksittäisiä lankoja myös

tavallisen käytön aikana.  Älä ylikuormita lankoja pai-
namalla harjaa liian voimakkaasti Irronneet langat saat-
tavat helposti lävistää ihon ja/tai ohuen kankaan.

u Jos teräsharjauksessa suositellaan käyttämään suo-
justa, varmista, ettei teräslankalaikka tai harja voi
koskettaa suojusta. Teräslankalaikan tai harjan halkaisija
voi kasvaa käyttökuormituksen ja keskipakovoimien vai-
kutuksesta.

Lisäturvallisuusohjeet
Käytä suojalaseja.

u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttö-
johtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen ja-
keluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

u Älä koske hioma- tai katkaisulaikkoihin, ennen kuin ne
ovat jäähtyneet. Laikat kuumentuvat voimakkaasti käy-
tön aikana.

u Vapauta käynnistyskytkin ja kytke se off-asentoon,
jos virransyöttö keskeytyy esimerkiksi akun irrottami-
sen takia. Tämä estää tahattoman uudelleenkäynnistyk-
sen.

u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pidettynä työ-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittää ruuvipenkin tai puristimien avulla.

u Älä avaa akkua. Oikosulkuvaara.
Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
käaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedeltä ja kosteudelta. Räjähdys- ja oi-
kosulkuvaara.

u Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku vioittuu tai
jos akkua käytetään epäasianmukaisesti. Akku saat-
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taa syttyä palamaan tai räjähtää. Järjestä tehokas il-
manvaihto ja käänny lääkärin puoleen, jos havaitset ärsy-
tystä. Höyry voi ärsyttää hengitysteitä.

u Käytä akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
tällä tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

u Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.

u Varoitus! Bluetooth ®-ominaisuudella varustetun säh-
kötyökalun käyttö voi aiheuttaa häiriöitä muille lait-
teille ja järjestelmille, lentokoneille ja lääketieteelli-
sille laitteille (esim. sydämentahdistin, kuulolaitteet).
Lisäksi on mahdollista, että se aiheuttaa haittaa työ-
kalun välittömässä läheisyydessä oleskeleville ihmi-
sille ja eläimille. Älä käytä Bluetooth®-ominaisuudella
varustettua sähkötyökalua lääketieteellisten laittei-
den, huoltoasemien, kemiallisten laitosten, räjähdys-
vaarallisten tilojen ja räjäytysalueiden läheisyydessä.
Älä käytä Bluetooth®-ominaisuudella varustettua säh-
kötyökalua lentokoneissa. Vältä pitkäkestoista käyt-
töä kehon välittömässä läheisyydessä.

Bluetooth®-tuotenimi sekä vastaavat kuvamerkit (logot)
ovat rekisteröityjä tavaramerkkejä ja Bluetooth SIG, Inc.
-yhtiön omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH
käyttää näitä tuotenimiä/kuvamerkkejä aina lisenssillä.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräyksenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu metalli- ja kivimateriaalien kat-
kaisu-, hionta- ja harjaustöihin ilman veden käyttöä.
Hiontakatkaisulaikalla tehtävässä katkaisutöissä täytyy käyt-
tää erityistä katkaisutöihin tarkoitettua suojusta.
Kivimateriaalin katkaisutyössä on järjestettävä riittävän te-
hokas pölynpoisto.
Sallituilla hiontatarvikkeilla sähkötyökalua voi käyttää hiek-
kapaperihiontaan.
Sähkötyökalun tietojen ja asetusten välitys sähkötyökalun ja
mobiililaitteen välillä on mahdollista asennetun Bluetooth®
Low Energy -moduulin GCY 42 ja Bluetooth®-radiosignaali-
teknologian avulla.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.
(1) Suojuksen lukituksen avausvipu
(2) Rungossa oleva pyörimissuuntanuoli
(3) Karan lukituspainike
(4) Käyttöliittymä
(5) Käynnistyskytkin
(6) Bluetooth® Low Energy -moduulin GCY 42 suojus
(7) AkkuA)

(8) Akun lukituksen avauspainikeA)

(9) Lisäkahva (eristetty kahvapinta)
(10) Hiomatöiden imusuojusA)

(11) Kiinnityslaippa ja O-rengas
(12) Kovametallinen kuppilaikkaA)

(13) Kaarisankainen pikakiinnitysmutteri
(14) Hiomatöiden suojus
(15) Hiomalaikka
(16) Katkaisutöiden suojusA)

(17) KatkaisulaikkaA)

(18) Kahva (eristetty kahvapinta)
(19) Hiomakara
(20) KäsisuojusA)

(21) Kuminen hiomalautanenA)

(22) HiomapyöröA)

(23) RengasmutteriA)

(24) KuppiharjaA)

(25) TimanttiporakruunuA)

(26) Ohjaustuen avulla tehtävän katkaisutyön imusuojusA)

(27) TimanttikatkaisulaikkaA)

(28) Akun lataustilan näyttö (käyttöliittymä)
(29) Toiminnan pikapysäytyksen näyttö (käyttöliittymä)
(30) Kierrosluvun valintapainike (käyttöliittymä)
(31) Kierroslukuportaan/käyttötilan näyttö (käyttöliit-

tymä)
(32) Älypuhelimen näyttö (käyttöliittymä)
(33) Sähkötyökalun tilanäyttö (käyttöliittymä)
(34) Lämpötilan näyttö (käyttöliittymä)
(35) LamellilaikkaA)

A) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Kulmahiomakone GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Tuotenumero 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Nimellinen jännite V= 18 18 18
Nimellinen kierroslukuA) min-1 11 000 11 000 8 500
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Kulmahiomakone GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
TyhjäkäyntikierroslukuB) min-1 9 800 3 400–9 800 2 600–7 400
Hiomalaikan maks. halkaisija mm 125 125 150
Hiomakaran kierre M 14 M 14 M 14
Hiomakaran maks. kierrepituus mm 22 22 22
Toiminnan pikapysäytys ● ● ●
Uudelleenkäynnistyssuoja ● ● ●
Pysäytysjarru ● ● ●
Kierrosluvun valinta – ● ●
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaanC)

– Tärinävaimennetun lisäkah-
van kanssa

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– Vakiomallisen lisäkahvan
kanssa

kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5

Suositeltu ympäristön lämpötila
latauksen yhteydessä

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Sallittu ympäristön lämpötila
käytössäD) ja säilytyksessä

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Yhteensopivat akut GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Suositellut akut täyden tehon
saavuttamiseksi

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Suositellut latauslaitteet GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Tiedonsiirto
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signaaliväli s 8 8 8
Signaalin maksimikantamaF) m 30 30 30
A) Nimellinen kierrosluku standardin EN 60745-2-3 mukaan
B) Mitattu 20–25 °C:n lämpötilassa ProCORE18V 8.0Ah -akulla. Riippuu akun lataustilasta ja laitteen käyttölämpötilasta
C) riippuen käytetystä akusta
D) rajoitettu teho, kun lämpötila on <0 °C
E) Mobiililaitteiden täytyy olla yhteensopivia Bluetooth®-Low-Energy-laitteiden (versio 4.2) kanssa ja tukea Generic Access Profile (GAP) -pää-

syprofiilia.
F) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja käytettävän vastaanottimen mukaan. Suljetut tilat ja metalliset esteet (esi-

merkiksi seinät, kaapit, laukut, yms.) saattavat lyhentää huomattavasti Bluetooth®-yhteyden kantavuutta.

Melu-/tärinätiedot

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Melupäästöarvot on määritetty standardin EN 60745-2-3 mukaan.

Tyypillinen sähkötyökalun A-painotettu melutaso
Äänenpainetaso

Äänentehotaso

Epävarmuus K

Käytä kuulosuojaimia!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja epävarmuus K on määritetty standardin EN 60745-2-3 mukaan:
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LED-valot Kapasiteetti
1 vihreä valo vilkkuu 0−5 %

Suojusten asentaminen
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Huomautus: Jos hiomalaikka on murtunut käytön aikana tai
suojuksen/sähkötyökalun kiinnittimet ovat vioittuneet, säh-
kötyökalu on lähetettävä välittömästi huoltopisteeseen kor-
jausta varten, katso lisätiedot kappaleesta "Asiakaspalvelu ja
käyttöneuvonta".

Hiontatöiden suojus
Aseta suojus (14) sähkö-
työkalun kiinnittimeen niin,
että suojuksen koodausno-
kat ovat kohdakkain kiinnit-
timen kanssa. Paina ja pidä
tällöin lukituksen avausvi-
pua (1) painettuna. 
Paina suojusta (14) kara-
kaulan päälle niin, että suo-
juksen liitoskohta menee
kiinni sähkötyökalun laip-
paan ja käännä suojusta
niin, että se lukittuu kuulu-
vasti kiinni. 
Säädä suojuksen (14)

asento tehtävän työn mukaan. Paina sitä varten lukituksen
avausvipua (1) ylöspäin ja käännä suojus (14) haluamaasi
asentoon.
u Säädä suojus (14) aina niin, että lukituksen avausvi-

vun (1) kaikki 3 punaista nokkaa kiinnittyvät suojuk-
sen (14) asiaankuuluviin loviin.

u Säädä suojus (14)niin, ettei kipinäsuihku kohdistu
käyttäjän suuntaan.

u Suojus (14) saa kääntyä vain lukituksen avausvipua
(1) käyttämällä! Muussa tapauksessa sähkötyökalua
ei saa missään tapauksessa enää käyttää ja se täytyy
toimittaa huoltoon.

Huomautus: suojuksen (14) koodausnokat varmistavat,
että sähkötyökaluun voi asentaa vain sellaisen suojuksen,
joka sopii siihen.

Katkaisutöiden suojus
u Käytä hiontakatkaisulaikoilla tehtävissä katkaisu-

töissä aina katkaisutöiden suojusta (16).
u Käytä riittävän tehokasta pölynpoistoa, kun teet kivi-

materiaalien katkaisutöitä.
Katkaisutöiden suojus (16) asennetaan samalla tavalla kuin
hiontatöiden suojus (14).

Ohjaustuen avulla tehtävän katkaisutyön imusuojus
Ohjaustuen avulla tehtävän katkaisutyön imusuojus (26)
asennetaan samalla tavalla kuin hiontatöiden suojus (14).

Hiomatöiden imusuojus
Kovametallisilla kuppilaikoilla (12) tehtävässä maali-, lakka-
ja muovipintojen hiomatöissä voi käyttää pölynpoistoon imu-
suojusta (10). Imusuojus (10) ei sovellu metallitöihin.
Imusuojukseen (10) voi kytkeä soveltuvan Bosch-pölynimu-
rin.
Imusuojus (10) asennetaan samalla tavalla kuin hiomatöiden
suojus (14). Harjareunuksen voi vaihtaa.

Lisäkahva
u Käytä sähkötyökalua vain lisäkahvan (9) kanssa.
Asenna lisäkahva (9) työskentelyasentosi mukaan vaihteis-
ton pään oikealle tai vasemmalle puolelle.

Tärinävaimennettu lisäkahva
Tärinävaimennettu lisä-
kahva vähentää tärinää ja
mahdollistaa siten miellyt-
tävän ja turvallisen työsken-

telyn.
u Älä tee mitään muutoksia lisäkahvaan.
Älä käytä vaurioitunutta lisäkahvaa.

Käsisuojus
u Asenna kumisen hiomalautasen (21) tai kuppiharjan/

laikkaharjan/lamellilaikan käyttöä varten aina käsi-
suojus (20).

Kiinnitä käsisuojus (20) lisäkahvan (9) kanssa.

Hiomatarvikkeiden asennus
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Älä koske hioma- tai katkaisulaikkoihin, ennen kuin ne
ovat jäähtyneet. Laikat kuumentuvat voimakkaasti käy-
tön aikana.

Puhdista hiomakara (19) ja kaikki asennettavat osat.
Paina hiomatarvikkeen kiinnittämistä ja irrottamista varten
karan lukituspainiketta (3), jotta saat lukittua hiomakaran
paikalleen.
u Älä paina karan lukituspainiketta ennen kuin hioma-

kara on pysähtynyt. Muussa tapauksessa sähkötyökalu
saattaa vaurioitua.

Hioma-/katkaisulaikka
Huomioi hiomatarvikkeiden mitat. Reiän halkaisijan täytyy
sopia kiinnityslaippaan. Älä käytä adaptereita tai supistus-
kappaleita.
Varmista timanttikatkaisulaikkoja käyttäessäsi, että timantti-
katkaisulaikkaan merkitty kiertosuuntanuoli ja sähkötyöka-
lun pyörintäsuunta (katso vaihteiston päässä oleva kierto-
suuntanuoli) vastaavat toisiaan.
Asennusjärjestys on esitetty kuvasivulla.
Tee hioma-/katkaisulaikan kiinnitys pikakiinnitysmutterilla
(13) ilman muita työkaluja.
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Käytä pikakiinnitysmutteria (13) vain hioma-/katkaisulai-
koissa, joiden halkaisija on korkeintaan 150 mm.
u Pikakiinnitysmutteria (13) saa käyttää vain hioma- tai

katkaisulaikkojen kiinnitykseen.
u Käytä vain ehjää ja hyväkuntoista pikakiinnitysmutte-

ria (13).
u Varmista kiinnityksen yhteydessä, ettei pikakiinnitys-

mutterin (13) tekstipuoli osoita hiomalaikkaan päin.
u Käytä hioma-/katkaisulaikan kiinnitykseen vain mu-

kana toimitettua pikakiinnitysmutteria (13).
Paina karan lukituspaini-
ketta (3), jotta saat lukittua
hiomakaran paikalleen.
Käännä pikakiinnitysmutte-
rin (13) kiristämiseksi pika-
kiinnitysmutterin kaari-
sanka ylös ja kierrä pikakiin-
nitysmutteria voimakkaasti
myötäpäivään. Käännä sen
jälkeen pikakiinnitysmutte-
rin kaarisanka alas. Kiristä-
minen laikan reunasta ei
riitä.

Vauriottoman ja kunnolla
kiinnitetyn pikakiinnitys-
mutterin (13) voi irrottaa
käsin. Käännä sitä varten pi-
kakiinnitysmutterin kaari-
sanka ylös ja kierrä pikakiin-
nitysmutteria voimakkaasti
vastapäivään. Älä missään
tapauksessa avaa kiinni
juuttunutta pikakiinnitys-
mutteria pihdeillä tms. työ-
kalulla, vaan käytä laikka-
avainta.

Kiinnityslaipan ja hioma-/
katkaisulaikan asennuksen
jälkeen hiomakaran kier-
teen vapaan pituuden tulee
olla vähintään 4 mm.
Varmista hiomatarvikkeen
pitävä kiinnitys, jotta se ei
irtoa käytön yhteydessä ka-

rasta.
Kiinnityslaipan (11) keskitysreunan ympärille
on asennettu muoviosa (O-rengas). Jos O-ren-
gas puuttuu tai se on rikki, kiinnityslaippa
(11) täytyy ehdottomasti vaihtaa ennen käy-
tön jatkamista.

u Asennettuasi hiomatarvikkeen tarkista ennen käyn-
nistystä, että hiomatarvike on kunnolla paikallaan ja
että laikka voi pyöriä vapaasti. Varmista, ettei hioma-
tarvike hankaa suojusta tai muita osia vasten.

Lamellilaikka
u Asenna lamellilaikan käyttöä varten aina käsisuojus

(20).

Kuminen hiomalautanen
u Asenna kumisen hiomalautasen (21) käyttöä varten

aina käsisuojus (20).
Asennusjärjestys on esitetty kuvasivulla.
Työnnä kuminen hiomalautanen (21) hiomakaralle (19).
Paina hiomapyörö (22) kunnolla kiinni kumisen hiomalauta-
sen alapintaan (21).
Ruuvaa rengasmutteri (23) paikalleen ja kiristä se laikka-
avaimen  avulla.

Kuppiharja/laikkaharja
u Asenna kuppiharjan tai laikkaharjan käyttöä varten

aina käsisuojus (20).
Asennusjärjestys on esitetty kuvasivulla.
Kuppiharja/laikkaharja täytyy ruuvata kunnolla kiinni hioma-
karan laipan kierteen loppuun asti. Kiristä kuppiharja/laikka-
harja kiintoavaimen avulla.

Kovametallinen kuppilaikka
u Kuppilaikan käyttö on sallittu vain sopivalla suojuk-

sella.

Sallitut hiomatarvikkeet
Voit käyttää kaikkia tässä käyttöoppaassa mainittuja hioma-
tarvikkeita.
Käytettävän hiomatarvikkeen suurimman sallitun kierroslu-
vun [min-1] tai kehänopeuden [m/s] täytyy vastata vähintään
seuraavassa taulukossa vaadittuja arvoja.
Huomioi tämän takia hiomatarvikkeen etiketissä ilmoitettu
suurin sallittu kierrosluku tai kehänopeus.

maks. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11 000

11 000

8 500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11 000

11 000

8 500

80

80

80
75 30 M 14 11 000 45

82 – M 14 11 000 80
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Vaihteiston pään kääntäminen (GWS 18V-15 C)
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Vaihteiston päätä voi kään-
tää 90 astetta kerrallaan.
Näin käyttökytkimen voi si-
joittaa parempaan asentoon
erilaisia käyttötilanteita var-
ten, esim. jos koneen käyt-
täjä on vasenkätinen.
Kierrä 4 ruuvia kokonaan
irti. Käännä vaihteiston pää
varovasti ja kotelosta irrot-

tamatta uuteen asentoon. Kiristä 4 ruuvia.

Pölyn-/purunpoisto
Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Pölyn koskettaminen tai hengittäminen
saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville ihmisille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Tietyt pölylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyökkipöly) katso-
taan syöpää aiheuttaviksi, varsinkin puunkäsittelyaineiden
yhteydessä (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-
neita saavat käsitellä vain ammattilaiset.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengitys-

suojanaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia
määräyksiä.
u Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly saattaa olla

herkästi syttyvää.

Käyttö
Käyttöönotto
Akun asennus
Työnnä ladattu akku (7) etukautta sähkötyökalun runkoon
niin, että akku lukittuu kunnolla paikalleen.

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistä sähkötyökalu työntämällä käynnistyskytkintä (5)
eteenpäin.
Lukitse käynnistyskytkin (5) päälle painamalla käynnistys-
kytkimen (5) etuosaa alaspäin niin, että se lukittuu paikal-
leen.
Sammuta sähkötyökalu vapauttamalla käynnistyskytkin (5),
tai jos se on lukittu päälle, paina käynnistyskytkintä (5) hie-
man alaspäin ja vapauta se.
u Tarkasta hiomatarvikkeet ennen käyttöä. Hiomatar-

vikkeen täytyy olla moitteettomasti paikallaan ja sen
on pyörittävä vapaasti. Suorita vähintään 1 minuutin
pituinen koekäyttö ilman kuormitusta. Älä käytä vau-
rioituneita, epäpyöreitä tai täriseviä hiomatarvik-
keita. Vaurioituneet hiomatarvikkeet voivat murtua ja ai-
heuttaa tapaturmia.

Takaiskuun reagoiva toiminnan katkaisu
Sähkötyökalun äkillisen takaiskun yhteydessä
(esimerkiksi laikan jumittuessa katkaisuleik-
kauksessa) elektroniikka katkaisee virransyö-
tön moottoriin. Tällöin takaiskuun reagoivan
toiminnan katkaisun näyttö (29) syttyy. Kun

takaiskuun reagoiva toiminnan katkaisu on aktivoitu, tila-
näyttö (33) vilkkuu punaisena.
Kun haluat käynnistää sähkötyökalun uudelleen, kytke käyn-
nistyskytkin (5) pois päältä ja käynnistä moottori.

Uudelleenkäynnistyssuoja
Uudelleenkäynnistyssuoja estää sähkötyökalun hallitsemat-
toman käynnistymisen virtakatkoksen jälkeen.
Kun uudelleenkäynnistyssuoja on kytkeytynyt päälle, tila-
näyttö (33) vilkkuu punaisena.
Kun haluat käynnistää sähkötyökalun uudelleen, kytke käyn-
nistyskytkin (5) pois päältä ja käynnistä moottori.

Toiminnan katkaisu työkalun pudotessa
Sisäänrakennettu turvakatkaisin katkaisee toiminnan heti
kun putoava sähkötyökalu iskeytyy lattiaan. Tällöin tilanäyttö
(33) vilkkuu punaisena.
Kun haluat käynnistää sähkötyökalun uudelleen, kytke käyn-
nistyskytkin (5) pois päältä ja käynnistä moottori.

Käyttöliittymä (katso kuva B)
Käyttöliittymä (4) on tarkoitettu kierrosluvun valintaan ja
sähkötyökalun käyttötilan näyttöön.

Kierrosluvun valinta (GWS 18V-15 SC)
Tehdasasetuksena työkalussa on 3 kierroslukuporrasta. Erikoissovelluksen (Bosch Toolbox -sovellus) avulla voi ohjelmoida
maks. 6 kierroslukuporrasta.
Jos kierroslukuportaiden määrää muutetaan, ennalta asetettujen portaiden arvoja mukautetaan. Tässä tapauksessa kierroslu-
kuportaan/käyttötilan näyttö (31) palaa valkoisena. Jos kierroslukuarvo ohjelmoidaan yksilöllisesti, kierroslukuportaan/käyt-
tötilan näyttö (31) palaa sinisenä kyseisen kierroslukuportaan yhteydessä (ts. ei perusasetusta vastaavasti). Kierroslukupor-
taan yksilöllinen säätö on mahdollista 200 min-1 askelin. Huomioi tässä yhteydessä portaiden nouseva logiikka (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2
jne.).
Seuraavissa taulukoissa on näytetty esiasetetut kierrosluvut (perusasetukset) jokaiselle ohjelmoidulle porrasmäärälle.
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GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Kierrosluvun perusasetus portaassa
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Kierroslukuportaiden määrä
1 3 400 – – – – –
2 3 400 9 800 – – – –
3 3 400 6 600 9 800 – – –
4 3 400 5 600 7 600 9 800 – –
5 3 400 5 000 6 600 8 200 9 800 –
6 3 400 4 600 6 000 7 200 8 600 9 800

Kierroslukuportaille ilmoitetut arvot riippuvat käytettävästä akusta, akun lataustilasta ja laitteen käyttölämpötilasta.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Kierrosluvun perusasetus portaassa
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Kierroslukuportaiden määrä
1 2 600 – – – – –
2 2 600 7 400 – – – –
3 2 600 5 000 7 400 – – –
4 2 600 4 200 5 800 7 400 – –
5 2 600 3 800 5 000 6 200 7 400 –
6 2 600 3 600 4 600 5 400 6 400 7 400

Kierroslukuportaille ilmoitetut arvot riippuvat käytettävästä akusta, akun lataustilasta ja laitteen käyttölämpötilasta.

Kierrosluvun valintapainikkeella (30) voit valita tarvittavan kierrosluvun myös käytön aikana. Seuraavan taulukon tiedot ovat
suositeltuja arvoja tehdasasetukselle, jossa on 3 esiasettua kierroslukuporrasta.

Materiaali Käyttökohde Käyttötarvike Kierrosluvun valin-
taporras

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Metalli Harjaus, ruosteen-

poisto
Kuppiharja 1 3 400 2 600

Ruostumaton
teräs

Hionta Kuitulaikka 2 6 600 5 000

Metalli Karkea hionta Hiomalaikka 3 maks. maks.
Metalli Katkaisu Hiomalaikka 3 maks. maks.
Kivi Katkaisu Timanttikatkaisu-

laikka ja ohjaustuki
(kivimateriaalin kat-
kaisu on sallittu vain
ohjaustuen kanssa)

3 maks. maks.

u Käyttötarvikkeen nimelliskierrosnopeuden täytyy olla
vähintään yhtä suuri kuin sähkötyökaluun merkitty

maksimikierrosnopeus.  Nimelliskierroslukua nopeam-
min pyörivät käyttötarvikkeet voivat murtua ja sinkoutua
ympäriinsä.

Tilan näytöt

Akun lataustilan näyttö
(käyttöliittymä) (28)

Merkitys/syy Ratkaisu

vihreä Akku ladattu –
keltainen Akku melkein tyhjä Vaihda tai lataa akku pian
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Akun lataustilan näyttö
(käyttöliittymä) (28)

Merkitys/syy Ratkaisu

punainen Akku tyhjä Vaihda tai lataa akku

Lämpötilan näyttö (34) Merkitys/syy Ratkaisu
keltainen Kriittinen lämpötila on saavutettu (moottori,

elektroniikka, akku)
Käytä sähkötyökalua tyhjäkäynnillä, jotta se
jäähtyy

punainen Sähkötyökalu on ylikuumentunut ja sammuu Anna sähkötyökalun jäähtyä

Sähkötyökalun tilanäyttö
(33)

Merkitys/syy Ratkaisu

vihreä Tila OK –
keltainen Kriittinen lämpötila on saavutettu tai akku lä-

hes tyhjä
Käytä sähkötyökalua tyhjäkäynnillä, jotta se
jäähtyy, tai vaihda tai lataa akku mahdollisim-
man pian

palaa punaisena Sähkötyökalu on ylikuumentunut tai akku on
tyhjä

Anna sähkötyökalun jäähtyä tai vaihda/lataa
akku

vilkkuu punaisena Toiminnan katkaisu takaiskutilanteessa, uu-
delleenkäynnistyssuoja tai toiminnan katkaisu
työkalun pudotessa on lauennut

Sammuta sähkötyökalu ja käynnistä se uudel-
leen

vilkkuu sinisenä Sähkötyökalu on yhteydessä mobiililaittee-
seen tai asetusten siirto on parhaillaan käyn-
nissä

–

Langattoman yhteyden toiminnot
Älypuhelimen näyttö (32) syttyy, kun sähkötyökalu lähettää
mobiililaitteelle tiedon (esimerkiksi lämpötilavaroitus)
Bluetooth®-yhteydellä.
Sähkötyökalussa voi käyttää Bluetooth® Low Energy -moduu-
lin GCY 42 kanssa seuraavia langattoman yhteyden toimin-
toja:
– Rekisteröinti ja personointi
– Tilan tarkastus, varoitusten antaminen
– Yleiset tiedot ja asetukset
– Hallinta
Lue asiaankuuluva käyttöopas, joka sisältää Bluetooth® Low
Energy -moduulia GCY 42 koskevat lisätiedot.
Sähkötyökalun yhteys sovellukseen täytyy vahvistaa paina-
malla käyttöliittymän (4) kierrosluvun valintapainiketta (30).
Sovellus pyytää tätä yhteyden muodostamisen yhteydessä.

Työskentelyohjeita
u Asennetulla Bluetooth® Low Energy -moduulilla

GCY 42 varustettu sähkötyökalu sisältää langattoman
yhteyden. Paikallisia käyttörajoituksia (esimerkiksi
lentokoneissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

u Paikoissa, joissa Bluetooth®-radiosignaaliteknologian
käyttö ei ole sallittua, Bluetooth® Low Energy -moduuli
GCY 42 ja sen nappiparisto on irrotettava.

u Noudata varovaisuutta leikatessasi kantavia seiniä,
katso kappale "Statiikkaa koskevia ohjeita".

u Kiinnitä työkappale, mikäli sen omapaino ei pidä sitä
luotettavasti paikallaan.

u Älä kuormita sähkötyökalua niin voimakkaasti, että se
pysähtyy.

u Voimakkaan kuormituksen jälkeen sähkötyökalun on
annettava käydä vielä muutaman minuutin ajan kuor-
mittamatta, jotta käyttötarvike jäähtyy.

u Älä käytä sähkötyökalua katkaisuhiontatelineessä.
u Älä koske hioma- tai katkaisulaikkoihin, ennen kuin ne

ovat jäähtyneet. Laikat kuumentuvat voimakkaasti käy-
tön aikana.

Jos sähkötyökaluun varautuu staattista sähköä, sähkötyöka-
lun elektroniikka katkaisee toiminnan. Kun haluat ottaa säh-
kötyökalun jälleen käyttöön, paina käynnistyskytkintä (5)
uudelleen.

Karkea hionta
u Älä missään tapauksessa käytä katkaisulaikkaa kar-

keahiontaan.
Karkeahionnassa saat parhaat työtulokset laikan 30-40°
työstökulmalla. Hio sähkötyökalulla edestakaisin liikkein ja
paina sitä kevyesti pintaa vasten. Näin estät työkappaleen lii-
allisen kuumenemisen sekä värjäytymien ja urien syntymi-
sen.

Lamellilaikka
Lamellilaikan (lisätarvike) avulla voit hioa myös kaarevia pin-
toja ja profiileita. 
Lamellilaikat takaavat huomattavasti pidemmän käyttöiän,
hiljaisemman käyttömelun ja viileämmän hionnan tavanomai-
siin hiomalaikkoihin verrattuna.
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u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν
εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί
συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε
τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την
ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το
ηλεκτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων
περιστάσεων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια
σας μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή
ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να
εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων
αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι
αυτές είναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Η χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να
ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την
εφαρμογή σας. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη
περιοχή ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off. Ένα ηλεκτρικό
εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε
λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

u Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την
μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλκείο, προτού
εκτελέσετε οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτήματος
ή προτού αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αυτά
τα προληπτικά μέτρα ασφάλειας μειώνουν τον κίνδυνο από
τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό
εργαλείο ή τις οδηγίες για τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία.  Ελέγχετε, αν τα
κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευθυγραμμισμένα
και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν σπάσει τυχόν
εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η οποία
επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Σε
περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλεκτρικό
εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά.
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν. Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών
εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
u Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται

από τον κατασκευαστή. Ένας φορτιστής που είναι
κατάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπαταριών
δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για
άλλες μπαταρίες.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις
ειδικά σχεδιασμένες μπαταρίες. Η χρήση άλλων
μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να
δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

u Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε την
μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως
συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά,
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που
μπορούν να βραχυκυκλώσουν τις επαφές της
μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλωμα των επαφών της
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ή φωτιά.

u Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε
επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής
ξεπλύνετε καλά με νερό.  Εάν τα υγρά έρθουν σε
επαφή με τα μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια.
Διαρρέοντα υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε
ερεθισμούς του δέρματος ή σε εγκαύματα.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση
της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για γωνιακούς λειαντήρες
Κοινές προειδοποιήσεις ασφάλειας για εργασίες
λείανσης, τριψίματος, χρήσης συρματόβουρτσας ή κοπής
u Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για λειτουργία

ως λειαντήρας, τριβείο, συρματόβουρτσα ή εργαλείο
κοπής. Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας,
οδηγίες, εικονογραφήσεις και όλα τα τεχνικά στοιχεία,
που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Αμέλειες
κατά την τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς.

u Οι εργασίες, όπως στίλβωση, δε συνίστανται να
εκτελούνται με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  Οι
εργασίες, για τις οποίες το ηλεκτρικό εργαλείο δεν είναι
σχεδιασμένο, μπορεί να δημιουργήσουν επικίνδυνες
καταστάσεις και να προκαλέσουν τραυματισμούς.

u Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, τα οποία δεν είναι
ειδικά σχεδιασμένα και δε συνιστώνται από τον
κατασκευαστή του εργαλείου. Και μόνο επειδή το
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εξάρτημα μπορεί να προσαρτηθεί στο ηλεκτρικό εργαλείο
σας, αυτό δεν εξασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία.

u Ο ονομαστικός αριθμός στροφών πρέπει να είναι
μικρότερος ή ίσος με τον μέγιστο αριθμό στροφών που
αναγράφεται στο ηλεκτρικό εργαλείο σας. Τα
εξαρτήματα που κινούνται γρηγορότερα από τον
ονομαστικό αριθμό στροφών τους μπορεί να σπάσουν και
να εκτιναχθούν.

u Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εξαρτήματος
σας πρέπει να βρίσκεται εντός των δυνατοτήτων του
ηλεκτρικού εργαλείου σας. Τα εξαρτήματα με λάθος
μέγεθος δεν μπορούν να προστατευτούν ή να ελεγχθούν
επαρκώς.

u Η βιδωτή στερέωση των εξαρτημάτων πρέπει να
ταιριάζει στο σπείρωμα του άξονα του λειαντήρα. Για
εξαρτήματα που στερεώνονται με φλάντζες, η τρύπα
προσαρμογής του εξαρτήματος στον άξονα πρέπει να
ταιριάζει με τη διάμετρο της φλάντζας. Τα εξαρτήματα
που δεν ταιριάζουν με το υλικό στερέωσης του ηλεκτρικού
εργαλείου, κινούνται εκτός ισορροπίας, δονούνται
υπερβολικά και μπορεί να προκαλέσουν απώλεια του
ελέγχου.

u Μη χρησιμοποιείτε ένα χαλασμένο εξάρτημα. Πριν από
κάθε χρήση ελέγξτε το εξάρτημα, όπως τους δίσκους
λείανσης για θραύσματα και ρωγμές, τον δίσκο
στήριξης για ρωγμές, σχίσιμο ή υπερβολική φθορά, τη
συρματόβουρτσα για χαλαρά ή σπασμένα σύρματα. Σε
περίπτωση που το ηλεκτρικό εργαλείο ή το εξάρτημα
έχει πέσει κάτω, ελέγξτε το για ζημιά ή τοποθετήστε
ένα άλλο άψογο εξάρτημα. Μετά τον έλεγχο και την
εγκατάσταση ενός εξαρτήματος, θέστε τον εαυτό σας
και τους παρευρισκόμενους μακριά από το επίπεδο του
περιστρεφόμενου εξαρτήματος και επιταχύνετε το
ηλεκτρικό εργαλείο με τη μέγιστη ταχύτητα χωρίς
φορτίο για ένα λεπτό. Τα κατεστραμμένα εξαρτήματα
κανονικά θα σπάσουν κατά τη διάρκεια αυτού του χρόνου
δοκιμής.

u Χρησιμοποιείτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας.
Ανάλογα με την εφαρμογή, χρησιμοποιείτε
προστατευτική προσωπίδα, προστατευτικά γυαλιά ή
γυαλιά ασφαλείας. Ανάλογα με την περίπτωση,
χρησιμοποιείτε μάσκα προστασίας από τη σκόνη,
προστατευτικά ακοής, γάντια και ποδιά συνεργείου
κατάλληλη για να συγκρατήσει μικρά κομμάτια του
λειαντικού μέσου ή του επεξεργαζόμενου κομματιού. Η
προστασία των ματιών πρέπει να είναι σε θέση, να
συγκρατεί τα εκτοξευόμενα μικροθραύσματα που
δημιουργούνται κατά τις διάφορες εργασίες. Η μάσκα
προστασίας από τη σκόνη ή ο αναπνευστήρας πρέπει να
είναι σε θέση, να φιλτράρει τα μικροσωματίδια που
δημιουργούνται κατά την εργασία σας. Η παρατεταμένη
έκθεση σε θόρυβο υψηλής έντασης μπορεί να προκαλέσει
απώλεια ακοής.

u Κρατάτε τους παρευρισκόμενους σε μια ασφαλή
απόσταση από τον χώρο εργασίας. Κάθε άτομο, που
εισέρχεται στον χώρο εργασίας, πρέπει να
χρησιμοποιεί εξοπλισμό προστασίας. Θραύσματα του

επεξεργαζόμενου κομματιού ή ένα σπασμένο εξάρτημα
μπορεί να εκτοξευτούν μακριά και να προκαλέσουν
τραυματισμούς πέρα από την άμεση περιοχή εργασίας.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις
μονωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια
εργασία, κατά την οποία το εξάρτημα κοπής μπορεί να
έρθει σε επαφή με κρυμμένη καλωδίωση. Εάν το
εξάρτημα κοπής ακουμπήσει ένα ηλεκτροφόρο σύρμα
μπορεί τα ακάλυπτα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού
εργαλείου να τεθούν υπό τάση και να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

u Ποτέ μην ακουμπήσετε κάτω το ηλεκτρικό εργαλείο,
προτού να ακινητοποιηθεί εντελώς το εξάρτημα. Το
περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορεί να "αρπάξει" στην
επιφάνεια και να αποσπάσει το ηλεκτρικό εργαλείο από τον
έλεγχό σας.

u Μην αφήνετε σε λειτουργία το ηλεκτρικό εργαλείο,
ενώ το μεταφέρετε στο πλευρό σας. Σε μια τυχαία επαφή
με το περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορούν να "πιαστούν" τα
ρούχα σας, τραβώντας το εξάρτημα προς το σώμα σας.

u Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερισμού του
ηλεκτρικού εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα
τραβάει τη σκόνη στο εσωτερικό του περιβλήματος και η
υπερβολική συσσώρευση μετάλλου σε μορφή σκόνης
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους.

u Μη λειτουργείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε
εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπορεί να προκαλέσουν
ανάφλεξη αυτών των υλικών.

u Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, τα οποία απαιτούν
ψυκτικά υγρά. Η χρήση νερού ή άλλων ψυκτικών υγρών
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή ηλεκτρική
εκκένωση.

Ανάκρουση και σχετικές προειδοποιήσεις
Η ανάκρουση είναι μια ξαφνική αντίδραση σε ένα μάγκωμα ή
σκάλωμα του περιστρεφόμενου δίσκου, του δίσκου στήριξης,
της βούρτσας ή κάποιου άλλου εξαρτήματος. Το μάγκωμα ή
σκάλωμα προκαλεί την ταχεία ακινητοποίηση του
περιστρεφόμενου εξαρτήματος, το οποίο με τη σειρά του
υποχρεώνει το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο να κινηθεί
στην κατεύθυνση αντίθετα στη περιστροφή του εξαρτήματος
στο σημείο εμπλοκής.
Για παράδειγμα, εάν ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει ή
σκαλώσει σε ένα επεξεργαζόμενο κομμάτι, η άκρη του δίσκου
που εισέρχεται στο σημείο μαγκώματος μπορεί να βυθιστεί
στην επιφάνεια του υλικού, με αποτέλεσμα την αναπήδηση ή
το "κλότσημα" του δίσκου. Ο δίσκος μπορεί να πεταχτεί είτε
προς τη μεριά του χειριστή ή να απομακρυνθεί από το χειριστή,
ανάλογα με την κατεύθυνση της κίνησης του δίσκου στο
σημείο μαγκώματος. Οι δίσκοι λείανσης μπορεί επίσης να
σπάσουν κάτω από αυτές τις συνθήκες.
Η ανάκρουση είναι το αποτέλεσμα της λανθασμένης χρήσης
του ηλεκτρικού εργαλείου και/ή λάθος διαδικασία χειρισμού ή
συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί, λαμβάνοντας κατάλληλα
προληπτικά μέτρα, όπως αναφέρονται παρακάτω.
u Κρατάτε σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο και

τοποθετείτε το σώμα και το βραχίονά σας έτσι, που να
μπορείτε να αντισταθείτε στις δυνάμεις ανάκρουσης. 
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Χρησιμοποιείτε πάντοτε την πρόσθετη λαβή, εάν
υπάρχει, για μέγιστο έλεγχο της ανάκρουσης ή της
αντίδρασης της ροπής κατά τη διάρκεια της εκκίνησης. 
Ο χειριστής μπορεί να ελέγχει τις αντιδράσεις της ροπής ή
τις δυνάμεις ανάκρουσης, εάν ληφθούν τα κατάλληλα
προληπτικά μέτρα.

u Ποτέ μην τοποθετείτε το χέρι σας κοντά στο
περιστρεφόμενο εξάρτημα. Το εξάρτημα μπορεί να
"κλωτσήσει" πάνω στο χέρι σας.

u Μην τοποθετείτε το σώμα σας στην περιοχή, στην
οποία θα μετακινηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο, σε
περίπτωση ανάκρουσης.  Η ανάκρουση θα ωθήσει το
εργαλείο στην αντίθετη κατεύθυνση της κίνησης του δίσκου
στο σημείο μαγκώματος.

u Δίδετε ιδιαίτερη προσοχή, όταν εργάζεστε σε γωνίες,
κοφτερές ακμές κ.λπ. Αποφεύγετε την αναπήδηση και
την εμπλοκή του εξαρτήματος.  Οι γωνίες, οι κοφτερές
ακμές ή η αναπήδηση έχουν την τάση να μαγκώνουν το
περιστρεφόμενο εξάρτημα και να προκαλούν απώλεια του
ελέγχου ή ανάκρουση.

u Μην τοποθετείτε μια αλυσίδα πριονιού, λεπίδα
ξυλογλυπτικής ή οδοντωτή πριονόλαμα.  Τέτοιες λάμες
δημιουργούν συχνά ανάκρουση και απώλεια του ελέγχου.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες λείανσης
και κοπής
u Χρησιμοποιείτε μόνο τύπους δίσκων, οι οποίοι

συνίστανται για το ηλεκτρικό εργαλείο σας και τον
ειδικό προφυλακτήρα, που είναι σχεδιασμένος για τον
επιλεγμένο δίσκο.  Οι δίσκοι, για τους οποίους το
ηλεκτρικό εργαλείο δεν είναι σχεδιασμένο, δεν μπορούν να
προστατευτούν ικανοποιητικά και είναι ανασφαλείς.

u Η επιφάνεια λείανσης των κυρτών δίσκων πρέπει να
βρίσκεται κάτω από το επίπεδο του χείλους του
προφυλακτήρα.  Ένας κακώς τοποθετημένος δίσκος, που
προεξέχει από το επίπεδο του χείλους του προφυλακτήρα
δεν μπορεί να προστατευτεί ικανοποιητικά.

u Ο προφυλακτήρας πρέπει να είναι ασφαλώς
προσαρτημένος στο ηλεκτρικό εργαλείο και
τοποθετημένος για μέγιστη ασφάλεια, έτσι ώστε ένα
ελάχιστο τμήμα του δίσκου να εκτίθεται προς το μέρος
του χειριστή.  Ο προφυλακτήρας συμβάλλει στην
προστασία του χειριστή από σπασμένα θραύσματα του
δίσκου, από τυχαία επαφή με τον δίσκο και τους σπινθήρες,
που μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στα ρούχα.

u Οι δίσκοι πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για τις
προβλεπόμενες εργασίες. Για παράδειγμα: Μη
λειαίνετε με την πλευρά του δίσκου κοπής.  Οι δίσκοι
κοπής προορίζονται για περιφερειακή λείανση, η εφαρμογή
πλευρικών δυνάμεων σε αυτούς τους δίσκους μπορεί να
προκαλέσει τη θραύση τους.

u Χρησιμοποιείτε πάντοτε άψογες φλάντζες δίσκων, οι
οποίες έχουν το σωστό μέγεθος και σχήμα για τον
επιλεγμένο δίσκο σας.  Οι κατάλληλες φλάντζες δίσκων
υποστηρίζουν τον δίσκο και συνεπώς μειώνουν την
πιθανότητα θραύσης του δίσκου. Οι φλάντζες για τους

δίσκους κοπής μπορεί να είναι διαφορετικές από τις
φλάντζες των δίσκων λείανσης.

u Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένους δίσκους από
μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία.  Ένας δίσκος που
προορίζεται για ένα μεγαλύτερο ηλεκτρικό εργαλείο δεν
είναι κατάλληλος για την υψηλότερη ταχύτητα ενός
μικρότερου εργαλείου και μπορεί να σπάσει.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφάλειας ειδικά για
εργασίες κοπής
u Μην «μπλοκάρετε» τον δίσκο κοπής ή μην ασκείτε

υπερβολική πίεση.  Μην επιχειρήσετε να κάνετε μια
υπερβολικά βαθιά κοπή.  Η υπερβολική πίεση στο δίσκο
αυξάνει το φορτίο και την ευαισθησία σε συστροφή ή
εμπλοκή του δίσκου μέσα στην τομή και τη δυνατότητα
ανάκρουσης ή θραύσης του δίσκου.

u Μην ευθυγραμμίζετε το σώμα σας μπροστά ή πίσω από
τον περιστρεφόμενο δίσκο.  Όταν ο δίσκος, στο σημείο
της εργασίας, κινείται απομακρυνόμενος από το σώμα σας,
μια πιθανή ανάκρουση μπορεί να κατευθύνει τον
περιστρεφόμενο δίσκο και το ηλεκτρικό εργαλείο προς το
μέρος σας.

u Σε περίπτωση εμπλοκής του δίσκου ή όταν διακοπεί μια
εργασία κοπής για οποιονδήποτε λόγο,
απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και κρατήστε
το ηλεκτρικό εργαλείο ακίνητο, μέχρι να σταματήσει
εντελώς ο δίσκος.  Μην επιχειρήσετε ποτέ να
αφαιρέσετε τον δίσκο κοπής από την κοπή, όταν ο
δίσκος κινείται, διαφορετικά μπορεί να προκύψει
ανάκρουση.  Ερευνήστε και λάβετε διορθωτικά μέτρα για
να εξαλείψετε την αιτία της εμπλοκής του δίσκου.

u Μην επανεκκινήσετε τη διαδικασία κοπής μέσα στο
επεξεργαζόμενο κομμάτι.  Αφήστε το δίσκο να φθάσει
στην πλήρη ταχύτητα και εισάγετε ξανά το δίσκο
προσεκτικά μέσα στην κοπή.  Ο δίσκος μπορεί να
παρουσιάσει εμπλοκή, αναπήδηση ή ανάκρουση, όταν το
ηλεκτρικό εργαλείο επανεκκινηθεί μέσα στο
επεξεργαζόμενο κομμάτι.

u Στηρίζετε τις πλάκες ή τα υπερμεγέθη επεξεργαζόμενα
κομμάτια, για να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος εμπλοκής
του δίσκου και ανάκρουσης.  Τα μεγάλα επεξεργαζόμενα
κομμάτια τείνουν να παρουσιάζουν κάμψη προς τα κάτω
λόγω του βάρους τους. Πρέπει να τοποθετούνται
στηρίγματα κάτω από το επεξεργαζόμενο κομμάτι κοντά
στη γραμμή κοπής και κοντά στην άκρη του
επεξεργαζόμενου κομματιού και από τις δύο πλευρές του
δίσκου.

u Προσέχετε ιδιαίτερα, όταν κάνετε μια κοπή «θύλακα»
σε υπάρχοντες τοίχους ή σε τυφλές περιοχές.  Ο δίσκος
που προεξέχει μπορεί να κόψει σωλήνες παροχής αερίου ή
νερού, ηλεκτρικά καλώδια ή αντικείμενα, τα οποία μπορεί
να προκαλέσουν ανάκρουση.

Προειδοποιήσεις ασφάλειας ειδικά για εργασίες
τριψίματος
u Μη χρησιμοποιείτε υπερβολικά μεγάλο μέγεθος

δίσκων γυαλόχαρτου.  Ακολουθείτε τις συστάσεις του
κατασκευαστή, όταν επιλέγετε γυαλόχαρτο.  Ένα
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μεγάλο γυαλόχαρτο που προεξέχει πέρα από το δίσκο
στήριξης κινδυνεύει να σχιστεί και μπορεί να προκαλέσει
σκάλωμα, σχίσιμο του δίσκου ή ανάκρουση.

Προειδοποιήσεις ασφάλειας ειδικά για εργασίες με χρήση
συρματόβουρτσας
u Έχετε υπόψη σας, ότι οι συρμάτινες τρίχες

εκτινάσσονται από τη βούρτσα ακόμη και κατά τη
διάρκεια κανονικής λειτουργίας.  Μην πιέζετε
υπερβολικά τα σύρματα, εφαρμόζοντας υπερβολικό
φορτίο στη βούρτσα Οι συρμάτινες τρίχες μπορούν
εύκολα να διαπεράσουν ελαφρά ρούχα και/ή το δέρμα.

u Εάν συνίσταται η χρήση ενός προφυλακτήρα για τη
χρήση συρματόβουρτσας, δεν επιτρέπεται καμία
παρεμπόδιση του συρμάτινου τροχού ή της βούρτσας
από τον προφυλακτήρα. Η διάμετρος ενός συρμάτινου
τροχού ή βούρτσας μπορεί να αυξηθεί από το φορτίο
εργασίας και τις φυγόκεντρες δυνάμεις.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφάλειας
Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για
να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγωγούς τροφοδοσίας
ή συμβουλευτείτε την τοπική εταιρία παροχής
ενέργειας. Η επαφή με ηλεκτρικούς αγωγούς μπορεί να
οδηγήσει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση
ζημιάς σ’ έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να
οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπημα ενός υδροσωλήνα
προκαλεί υλικές ζημιές.

u Μην πιάσετε τους δίσκους λείανσης και κοπής, προτού
να κρυώσουν. Οι δίσκοι κατά την εργασία θερμαίνονται
πάρα πολύ.

u Απασφαλίστε τον διακόπτη ON/OFF και θέστε τον στη
θέση OFF, όταν διακοπεί η τροφοδοσία ρεύματος, π.χ.
λόγω αφαίρεσης της μπαταρίας. Έτσι εμποδίζεται η
ανεξέλεγκτη επανεκκίνησή του.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα
επεξεργαζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια
διάταξη σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

u Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος
βραχυκυκλώματος.

Προστατεύετε την μπαταρία από υπερβολικές
θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και από συνεχή
ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ρύπανση, νερό
και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και
βραχυκυκλώματος.

u Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις από την
μπαταρία. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να
εκραγεί.Αφήστε να μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε
έναν γιατρό σε περίπτωση που έχετε ενοχλήσεις. Οι
αναθυμιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές
οδούς.

u Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα του
κατασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από
μια επικίνδυνη υπερφόρτιση.

u Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή
κατσαβίδια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης μπορεί
να υποστεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να προκληθεί ένα
εσωτερικό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη,
την εμφάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της
μπαταρίας.

u Προσοχή! Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου με
Bluetooth ® μπορεί να παρουσιαστεί μια βλάβη άλλων
συσκευών και εγκαταστάσεων, αεροπλάνων και
ιατρικών συσκευών (π.χ. βηματοδότης καρδιάς,
ακουστικά). Επίσης δεν μπορεί να αποκλειστεί εντελώς
μια ζημιά σε ανθρώπους και ζώα στο άμεσο
περιβάλλον. Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο
με Bluetooth® κοντά σε ιατρικές συσκευές, σταθμούς
ανεφοδιασμού, χημικές εγκαταστάσεις, επικίνδυνες
για έκρηξη περιοχές και σε περιοχές ανατινάξεων. Μη
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο με Bluetooth® σε
αεροπλάνα. Αποφεύγετε τη λειτουργία για ένα
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα πολύ κοντά στο σώμα
σας.

Το λεκτικό σήμα Bluetooth® όπως επίσης τα
εικονογράμματα (λογότυπα) είναι καταχωρημένα
εμπορικά σήματα και ιδιοκτησία της Bluetooth SIG, Inc.
Οποιαδήποτε χρήση αυτών των λεκτικών σημάτων/
εικονογραμμάτων από τη Robert Bosch Power Tools
GmbH πραγματοποιείται με τη σχετική άδεια χρήσης.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή
σοβαρούς τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των
οδηγιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για κοπή, ξεχόνδρισμα και
βούρτσισμα μεταλλικών και πέτρινων υλικών χωρίς τη χρήση
νερού.
Για την κοπή με άκαμπτα μέσα λείανσης πρέπει να
χρησιμοποιηθεί ένας ειδικός προφυλακτήρας.
Για την κοπή πετρωμάτων πρέπει να φροντίσετε για μια
επαρκή αναρρόφηση σκόνης.
Με τα επιτρεπόμενα εξαρτήματα λείανσης μπορεί να
χρησιμοποιηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο για λείανση με
γυαλόχαρτο.
Τα δεδομένα και οι ρυθμίσεις του ηλεκτρικού εργαλείου
μπορούν να μεταφερθούν σε περίπτωση χρήσης Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 μέσω της ασύρματης τεχνολογίας
Bluetooth® μεταξύ ηλεκτρικού εργαλείου και μιας κινητής
τελικής συσκευής.

Bosch Power Tools 1 609 92A 61P | (04.08.2020)



158 | Ελληνικά

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η απαρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων αναφέρεται
στην απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα
γραφικών.
(1) Μοχλός απασφάλισης για τον προφυλακτήρα
(2) Βέλος ένδειξης της φοράς περιστροφής στο περίβλημα
(3) Πλήκτρο ακινητοποίησης του άξονα
(4) Διασύνδεση χρήστη
(5) Διακόπτης On/Off
(6) Κάλυμμα Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(7) ΜπαταρίαA)

(8) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίαςA)

(9) Πρόσθετη λαβή (μονωμένες επιφάνειες λαβής)
(10) Προφυλακτήρας αναρρόφησης για λείανσηA)

(11) Φλάντζα υποδοχής με δακτύλιο στεγανοποίησης "Ο"
(12) Ποτηροειδής δίσκος σκληρομετάλλουA)

(13) Παξιμάδι ταχυσύσφιγξης με λαβή
(14) Προφυλακτήρας για λείανση
(15) Δίσκος λείανσης
(16) Προφυλακτήρας για κοπήA)

(17) Δίσκος κοπήςA)

(18) Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια λαβής)
(19) Άξονας λείανσης

(20) Προστασία χεριώνA)

(21) Λαστιχένιος δίσκο λείανσηςA)

(22) Φύλλο λείανσηςA)

(23) Στρογγυλό παξιμάδιA)

(24) Ποτηροειδής βούρτσαA)

(25) ΔιαμαντοκορώναA)

(26) Προφυλακτήρας με αναρρόφηση για την κοπή με
πέλμα οδήγησηςA)

(27) Διαμαντόδισκος κοπήςA)

(28) Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
(Διασύνδεση χρήστη)

(29) Ένδειξη απενεργοποίησης της ανάδρασης
(Διασύνδεση χρήστη)

(30) Πλήκτρο προεπιλογής αριθμού στροφών (Διασύνδεση
χρήστη)

(31) Ένδειξη βαθμίδας αριθμού στροφών/τρόπου
λειτουργίας (Διασύνδεση χρήστη)

(32) Ένδειξη smartphone (Διασύνδεση χρήστη)
(33) Ένδειξη κατάστασης ηλεκτρικού εργαλείου

(Διασύνδεση χρήστη)
(34) Ένδειξη θερμοκρασίας (Διασύνδεση χρήστη)
(35) Δίσκος λείανσης με φυλλαράκιαA)

A) Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν
περιέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Τον πλήρη κατάλογο
εξαρτημάτων μπορείτε να τον βρείτε στο πρόγραμμα
εξαρτημάτων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Γωνιακός λειαντήρας GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Κωδικός αριθμός 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Ονομαστική τάση V= 18 18 18
Ονομαστικός αριθμός στροφώνA) min-1 11.000 11.000 8.500
Αριθμός στροφών χωρίς φορτίοB) min-1 9.800 3.400–9.800 2.600–7.400
Μέγιστη διάμετρος δίσκου
λείανσης

mm 125 125 150

Σπείρωμα άξονα λείανσης M 14 M 14 M 14
Μέγιστο μήκος σπειρώματος του
άξονα λείανσης

mm 22 22 22

Απενεργοποίηση ανάδρασης ● ● ●
Προστασία από αθέλητη
επανεκκίνηση

● ● ●

Φρένο αδρανείας ● ● ●
Προεπιλογή αριθμού στροφών – ● ●
Βάρος κατά EPTA-Procedure 01:2014C)

– με αντικραδασμική πρόσθετη
λαβή

kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7

– με στάνταρ πρόσθετη λαβή kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5
Συνιστώμενη θερμοκρασία
περιβάλλοντος κατά τη φόρτιση

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35
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Γωνιακός λειαντήρας GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Επιτρεπόμενη θερμοκρασία
περιβάλλοντος κατά τη
λειτουργίαD) και σε περίπτωση
αποθήκευσης

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Συμβατές μπαταρίες GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Συνιστώμενοι φορτιστές για
πλήρη ισχύ

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Συνιστώμενοι φορτιστές GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Μεταφορά δεδομένων
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Απόσταση σήματος s 8 8 8
Μέγιστη εμβέλεια σήματοςF) m 30 30 30
A) Ονομαστικός αριθμός στροφών σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-2-3
B) Μετρημένος στους 20–25 °C με μπαταρία ProCORE18V 8.0Ah και ανάλογα με την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας καθώς και με τη

θερμοκρασία λειτουργίας του εργαλείου
C) Ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία
D) Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C
E) Οι κινητές τελικές συσκευές πρέπει να είναι συμβατές με τις συσκευές Bluetooth®-Low-Energy (έκδοση 4.2) και να υποστηρίζουν το Generic

Access Profile (GAP).
F) Η εμβέλεια ανάλογα με τις εξωτερικές συνθήκες μπορεί να ποικίλλει σημαντικά, συμπεριλαμβανομένης της χρησιμοποιούμενης συσκευής

λήψης. Εντός κλειστών χώρων και λόγω μεταλλικών εμποδίων (π.χ. τοίχοι, ράφια, κασετίνες κλπ.) μπορεί η εμβέλεια Bluetooth® να είναι
σημαντικά μικρότερη.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά EN 60745-2-3.

Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές
Στάθμη ηχητικής πίεσης

Στάθμη ηχητικής ισχύος

Ανασφάλεια K

Φοράτε προστασία ακοής!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό άθροισμα τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K υπολογισμένες κατά
EN 60745-2-3:
Λείανση επιφανειών:
ah

K

m/s2

m/s2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Λείανση με δίσκο:
ah

K

m/s2

m/s2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ’ αυτές τις οδηγίες έχει
μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία μέτρησης τυποποιημένη
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη σύγκριση διαφόρων
ηλεκτρικών εργαλείων μεταξύ τους. Είναι επίσης κατάλληλη

για έναν προσωρινό υπολογισμό της επιβάρυνσης από τους
κραδασμούς.
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται αντιπροσωπεύει τις
βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση,
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την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

Υπόδειξη: Μετά από τυχόν θραύση του δίσκου λείανσης κατά
τη διάρκεια της εργασίας ή σε περίπτωση ζημιάς των
διατάξεων υποδοχής στον προφυλακτήρα/στο ηλεκτρικό
εργαλείο, πρέπει το ηλεκτρικό εργαλείο να σταλεί αμέσως
στην υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών. Για τις
σχετικές διευθύνσεις βλέπε στην ενότητα «Εξυπηρέτηση
πελατών και συμβουλές εφαρμογής».

Προφυλακτήρας για λείανση
Τοποθετήστε τον
προφυλακτήρα (14) στην
υποδοχή στο ηλεκτρικό
εργαλείο, μέχρι τα έκκεντρα
κωδικοποίησης του
προφυλακτήρα να
ταυτίζονται με την υποδοχή.
Πατήστε και κρατήστε
πατημένο τον μοχλό
απασφάλισης (1). 
Πιέστε τον προφυλακτήρα
(14) πάνω στο λαιμό του
άξονα, μέχρι να καθίσει το
περιλαίμιο του
προφυλακτήρα στη φλάντζα

του ηλεκτρικού εργαλείου και γυρίστε τον προφυλακτήρα,
μέχρι να ασφαλίσει με τον χαρακτηριστικό ήχο. 
Προσαρμόστε τη θέση του προφυλακτήρα (14) στις
απαιτήσεις της εργασίας. Πιέστε γι’ αυτό τον μοχλό
απασφάλισης (1) προς τα επάνω και γυρίστε τον
προφυλακτήρα (14) στην επιθυμητή θέση.
u Ρυθμίζετε τον προφυλακτήρα (14) πάντοτε έτσι, ώστε

και τα 3 κόκκινα έκκεντρα (προεξοχές) του μοχλού
απασφάλισης (1) να προσαρμόζονται στα αντίστοιχα
ανοίγματα του προφυλακτήρα (14) .

u Ρυθμίστε τον προφυλακτήρα (14) έτσι, ώστε να
εμποδίζεται ο σπινθηρισμός στην κατεύθυνση του
χειριστή.

u Ο προφυλακτήρας (14) επιτρέπεται να μπορεί να
γυρίζει μόνο με το πάτημα του μοχλού απασφάλισης
(1)! Διαφορετικά δεν επιτρέπεται σε καμιά περίπτωση
να χρησιμοποιήσετε περαιτέρω το ηλεκτρικό εργαλείο,
αλλά πρέπει να παραδοθεί στην υπηρεσία
εξυπηρέτησης πελατών για σέρβις.

Υπόδειξη: Τα έκκεντρα κωδικοποίησης στον προφυλακτήρα
(14) εξασφαλίζουν, ότι μπορεί να συναρμολογηθεί μόνο ένας
κατάλληλος για το εκάστοτε ηλεκτρικό εργαλείο
προφυλακτήρας.

Προφυλακτήρας για κοπή
u Κατά την κοπή με δεμένα υλικά λείανσης

χρησιμοποιείτε πάντοτε τον προφυλακτήρα για κοπή
(16).

u Κατά την κοπή σε πέτρα φροντίζετε για μια επαρκή
αναρρόφηση της σκόνης.

Ο προφυλακτήρας για κοπή (16) συναρμολογείται όπως και ο
προφυλακτήρας για λείανση (14).

Προφυλακτήρας με αναρρόφηση για κοπή με πέλμα
οδήγησης
Ο προφυλακτήρας με αναρρόφηση για κοπή με πέλμα
οδήγησης (26) συναρμολογείται όπως ο προφυλακτήρας για
λείανση (14).

Κάλυμμα αναρρόφησης για λείανση
Για τη λείανση χωρίς σκόνη χρωμάτων, βερνικιών και
συνθετικών υλικών σε συνδυασμό με ποτηροειδείς δίσκους
σκληρομετάλλου (12) μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον
προφυλακτήρα αναρρόφησης (10). Ο προφυλακτήρας
αναρρόφησης (10) δεν είναι κατάλληλος για την επεξεργασία
μετάλλου.
Στον προφυλακτήρα αναρρόφησης (10) μπορεί να συνδεθεί
ένας κατάλληλος απορροφητήρας σκόνης της Bosch.
Ο προφυλακτήρας αναρρόφησης (10) συναρμολογείται, όπως
ο προφυλακτήρας (14). Η στεφάνη βούρτσας μπορεί να
αντικατασταθεί.

Πρόσθετη λαβή
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σας μόνο με την

πρόσθετη λαβή (9).
Βιδώστε την πρόσθετη λαβή (9) ανάλογα με τον τρόπο
εργασίας δεξιά ή αριστερά στην κεφαλή του μειωτήρα.

Πρόσθετη λαβή με απόσβεση κραδασμών
Η πρόσθετη λαβή με
απόσβεση κραδασμών
επιτρέπει μια περισσότερο
άνετη και ασφαλή εργασία

με ελάχιστους κραδασμούς.
u Δεν επιτρέπεται η διεξαγωγή μετατροπών στην

πρόσθετη λαβή.
Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ μια χαλασμένη πρόσθετη λαβή.

Προστασία χεριών
u Για τις εργασίες με τον λαστιχένιο δίσκο λείανσης (21)

ή με την ποτηροειδή βούρτσα/τη δισκοειδή βούρτσα/
τον δίσκο λείανσης με φυλλαράκια συναρμολογείται
πάντοτε την προστασία χεριών (20).

Στερεώστε την προστασία χεριών (20) με την πρόσθετη λαβή
(9).

Συναρμολόγηση των εξαρτημάτων λείανσης
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

u Μην πιάσετε τους δίσκους λείανσης και κοπής, προτού
να κρυώσουν. Οι δίσκοι κατά την εργασία θερμαίνονται
πάρα πολύ.

Καθαρίστε τον άξονα λείανσης (19) και όλα τα προς
συναρμολόγηση μέρη.
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Για το σφίξιμο και το λύσιμο των εξαρτημάτων λείανσης πιέστε
το πλήκτρο ακινητοποίησης του άξονα (3), για την
ακινητοποίηση του άξονα λείανσης.
u Πατήστε το πλήκτρο ακινητοποίησης του άξονα μόνο σε

περίπτωση ακινητοποιημένου άξονα λείανσης.
Διαφορετικά μπορεί να υποστεί ζημιά το ηλεκτρικό
εργαλείο.

Δίσκος λείανσης και κοπής
Προσέξτε τις διαστάσεις των εξαρτημάτων λείανσης. Η
διάμετρος της οπής πρέπει να ταιριάζει με τη φλάντζα
υποδοχής. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμογείς ή συστολές.
Σε περίπτωση χρήσης διαμαντόδισκων κοπής προσέξτε, να
ταυτίζεται το βέλος φοράς περιστροφής πάνω στον
διαμαντόδισκο κοπής με τη φορά περιστροφής του ηλεκτρικού
εργαλείου (βλέπε βέλος φοράς περιστροφής πάνω στην
κεφαλή του μειωτήρα) .
Η σειρά συναρμολόγησης φαίνεται στη σελίδα γραφικών.
Για τη στερέωση του δίσκου λείανσης/κοπής χρησιμοποιήστε
το παξιμάδι ταχυσύσφιγξης (13) χωρίς άλλα εργαλεία.
Χρησιμοποιείτε το παξιμάδι ταχυσύσφιγξης (13) μόνο για
δίσκους λείανσης/κοπής μέχρι και μια μέγιστη διάμετρο από
150 mm.
u Το παξιμάδι ταχυσύσφιγξης (13) επιτρέπεται να

χρησιμοποιηθεί μόνο για τους δίσκους κοπής.
u Χρησιμοποιείτε μόνο ένα άψογο, χωρίς ζημιά παξιμάδι

ταχυσύσφιγξης (13).
u Προσέξτε κατά το βίδωμα, ώστε η πλευρά με την

επιγραφή του παξιμαδιού ταχυσύσφιγξης (13) να μη
δείχνει προς τον δίσκο λείανσης.

u Χρησιμοποιείτε για τη στερέωση ενός δίσκου λείανσης/
κοπής αποκλειστικά το συμπαραδιδόμενο παξιμάδι
ταχυσύσφιγξης (13).

Πατήστε το πλήκτρο
ακινητοποίησης του άξονα
(3), για την ακινητοποίηση
του άξονα λείανσης. Για να
σφίξετε σταθερά το παξιμάδι
ταχυσύσφιγξης (13),
σηκώστε πάνω τη λαβή στο
παξιμάδι ταχυσύσφιγξης και
γυρίστε το παξιμάδι
ταχυσύσφιγξης δυνατά προς
τη φορά των δεικτών του
ρολογιού. Μετά κατεβάστε
κάτω τη λαβή για τη
σταθεροποίηση του
παξιμαδιού ταχυσύσφιγξης.

Το σφίξιμο στο περιθώριο του δίσκου δεν είναι αρκετό.

Ένα σωστά στερεωμένο,
χωρίς ζημιά παξιμάδι
ταχυσύσφιγξης (13)
μπορείτε να το λύσετε με το
χέρι. Σηκώστε γι’ αυτό πάνω
τη λαβή στο παξιμάδι
ταχυσύσφιγξης και γυρίστε
το παξιμάδι ταχυσύσφιγξης
δυνατά ενάντια στη φορά
των δεικτών του ρολογιού.
Μη λύσετε ποτέ ένα
μαγκωμένο παξιμάδι
ταχυσύσφιγξης με ένα
εργαλείο, αλλά
χρησιμοποιήστε ένα

γαντζόκλειδο.
Μετά τη συναρμολόγηση της
φλάντζας υποδοχής και του
δίσκου λείανσης/κοπής
πρέπει το ελεύθερο μήκος
του σπειρώματος του άξονα
λείανσης να ανέρχεται το
ελάχιστο στα 4 mm.
Προσέχετε για μια σταθερή

προσαρμογή του εξαρτήματος λείανσης, για να μην ξεβιδωθεί
κατά τη φάση της ακινητοποίησης του ηλεκτρικού εργαλείου
από τον άξονα.

Στη φλάντζα υποδοχής (11) γύρω από το
περιλαίμιο κεντραρίσματος είναι τοποθετημένο
ένα πλαστικό εξάρτημα (δακτύλιος
στεγανοποίησης "Ο"). Όταν λείπει ο
δακτύλιος στεγανοποίησης "Ο" ή όταν είναι

χαλασμένος, πρέπει να αντικατασταθεί οπωσδήποτε η
φλάντζα υποδοχής (11) πριν την περαιτέρω χρήση.
u Μετά τη συναρμολόγηση του λειαντικού εργαλείου και

πριν να θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία να
βεβαιώνεστε ότι το λειαντικό εργαλείο είναι
συναρμολογημένο σωστά και μπορεί να περιστρέφεται
ελεύθερα. Να βεβαιώνεστε επίσης ότι το λειαντικό
εργαλείο δεν αγγίζει τον προφυλακτήρα ή άλλα
εξαρτήματα.

Δίσκος λείανσης με φυλλαράκια
u Για τις εργασίες με τον δίσκο λείανσης με φυλλαράκια

συναρμολογείτε πάντοτε την προστασία χεριών (20).

Λαστιχένιος δίσκος λείανσης
u Για τις εργασίες με τον λαστιχένιο δίσκο λείανσης (21)

συναρμολογείτε πάντοτε την προστασία χεριών (20).
Η σειρά συναρμολόγησης φαίνεται στη σελίδα γραφικών.
Σπρώξτε τον λαστιχένιο δίσκο λείανσης (21) πάνω στον άξονα
λείανσης (19).
Πιέστε το φύλλο λείανσης (22) δυνατά στην κάτω πλευρά του
λαστιχένιου δίσκου λείανσης (21).
Βιδώστε το στρογγυλό παξιμάδι (23) και σφίξτε το με ένα
γαντζόκλειδο.
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Ποτηροειδής βούρτσα/δισκοειδής βούρτσα
u Για τις εργασίες με την ποτηροειδή βούρτσα ή τη

δισκοειδής βούρτσα συναρμολογείτε πάντοτε την
προστασία χεριών (20).

Η σειρά συναρμολόγησης φαίνεται στη σελίδα γραφικών.
Η ποτηροειδής βούρτσα/δισκοειδής βούρτσα πρέπει να
βιδωθεί στον άξονα λείανσης τόσο, μέχρι να ακουμπά σταθερά
στη φλάντζα του άξονα λείανσης στο τέλος του σπειρώματος
του άξονα λείανσης. Σφίξτε την ποτηροειδή βούρτσα/
δισκοειδή βούρτσα με ένα γερμανικό κλειδί σταθερά.

Ποτηροειδής δίσκος σκληρομετάλλου
u Η χρήση ενός ποτηροειδούς δίσκου επιτρέπεται μόνο

με κατάλληλο προφυλακτήρα.

Επιτρεπτά εξαρτήματα λείανσης
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε όλα τα αναφερόμενα σε αυτές
τις οδηγίες λειτουργίας εξαρτήματα λείανσης.
Ο επιτρεπτός αριθμός στροφών [min-1] ή αντίστοιχα η
περιμετρική ταχύτητα [m/s] των χρησιμοποιούμενων
εξαρτημάτων λείανσης πρέπει να ανταποκρίνεται το λιγότερο
στα στοιχεία του πιο κάτω πίνακα.
Γι' αυτό προσέξτε τον επιτρεπτό αριθμό στροφών ή
περιμετρική ταχύτητα που αναφέρεται πάνω στην ετικέτα
του εξαρτήματος λείανσης.

μέγ. [mm] [mm]

D b d [min-1] [m/s]
115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11.000

11.000

8.500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11.000

11.000

8.500

80

80

80
75 30 M 14 11.000 45

82 – M 14 11.000 80

Περιστροφή της κεφαλής του μειωτήρα (GWS
18V-15 C)
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

Μπορείτε να περιστρέψετε
την κεφαλή του μειωτήρα σε
βήματα των 90°. Έτσι ο
διακόπτης On/Off μπορεί να
τεθεί, για ιδιαίτερες
περιπτώσεις εργασίας, σε μια
ευνοϊκή θέση χειρισμού, π.χ.
για αριστερόχειρες.
Ξεβιδώστε εντελώς τις 4
βίδες. Στρέψτε την κεφαλή

του μειωτήρα προσεκτικά και χωρίς να την αφαιρέσετε από
το περίβλημα στη νέα θέση. Σφίξτε ξανά τις 4 βίδες.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδούχες μπογιές,
από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλλα
μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η
εισπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/
και ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν
παρευρισκομένων ατόμων.
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή
οξιάς θεωρούνται σαν καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό
με διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται
στην κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά
μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε
ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα διάφορα
υπό κατεργασία υλικά.
u Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης σκόνης στο

χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες αναφλέγονται εύκολα.

Λειτουργία
Θέση σε λειτουργία
Τοποθέτηση της μπαταρίας
Σπρώξτε τη φορτισμένη μπαταρία (7) από μπροστά μέσα στο
πόδι του ηλεκτρικού εργαλείου, μέχρι να ασφαλίσει καλά η
μπαταρία.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Για τη θέση σε λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου σπρώξτε
τον διακόπτη On/Off (5) προς τα εμπρός.
Για τη σταθεροποίηση του διακόπτη On/Off (5) πατήστε τον
διακόπτη On/Off (5) εμπρός προς τα κάτω, μέχρι να
ασφαλίσει.
Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου αφήστε
τον διακόπτη On/Off (5) ελεύθερο ή όταν ήταν κλειδωμένος,
πατήστε σύντομα τον διακόπτη On/Off (5) και αφήστε τον
μετά ελεύθερο.
u Ελέγξτε τα εξαρτήματα λείανσης πριν τη χρήση. Το

εξάρτημα λείανσης πρέπει να είναι άψογα
συναρμολογημένο και να μπορεί να περιστρέφεται
ελεύθερα. Πραγματοποιήστε μια δοκιμαστική
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λειτουργία το λιγότερο για 1 λεπτό χωρίς φορτίο. Μη
χρησιμοποιείτε εξαρτήματα λείανσης που είναι
χαλασμένα, παραμορφομένα ή που εμφανίζουν
κραδασμούς. Τα χαλασμένα εξαρτήματα λείανσης μπορεί
να σπάσουν και να προκαλέσουν τραυματισμούς.

Προστασία από κλότσημα
Σε περίπτωση ξαφνικής ανάδρασης του
ηλεκτρικού εργαλείου, π.χ. μπλοκάρισμα στο
σημείο κοπής, διακόπτεται ηλεκτρονικά η
παροχή ρεύματος στον κινητήρα. Ταυτόχρονα
ανάβει η ένδειξη της απενεργοποίησης της

ανάδρασης (29). Σε περίπτωση ενεργοποιημένης
απενεργοποίησης της ανάδρασης η ένδειξη κατάστασης (33)
αναβοσβήνει κόκκινη.
Για την επαναλειτουργία θέστε τον διακόπτη On/Off (5) στην
απενεργοποιημένη θέση και ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό
εργαλείο εκ νέου.

Προστασία από αθέλητη επανεκκίνηση
Η προστασία από αθέλητη επανεκκίνηση εμποδίζει την
ανεξέλεγκτη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου μετά από μια
διακοπή του ηλεκτρικού ρεύματος.

Σε περίπτωση ενεργοποιημένης προστασίας από ακούσια
επανεκκίνηση η ένδειξη κατάστασης (33) αναβοσβήνει
κόκκινη.
Για την επαναλειτουργία θέστε τον διακόπτη On/Off (5) στην
απενεργοποιημένη θέση και ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό
εργαλείο εκ νέου.

Απενεργοποίηση πρόσκρουσης
Η ενσωματωμένη απενεργοποίηση πρόσκρουσης
απενεργοποιεί το ηλεκτρικό εργαλείο, μόλις μετά από μια
πτώση χτυπήσει στο δάπεδο. Ταυτόχρονα η ένδειξη
κατάστασης (33) αναβοσβήνει κόκκινη.
Για την επαναλειτουργία θέστε τον διακόπτη On/Off (5) στην
απενεργοποιημένη θέση και ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό
εργαλείο εκ νέου.

Διασύνδεση χρήστη (βλέπε εικόνα B)
Η διασύνδεση χρήστη (4) χρησιμεύει για την προεπιλογή του
αριθμού των στροφών καθώς και για την ένδειξη της
κατάστασης του ηλεκτρικού εργαλείου.

Προεπιλογή του αριθμού στροφών (GWS 18V-15 SC)
Στη ρύθμιση εργοστασίου είναι προρρυθμισμένες 3 βαθμίδες αριθμού στροφών. Μέσω μιας ειδικής εφαρμογής (Bosch Toolbox
App) έως 6 βαθμίδες αριθμού στροφών μπορούν να προγραμματιστούν.
Όταν ο αριθμός των βαθμίδων του αριθμού των στροφών αλλάξει, προσαρμόζονται οι τιμές των ξεχωριστών βαθμίδων. Σε αυτή
την περίπτωση η ένδειξη της βαθμίδας του αριθμού στροφών/του τρόπου λειτουργίας (31) ανάβει άσπρη. Όταν μια τιμή του
αριθμού των στροφών προγραμματιστεί ξεχωριστά, ανάβει η ένδειξη της βαθμίδας του αριθμού στροφών/του τρόπου λειτουργίας
(31) σε αυτή την βαθμίδα του αριθμού στροφών μπλε (δηλ. όχι σύμφωνα με μια βασική ρύθμιση). Η ξεχωριστή προσαρμογή των
βαθμίδες του αριθμού των στροφών είναι δυνατή σε βήματα των 200 min-1 . Προσέξτε εδώ την ανιούσα λογική των βαθμίδων
(2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 κτλ.).
Οι ακόλουθοι πίνακες δείχνουν τους προρρυθμισμένους αριθμούς στροφών (βασικές ρυθμίσεις) για κάθε προγραμματισμένο
αριθμό βαθμίδων.

GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Βασική ρύθμιση αριθμού στροφών στη βαθμίδα
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Αριθμός βαθμίδων αριθμού στροφών
1 3.400 – – – – –
2 3.400 9.800 – – – –
3 3.400 6.600 9.800 – – –
4 3.400 5.600 7.600 9.800 – –
5 3.400 5.000 6.600 8.200 9.800 –
6 3.400 4.600 6.000 7.200 8.600 9.800

Οι αναφερόμενες τιμές των βαθμίδων του αριθμού των στροφών εξαρτώνται από τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία, την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας καθώς και τη θερμοκρασία λειτουργίας του εργαλείου.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Βασική ρύθμιση αριθμού στροφών στη βαθμίδα
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Αριθμός βαθμίδων αριθμού στροφών
1 2.600 – – – – –
2 2.600 7.400 – – – –
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GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Βασική ρύθμιση αριθμού στροφών στη βαθμίδα
1 2 3 4 5 6
[min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1] [min-1]

Αριθμός βαθμίδων αριθμού στροφών
3 2.600 5.000 7.400 – – –
4 2.600 4.200 5.800 7.400 – –
5 2.600 3.800 5.000 6.200 7.400 –
6 2.600 3.600 4.600 5.400 6.400 7.400

Οι αναφερόμενες τιμές των βαθμίδων του αριθμού των στροφών εξαρτώνται από τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία, την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας καθώς και τη θερμοκρασία λειτουργίας του εργαλείου.

Με το πλήκτρο για την προεπιλογή του αριθμού των στροφών (30) μπορείτε να προεπιλέξετε τον απαραίτητο αριθμό στροφών
ακόμη και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Τα στοιχεία στον πίνακα που ακολουθεί αποτελούν μόνο προτεινόμενες τιμές για τη
ρύθμιση εργοστασίου με 3 προρρυθμισμένες βαθμίδες αριθμού στροφών.

Επεξεργαζόμ
ενο υλικό

Χρήση Εξάρτημα Βαθμίδα
προεπιλογής του
αριθμού στροφών

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[min-1]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[min-1]
Μέταλλο Βούρτσισμα,

ξεσκούριασμα
Ποτηροειδής
βούρτσα

1 3.400 2.600

Ανοξείδωτος
χάλυβας

Λείανση Δίσκος ινών υάλου 2 6.600 5.000

Μέταλλο Ξεχόνδρισμα Δίσκος λείανσης 3 max max
Μέταλλο Κοπή Δίσκος λείανσης 3 max max
Πέτρα Κοπή Διαμαντόδισκος

κοπής και πέλμα
οδήγησης (η κοπή
πετρώματος
επιτρέπεται μόνο με
πέλμα οδήγησης)

3 max max

u Ο ονομαστικός αριθμός στροφών πρέπει να είναι
μικρότερος ή ίσος με τον μέγιστο αριθμό στροφών που
αναγράφεται στο ηλεκτρικό εργαλείο σας. Τα

εξαρτήματα που κινούνται γρηγορότερα από τον
ονομαστικό αριθμό στροφών τους μπορεί να σπάσουν και
να εκτιναχθούν.

Ένδειξη της κατάστασης

Ένδειξη κατάστασης
φόρτισης μπαταρίας
(Διασύνδεση χρήστη) (28)

Σημασία/Αιτία Λύση

πράσινη Μπαταρία φορτισμένη –
κίτρινη Μπαταρία σχεδόν άδεια Σύντομη αντικατάσταση ή φόρτιση της

μπαταρίας
κόκκινη Άδεια μπαταρία Αντικατάσταση ή φόρτιση της μπαταρίας

Ένδειξη θερμοκρασίας (34) Σημασία/Αιτία Λύση
κίτρινη Η κρίσιμη θερμοκρασία έχει επιτευχθεί

(κινητήρας, ηλεκτρονικό σύστημα, μπαταρία)
Λειτουργήστε το ηλεκτρικό εργαλείο στο
ρελαντί και αφήστε το να κρυώσει

κόκκινη Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι υπερθερμασμένο
και απενεργοποιείται

Αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει

Ένδειξη κατάστασης
ηλεκτρικού εργαλείου (33)

Σημασία/Αιτία Λύση

πράσινη Κατάσταση Εντάξει –
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Ένδειξη κατάστασης
ηλεκτρικού εργαλείου (33)

Σημασία/Αιτία Λύση

κίτρινη Η κρίσιμη θερμοκρασία έχει επιτευχθεί ή η
μπαταρία είναι σχεδόν άδεια

Λειτουργήστε το ηλεκτρικό εργαλείο στο
ρελαντί και αφήστε το να κρυώσει ή
αντικαταστήστε ή φορτίστε σύντομα την
μπαταρία

κόκκινη φωτεινή Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι υπερθερμασμένο ή
η μπαταρία είναι άδεια

Αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει ή
αντικαταστήστε ή φορτίστε την μπαταρία

κόκκινη αναβοσβήνουσα Η απενεργοποίηση ανάδρασης, η προστασία
από ακούσια επανεκκίνηση ή η
απενεργοποίηση πρόσκρουσης έχει
ενεργοποιηθεί

Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το
ηλεκτρικό εργαλείο

μπλε αναβοσβήνουσα Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι συνδεδεμένο με
την κινητή τελική συσκευή ή μεταφέρονται
ρυθμίσεις

–

Λειτουργίες συνδεσιμότητας
Η ένδειξη smartphone (32) ανάβει, όταν το ηλεκτρικό
εργαλείο στέλνει μια πληροφορία (π. χ. προειδοποίηση
θερμοκρασίας) μέσω της ασύρματης τεχνολογίας Bluetooth®
σε μια φορητή τερματική συσκευή.
Σε συνδυασμό με τη μονάδα Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 είναι διαθέσιμες οι ακόλουθες λειτουργίες
συνδεσιμότητας για το ηλεκτρικό εργαλείο:
– Καταχώρηση και εξατομίκευση
– Έλεγχος κατάστασης, έκδοση μηνυμάτων προειδοποίησης
– Γενικές πληροφορίες και ρυθμίσεις
– Διαχείριση
Για πληροφορίες σχετικά με τη μονάδα Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 διαβάστε τις αντίστοιχες οδηγίες
χειρισμού.
Η σύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου με την εφαρμογή (App)
πρέπει μα επιβεβαιωθεί, πατώντας το πλήκτρο προεπιλογής
αριθμού στροφών (30) στη Διασύνδεση χρήστη (4). Η
εφαρμογή (App) το ζητά κατά τη σύνδεση.

Υποδείξεις εργασίας
u Το ηλεκτρικό εργαλείο με τοποθετημένη τη μονάδα

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 είναι
εξοπλισμένο με μια ασύρματη θύρα διεπαφής. Οι
τοπικοί περιορισμοί λειτουργίας, π.χ. σε αεροπλάνα ή
νοσοκομεία πρέπει να τηρούνται.

u Στις περιοχές, στις οποίες η ασύρματη τεχνολογία
Bluetooth® δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί, πρέπει
να αφαιρεθεί η μονάδα Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 και η μπαταρία τύπου κουμπιού.

u Προσοχή κατά τη χάραξη εγκοπών σε φέροντας
τοίχους, βλέπε στην ενότητα «Υποδείξεις για τη
στατική».

u Σφίξτε το επεξεργαζόμενο κομμάτι, εφόσον δε
στηρίζεται σταθερά με το δικό του βάρος.

u Μη φορτώνετε πάρα πολύ το ηλεκτρικό εργαλείο, ώστε
να ακινητοποιείται.

u Μετά από μεγάλη καταπόνηση αφήστε το ηλεκτρικό
εργαλείο ακόμη μερικά λεπτά να συνεχίσει τη

λειτουργία χωρίς φορτίο, για την ψύξη του
εξαρτήματος.

u Μην χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε
συνδυασμό με μια βάση κοπής.

u Μην πιάσετε τους δίσκους λείανσης και κοπής, προτού
να κρυώσουν. Οι δίσκοι κατά την εργασία θερμαίνονται
πάρα πολύ.

Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο φορτιστεί ηλεκτροστατικά, το
ενσωματωμένο ηλεκτρονικό σύστημα απενεργοποιεί το
ηλεκτρικό εργαλείο. Πατήστε τον διακόπτη On/Off (5) ξανά,
να θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο ξανά σε λειτουργία.

Ξεχόνδρισμα
u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ δίσκους κοπής για

ξεχόνδρισμα.
Με μια γωνία κλίσης 30° έως 40° έχετε κατά το ξεχόνδρισμα το
καλύτερο αποτέλεσμα εργασίας. Κινείτε το ηλεκτρικό εργαλείο
με μέτρια πίεση πέρα-δώθε. Έτσι το επεξεργαζόμενο κομμάτι
δε θερμαίνεται πολύ, δεν αλλάζει χρώμα και δε
δημιουργούνται αυλάκια.

Δίσκος λείανσης με φυλλαράκια
Με τον δίσκο λείανσης με φυλλαράκια (εξαρτήματα) μπορείτε
να επεξεργαστείτε επίσης κυρτές επιφάνειες και προφίλ. 
Οι δίσκοι λείανσης με φυλλαράκια έχουν μια σημαντικά
μεγαλύτερη διάρκεια ζωής, μικρότερη στάθμη θορύβου και
χαμηλότερη θερμοκρασία λείανσης από τους συνηθισμένους
δίσκους λείανσης.

Κοπή μετάλλου
u Κατά την κοπή με δεμένα υλικά λείανσης

χρησιμοποιείτε πάντοτε τον προφυλακτήρα για κοπή
(16).

Στις εργασίες κοπής να εργάζεστε με μέτρια προώθηση,
προσαρμοσμένη στο επεξεργαζόμενο υλικό. Μην πιέζετε, μη
λοξεύετε ή μην ταλαντώνετε τον δίσκο κοπής.
Μη φρενάρετε τους επιβραδυνόμενους δίσκους κοπής,
πιέζοντάς τους πλαγίως.
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u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarından uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya takılar aletin hareketli
parçaları tarafından tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan ve/veya aküyü çıkarmadan önce,
herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya elektrikli el
aletini elinizden bırakırken fişi prizden çekin.  Bu
önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin bakımını özenle yapın.  Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak çalışmasını
engelleyebilecek bir durumun olup olmadığını,
hareketli parçaların kusursuz olarak işlev görüp
görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını, parçaların
hasarlı olup olmadığını kontrol edin.  Elektrikli el
aletini kullanmaya başlamadan önce hasarlı parçaları
onartın.  Birçok iş kazası elektrikli el aletlerine yeterli
bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akülü aletlerin bakımı ve kullanımı
u Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı ile

şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş şarj
cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.

u Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen aküleri
kullanın.  Başka akülerin kullanımı yaralanmalara ve
yangınlara neden olabilir.

u Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme yaparak
kontaklara neden olabilir.  Akü kontakları arasındaki bir
kısa devre yanmalara veya yangınlara neden olabilir.

u Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı sızabilir.
Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla temas
ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı gözlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime başvurun.  Dışarı
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara neden
olabilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

Taşlama makineleri için güvenlik talimatı
Taşlama, zımparalama, telli fırçalama ve aşındırıcı kesme
işlemleri için ortak güvenlik uyarıları
u Bu elektrikli el aleti taşlama makinesi, zımparalama

makinesi veya kesme aleti olarak kullanılmak üzere
tasarlanmıştır. Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen
tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, resim ve
açıklamaları okuyun. Aşağıda bulunan talimatlara
uyulmaması elektrik çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır
yaralanmalara neden olabilir.

u Bu elektrikli el aleti ile polisaj gibi işlemlerin
yürütülmesi önerilmez.  Elektrikli el aletinin tasarım
amacına uygun olmayan işlemler tehlike oluşturabilir ve
kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

u Alet üreticisi tarafından özellikle tasarlanmamış ve
tavsiye edilmemiş aksesuarları kullanmayın. 
Aksesuarın elektrikli el aletinize takılabiliyor olması,
güvenli biçimde çalışmasını garantilemez.

u Aksesuarın nominal hızı, en azından elektrikli el
aletinde belirtilen maksimum hıza eşit olmalıdır.
Nominal hızından daha hızlı çalışan aksesuarlar kırılabilir
ve fırlayabilir.

u Aksesuarınızın dış çapı ve kalınlığı, elektrikli el
aletinizin kapasite derecelendirme sınırları dahilinde
olmalıdır. Yanlış boyutlu aksesuarlar gerektiği biçimde
korunamaz veya kontrol edilemez.

u Dişlerle monte edilen aksesuarların dişleri, mildeki
dişlerle eşleşmelidir. Flanşlarla monte edilen
aksesuarlarda, aksesuarın mil deliği flanşın çapına
uygun olmalıdır. Elektrikli el aletinin montaj donanımına
uymayan aksesuarlar dengesini kaybeder, ciddi biçimde
titreşir ve kontrolden çıkabilir.

u Hasarlı aksesuarları kullanmayın. Her kullanımdan
önce aksesuarı inceleyin, örneğin taşlama disklerinde
kırıklar ve çatlaklar, destek pedinde çatlaklar,
yırtılmalar veya aşırı aşınmalar, tel fırçalarda gevşek
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veya kırık teller olup olmadığını kontrol edin.
Elektrikli el aleti veya aksesuar yere düşerse, zarar
görüp görmediğini inceleyin veya zarar görmemiş
aksesuarlar takın. Bir aksesuarı inceledikten ve
taktıktan sonra kendinizi ve yakınınızdaki kişileri
dönen aksesuarın düzleminden uzaklaştırın ve
elektrikli el aletini bir dakika süreyle maksimum
boştaki devir sayısında çalıştırın. Hasarlı aksesuarlar
normalde bu test süresi içinde kırılacaktır.

u Kişisel koruyucu donanım kullanın. Uygulamaya bağlı
olarak koruyucu yüz maskesi, koruyucu gözlük veya
emniyetli camlar kullanın. Gerektiği durumlarda toz
maskesi, kulaklık, eldiven ve küçük aşındırıcı ve iş
parçası kırıklarını engelleyebilecek atölye önlüğü
takın. Göz koruması, çeşitli işlemler sırasında fırlayan
parçacıkları durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum
aygıtı, işleminiz sırasında ortaya çıkan partikülleri filtre
edebilmelidir. Yüksek yoğunluklu gürültüye uzun süre
maruz kalmak, işitme kaybına neden olabilir.

u Yakındaki kişilerin çalışma alanına güvenli bir
mesafede olduğundan emin olun. Çalışma alanına
giren herkes kişisel koruyucu donanım takmalıdır. İş
parçası kırıkları veya kırılan aksesuarlar fırlayabilir ve
işlemi gerçekleştirdiğiniz alanının hemen yakınlarında
yaralanmalara neden olabilir.

u Bir çalışma sırasında kesme aksesuarının gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yüzeylerinden tutun.
Kesme aksesuarının "içinden elektrik geçen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parçaları "elektriğe" maruz kalabilir ve operatöre elektrik
çarpmasına neden olabilir.

u Elektrikli el aletini asla aksesuar tamamen durmadan
elinizden bırakmayın. Dönen aksesuar yüzeyi
yakalayabilir ve elektrikli el aleti kontrolünüzden çıkabilir.

u Elektrikli el aletini yanınızda taşırken çalıştırmayın.
Dönen aksesuarla yanlışlıkla temas edilmesi durumunda
aksesuar giysilerinizi yakalayabilir ve aksesuarı
vücudunuza doğru çekebilir.

u Elektrikli el aletinin hava deliklerini düzenli aralıklarla
temizleyin. Motorun fanı tozu gövdenin içine çeker ve
metal tozunun fazla birikmesi elektriksel tehlikeler
yaratabilir.

u Elektrikli el aletini alev alabilecek malzemelerin
yakınında çalıştırmayın. Kıvılcımlar nedeniyle bu
malzemeler alev alabilir.

u Sıvı soğutucular gerektiren aksesuarları kullanmayın.
Su veya başka sıvı soğutucular kullanmak, elektrik
çarpmasına veya şokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve İlgili Uyarılar
Geri tepme dönen taşlama diski, destek pedleri, fırçalar veya
başka aksesuarların sıkışması veya bir cismin bunlara
dolanmasına verilen ani tepkidir. Sıkışma veya dolanma
sonucunda dönen aksesuar aniden durur ve bunun
sonucunda kontrolden çıkan elektrikli el aleti, aksesuarın
bağlantı noktasında dönme yönünün tersine bir kuvvete
maruz kalır.

Örneğin bir aşındırma diski iş parçasına sıkışırsa ve iş parçası
diske dolanırsa, sıkışma noktasına denk gelen disk kenarı
malzemenin yüzerinden içeri girer ve diskin dışarı doğru
itilmesine veya geri tepmesine neden olur. Bu disk, sıkışma
anındaki konumuna bağlı olarak operatöre doğru veya diğer
yönde tepki verebilir. Aşındırma diskleri bu koşullar altında
ayrıca kırılabilir.
Geri tepme, elektrikli el aletinin yanlış kullanımının ve/veya
aşağıdaki uygun önlemlerin alınması ile engellenebilecek
çalışma prosedürleri veya koşullarının bir sonucudur.
u Elektrikli el aletini sıkı biçimde tutun ve vücudunuzu

ve kolunuzu geri tepme güçlerine direnebilecek
pozisyona getirin.  Geri tepme durumunda ve
çalıştırma anındaki tork tepkisini maksimum düzeyde
kontrol edebilmek için varsa mutlaka ek tutamağı
kullanın.  Gerekli önlemler alınırsa operatör tork
tepkilerini ve geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

u Asla elinizi dönen aksesuarın yakınında tutmayın.
Aksesuar elinizin üzerine geri tepme kuvveti uygulayabilir.

u Vücudunuzu olası bir geri tepme anında elektrikli el
aletinin kuvvet uygulayacağı alanda tutmayın.  Geri
tepme elektrikli el aletini sıkış a anında disk hareketinin
tersine yönde hareket ettirir.

u Köşelerde, keskin kenarlarda vb. çalışırken özellikle
dikkat edin. Aksesuarın zıplamasını veya sıkışmasını
engelleyin.  Köşeler, keskin kenarlar veya zıplama
neticesinde dönen aksesuar sıkışabilir ve kontrol kaybına
veya geri tepmeye neden olabilir.

u Bir testere zincirine ahşap oyma bıçağı veya dişli
testere bıçağı takmayın.  Bu tür bıçaklar sıklıkla geri
tepmeye ve kontrol kaybına neden olur.

Taşlama ve Aşındırıcı Kesme işlemleri için Güvenlik
Uyarıları
u Sadece elektrikli el aletiniz için önerilen disk tiplerini

ve seçilen disk için tasarlanmış olan özel koruyucuları
kullanın.  Elektrikli el aletiniz için tasarlanmamış diskler
için yeterli koruma sağlanamaz ve bu nedenle bu diskler
güvenli değildir.

u Merkeze doğru bastırılmış disklerin taşlama yüzeyi,
koruma çıkıntısı düzleminin altına monte edilmelidir. 
Koruma çıkıntısı düzlemine taşan disk düzgün biçimde
takılmamıştır ve bu disk için yeterli koruma sağlanamaz.

u Koruyucu, elektrikli el aletine güvenli biçimde
takılmalı ve maksimum güvenlik sağlayacak biçimde
konumlandırılmalıdır, yani diskin mümkün olduğunca
az bir miktarı operatöre açık olmalıdır.  Koruyucu;
operatörü, kırılan diskin parçalarından, diske yanlışlıkla
temas etmekten ve giysilerini tutuşturabilecek
kıvılcımlardan korumakta yardımcı olur.

u Diskler sadece önerilen uygulamalarda
kullanılmalıdır. Örneğin kesici disk ile taşlama
yapmayın.  Aşındırıcı kesme diskleri çevresel taşlama
içindir, bu disklere uygulanacak yanal kuvvetler diskin
kırılmasına neden olabilir.

u Her zaman seçtiğiniz diskin boyutuna ve biçimine
uygun, hasar görmemiş disk flanşları kullanın.  Uygun
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disk flanşları diski destekler ve böylece diskin kırılma
olasılığını azaltır. Kesme disklerinin flanşları, taşlama
disklerinin flanşlarından farklı olabilir.

u Daha büyük elektrikli el aletlerinin aşınmış disklerini
kullanmayın.  Daha büyük elektrikli el aletleri için
tasarlanmış diskler, daha yüksek hızlı ve daha ufak
aletlere uygun değildir ve kırılabilir.

Aşındırıcı kesme işlemleri için özel ek güvenlik uyarıları
u Kesici diskleri "sıkıştırmayın" veya üzerine fazla baskı

uygulamayın.  Fazla derin kesikler açmayı denemeyin. 
Diske fazla baskı uygulamak yükü ve kesme sırasında
diskin sıkışma veya bükülme ihtimalini arttırır ve böylece
disk kırılması veya geri tepme olasılığını yükseltir.

u Vücudunuzu dönen diskle aynı hizaya veya diskin
arkasına getirmeyin.  Çalışma noktasındayken eğer disk
vücudunuzdan uzaklaşıyorsa, olası bir geri tepme
durumunda dönen disk ve elektrikli el aleti size doğru
ilerleyecektir.

u Disk sıkışmışsa veya kesme işlemine herhangi bir
nedenden dolayı ara verecekseniz, elektrikli el aletini
güç düğmesinden kapatın ve disk tamamen durana
kadar elektrikli el aletini elinizde tutun.  Kesici diski
kesinlikle disk dönmeye devam ederken kesme
noktasından çıkarmayı denemeyin, aksi takdirde geri
tepme oluşabilir.  Diskin sıkışmasının nedeni bulun ve
problemi çözmek için gereken önlemleri alın.

u Kesme işleminin yeniden başlamasını çalışma parçası
üstünde yapmayın.  Kesme noktasına yeniden
girmeden önce diskin tam hızına ulaşmasını bekleyin. 
Elektrikli el aleti iş parçası içinde çalıştırılırsa disk
sıkışabilir, gezebilir veya geri tepebilir.

u Destek panelleri veya çok büyük boyutlu iş parçaları,
disk sıkışması ve geri tepme riskini en aza indirir. 
Büyük iş parçalarının kendi ağırlıkları sayesinde sabit
durma ihtimali var. İş parçasının altına, kesme hattına
yakın biçimde, diskin her iki tarafında da destekler
yerleştirilmelidir.

u Mevcut duvarlarda veya kör alanlarda "cep kesimi"
yaparken özellikle dikkat edin.  Çıkıntılı diskler gaz veya
su borularını, elektrik hatlarını veya geri tepmeye neden
olabilecek nesneleri kesebilir.

Zımparalama işlemlerine özel güvenlik uyarıları
u Fazla büyük (disk'ten taşmamalı) zımpara diski kağıdı

kullanmayın.  Zımpara kağıdı seçerken üreticinin
tavsiyelerine uyun.  Zımpara pedinin dışına taşan büyük
zımpara kağıtları kesilme tehlikesi oluşturur ve sıkışma,
diski kırma veya geri tepmeye neden olabilir.

Telli fırçalama işlemlerine özel güvenlik uyarıları
u Normal çalışma sırasında bile fırçadaki tellerin dışarı

doğru açıldığına dikkat edin.  Fırçaya çok fazla yük
uygulayıp tellere fazla baskı uygulamayın Tel kıllar hafif
giysilerden ve/veya deriden içeri girebilir.

u Telle fırçalama için bir koruyucu öneriliyorsa, tel disk
veya fırçanın koruyucuyla temas etmesini engelleyin.

Tel disk veya fırçanın çapı, iş yükü veya merkezkaç
kuvvetleri nedeniyle büyüyebilir.

Ek güvenlik talimatı
Koruyucu gözlük kullanın.

u Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için uygun
tarama cihazları kullanın veya yerel tedarik şirketi ile
iletişime geçin. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara ve
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su boruların hasar
görmesi maddi zararlara yol açabilir.

u Tam olarak soğumadan önce taşlama ve kesme
disklerini tutmayın. Diskler çalışırken çok ısınır.

u Örneğin akünün çıkarılması sonucu akım kesildiyse,
açma/kapama şalterinin kilidini açın ve şalteri kapalı
pozisyonuna getirin. Bu yolla aletin kontrol dışı yeniden
çalışması önlenir.

u İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla
daha güvenli tutulur.

u Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.
Aküyü sıcaktan, sürekli gelen güneş
ışınından, ateşten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi
vardır.

u Akü hasar görürse veya usulüne aykırı kullanılırsa
dışarı buhar sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa hekime
başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını tahriş
edebilir.

u Aküyü sadece üreticinin ürünlerinde kullanın. Ancak
bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

u Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan
kuvvet uygulama aküde hasara neden olabilir. Akü
içinde bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ölçüde ısınabilir.

u Dikkat! Bluetooth ®'lu elektrikli el aleti kullanılırken
başka cihaz ve tesislerde, uçaklarda ve tıbbi
cihazlarda (örneğin kalp pilleri, işitme cihazları)
arızalar ortaya çıkabilir. Yine aynı şekilde yakındaki
insan ve hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth®'lu
elektrikli el aletini tıbbi cihazların, benzin
istasyonlarının, kimyasal madde tesislerinin, patlama
tehlikesi olan yerlerin yakınında ve patlatma yapılan
bölgelerde kullanmayın. Bluetooth® 'lu elektrikli el
aletini uçaklarda kullanmayın. Uzun süreli ve
bedeninize yakın kullanımdan kaçının.

Bluetooth® ismi ve işareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.
firmasının tescilli markası ve mülkiyetindedir. Bu isim ve
işaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firması
tarafından her türlü kullanımı lisanslıdır.
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Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu elektrikli el aleti, su kullanmadan metal ve taş malzemenin
kesilmesi, kazınması ve fırçalanması için tasarlanmıştır.
Bağlı taşlama ucu ile kesme işleri yapılırken kesme işlerine
ait özel koruyucu kapak kullanılmalıdır.
Taş malzemede kesme işleri yapılırken yeterli bir toz emme
sağlanmalıdır.
İzin verilen taşlama uçlarıyla bu elektrikli el aleti zımpara
kağıdı ile zımparalama işlerinde de kullanılabilir.
Elektrikli el aletinin verileri ve ayarları Bluetooth ® Low
Energy Modülü GCY 42 takılı durumda Bluetooth® radyo
sinyali teknolojisi yardımı ile elektrikli el aleti ile bir mobil
cihaz arasında aktarılabilir.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik sayfasındaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynıdır.
(1) Koruyucu kapak boşa alma kolu
(2) Gövdedeki dönme yönü oku
(3) Mil kilitleme düğmesi
(4) Kullanıcı arayüzü
(5) Açma/kapama şalteri
(6) Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 kapağı
(7) AküA)

(8) Akü boşa alma tuşuA)

(9) İlave tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
(10) Taşlama için toz emme kapağıA)

(11) O-ringli bağlama flanşı
(12) Sert metal çanak diskA)

(13) Kollu hızlı germe somunu
(14) Taşlama için koruyucu kapak
(15) Taşlama diski
(16) Kesme için kullanılan koruyucu kapakA)

(17) Kesme diskiA)

(18) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
(19) Taşlama mili
(20) El korumaA)

(21) Kauçuk zımpara tablasıA)

(22) Zımpara kağıdıA)

(23) Yuvarlak başlı somunA)

(24) Çanak fırçaA)

(25) Karot uçlarıA)

(26) Kılavuz kızakla kesme işlerinde toz emme kapağıA)

(27) Elmas kesme diskiA)

(28) Akü şarj durumu göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(29) Geri tepme kapaması göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(30) Hız ön seçimi tuşu (kullanıcı arayüzü)
(31) Devir sayısı kademesi/Mod göstergesi (kullanıcı

arayüzü)
(32) Akıllı telefon göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(33) Elektrikli el aleti durum göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(34) Sıcaklık göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(35) Flap zımpara diskiA)

A) Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart teslimat
kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü aksesuar
programımızda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Taşlama makinesi GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
Malzeme numarası 3 601 JH6 0.. 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..
Anma gerilimi V= 18 18 18
Nominal devir sayısıA) dev/dak 11000 11000 8500
Boştaki devir sayısıB) dev/dak 9800 3400–9800 2600–7400
Maks. kesme diski çapı mm 125 125 150
Taşlama mili dişi M 14 M 14 M 14
Taşlama milinin maks. diş
uzunluğu

mm 22 22 22

Geri tepme kapaması ● ● ●
Yeniden başlatma emniyeti ● ● ●
Boşta çalışma freni ● ● ●
Hız ön seçimi – ● ●
EPTA-Procedure 01:2014 uyarınca ağırlıkC)
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Taşlama makinesi GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
– Titreşim emici ilave tutamaklı kg 2,6–3,6 2,6–3,6 2,7–3,7
– Standart ilave tutamaklı kg 2,4–3,4 2,5–3,5 2,5–3,5
Şarj sırasında önerilen ortam
sıcaklığı

°C 0 ... +35 0 ... +35 0 ... +35

Çalışma sırasında izin verilen
ortam sıcaklığıD)

°C –20 ... +50 –20 ... +50 –20 ... +50

Uyumlu aküler GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Tam güç için tavsiye edilen
aküler

ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah

Tavsiye edilen şarj cihazları GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36...

Veri aktarımı
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Sinyal mesafesi sn 8 8 8
Maksimum sinyal erişim
mesafesiF)

m 30 30 30

A) EN 60745-2-3 normu uyarınca nominal devir sayısı
B) 20–25 °C'de ProCORE18V 8.0Ah akü ile ve akünün şarj durumuna ve aletin işletme sıcaklığına bağlı olarak ölçülen
C) Kullanılan aküye bağlıdır
D) <0 °C sıcaklıklarda sınırlı performans
E) Mobil cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlarına (Version 4.2) uyumlu olmalı ve Generic Access Profile'i (GAP) desteklemelidir.
F) Erişim mesafesi kullanılan algılama cihazı da dahil olmak üzere dış koşullara göre önemli ölçüde değişebilir. Kapalı mekanlarda ve metal

engeller olması durumunda (örneğin duvarlar, raflar, bavullar vb.) Bluetooth® erişim mesafesi önemli ölçüde azalabilir.

Gürültü/Titreşim bilgisi

GWS 18V-15 C GWS 18V-15 SC GWS 18V-15 SC
3 601 JH6 0.. . 3 601 JH6 1.. 3 601 JH6 3..

Gürültü emisyon değerleri EN 60745-2-3 uyarınca belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü seviyesi tipik olarak
Ses basıncı seviyesi

Ses gücü seviyesi

Tolerans K

Kulak koruması kullanın!

dB(A)

dB(A)

dB

81

92

3

81

92

3

82

93

3

Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve tolerans K EN 60745-2-3 uyarınca belirlenmektedir:
Yüzey taşlama:
ah

K

m/sn2

m/sn2

4,0

1,5

4,0

1,5

6,5

1,5
Disk ile zımparalama:
ah

K

m/sn2

m/sn2

1,5

1,5

1,5

1,5

2,0

1,5

Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi normlandırılmış bir
ölçme yöntemi ile ölçülmüştür ve elektrikli el aletlerinin
karşılaştırılmasında kullanılabilir. Bu değer geçici olarak
titreşim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanım
alanlarını temsil eder. Ancak elektrikli el aleti başka kullanım
alanlarında kullanılırken, farklı uçlarla kullanılırken veya
yetersiz bakımla kullanılırken, titreşim seviyesi belirtilen
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Taşlama işleri için koruyucu kapak
Koruyucu kapağı (14) kod
tırnakları yuvaya uyum
sağlayacak biçimde
elektrikli el aleti yuvasına
yerleştirin. Boşa alma
tuşuna (1). basın ve tuşu
basılı tutun 
Koruyucu kapağı (14)
koruyucu kapağın kemeri
elektrikli el aletinin flanşı
üzerine oturuncaya kadar
bastırın ve işitilir biçimde
kavrama yapıncaya kadar
koruyucu kapağı çevirin. 
Koruyucu kapağın (14)

pozisyonunu yaptığınız işin gereklerine uyarlayın. Boşa alma
tuşunu (1) yukarı doğru bastırın ve koruyucu kapağı (14)
istediğiniz pozisyona çevirin.
u Koruyucu kapağı (14)  her zaman boşa alma kolunun

(1) 3 kırmızı tırnağı koruyucu kapağın (14) oluklarını
kavrayacak biçimde ayarlayın.

u Koruyucu kapağı (14)  kullanıcı yönünde kıvılcım
sıçraması olmayacak biçimde ayarlayın.

u Koruyucu kapak (14)  sadece boşa alma tuşuna (1)
basıldığında hareket etmelidir! Aksi takdirde elektrikli
el aleti kullanılmamalı ve müşteri servisine
yollanmalıdır.

Not: Koruyucu kapaktaki (14) kod tırnakları sadece elektrikli
el aletine uyan bir koruyucu kapağın takılabilmesini sağlar.

Kesme işleri için koruyucu kapak
u Bağlı taşlama uçları ile kesme yaparken her zaman

kesme işleri için öngörülen koruyucu kapağı kullanın
(16).

u Taşta kesme yaparken yeterli bir toz emme donanımı
kullanın.

Kesme işleri için öngörülen koruyucu kapak (16) taşlama
işleri için öngörülen koruyucu kapak (14) gibi takılır.

Kılavuz kızakla kesme işleri için emici kapak
Kılavuz kızakla kesme işleri için emici kapak (26) taşlama
işleri için öngörülen koruyucu kapak (14) gibi takılır.

Taşlama için toz emme kapağı
Sert metal çanak disklerle (12) boyaların, lakların ve
plastiklerin az toz çıkararak işlenmesi için toz emme kapağını
(10) kullanabilirsiniz. Toz emme kapağı (10) metallerin
işlenmesine uygun değildir.
Toz emme kapağına (10) uygun bir Bosch toz emme
makinesi bağlanabilir.
Toz emme kapağı (10) koruyucu kapak (14) gibi takılır. Tel
tarak değiştirilebilir.

Ek tutamak
u Elektrikli el aletinizi sadece ek tutamakla (9) kullanın.
Ek tutamağı (9) çalışma durumunuza göre şanzıman başının
sağına veya soluna vidalayın.

Titreşim emici ek tutamak
Titreşim emici ek tutamak
düşük titreşimli, rahat ve
güvenli çalışma olanağı
sağlar.

u Ek tutamakta hiçbir değişiklik yapmayın.
Hasar gören ek tutamağı kullanmaya devam etmeyin.

El koruma parçası
u Kauçuk zımpara tablası (21)  veya çanak fırça/disk

fırça/yelpaze taşlayıcı ile çalışırken her zaman el
koruma parçasını (20) takın.

El koruma parçasını (20) ek tutamağa (9) sabitleyin.

Zımpara uçlarının takılması
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

u Tam olarak soğumadan önce taşlama ve kesme
disklerini tutmayın. Diskler çalışırken çok ısınır.

Taşlama milini (19) ve takılan bütün parçaları temizleyin.
Taşlama ucunu sıkmak ve gevşetmek için taşlama milini
sabitlemek üzere mil kilitleme tuşuna (3) basın.
u Mil kilitleme tuşunu sadece taşlama mili dururken

kullanın. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar görebilir.

Taşlama/kesme diski
Taşlama uçlarının boyutlarına dikkat edin. Delik çapı
bağlama flanşına uymalıdır. Adaptör veya redüksiyon
parçaları kullanmayın.
Elmas kesme diskleri kullanırken, elmas kesme diski
üzerindeki dönme yönü oku ile elektrikli el aletinin dönme
yönünün (gövde üzerindeki dönme yönü okuna bakın)
birbirine uyumlu olmasına dikkat edin.
Montaj işleminin sırası grafik sayfasında görülmektedir.
Taşlama/kesme diskini sabitlemek için başka alet
kullanmadan hızlı germe somununu (13) kullanın.
Hızlı germe somununu (13) sadece maksimum çapı 150 mm
olan taşlama/kesme diskleri için kullanın.
u Hızlı germe somunu (13) sadece taşlama/kesme

diskleri için kullanılabilir.
u Sadece kusursuz, hasar görmemiş hızlı germe somunu

kullanın (13).
u Takarken hızlı germe somununun (13) yazılı tarafının

taşlama diskini göstermemesine dikkat edin.
u Taşlama/kesme diskini sabitlemek için sadece aletle

birlikte teslim edilen hızlı germe somununu kullanın
(13).
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Taşlama milini sabitlemek
için mil kilitleme tuşuna (3)
basın. Hızlı germe
somununu (13) sıkmak için
hızlı germe somununun
kolunu yukarı kaldırın ve
hızlı germe somunun saat
hareketi yönünde kuvvetlice
çevirin. Hızlı germe
somununu sabitlemek için
kolu aşağı indirin. Disk
kenarından sıkma yeterli
değildir.

Usulüne uygun takılmış,
hasarsız bir hızlı germe
somununu (13) elinizle
gevşetebilirsiniz. Bunu
yapmak için hızlı germe
somunu kolunu yukarı
kaldırın hızlı germe
somununu saat hareketinin
tersine kuvvetlice çevirin.
Sıkışan hızlı germe
somununu hiçbir zaman bir
aletle gevşetmeyin, iki pimli
anahtar kullanın.

Bağlama flanşının ve
taşlama/kesme diskinin
takılmasından sonra
serbest taşlama mili diş
uzunluğu en azından 4 mm
olmalıdır.
Elektrikli el aletinde mil
tarafından sürtülmemesi

için taşlama ucunun yerine sağlam biçimde oturmasına
dikkat edin.

Bağlama flanşına (11) merkezleme bundu
çevresinde bir plastik parça (O-halka) takılıdır.
O halka yoksa veya hasarlı ise, bağlama
flanşı (11) çalışmaya başlamadan önce
mutlaka değiştirilmelidir.

u Ucu takıp aleti çalıştırmadan önce, ucun kusursuz
biçimde takılıp takılmadığını ve serbest olarak dönüp
dönmediğini kontrol edin. Ucun koruyucu kapağa veya
diğer parçalara temas etmediğinden emin olun.

Yelpaze taşlama ucu
u Yelpaze taşlama ucu ile çalışmak için daima el koruma

parçasını (20) takın.

Kauçuk zımpara tablası
u Kauçuk zımpara tablası (21) ile çalışmak için daima el

koruma parçasını (20) takın.
Montaj işleminin sırası grafik sayfasında görülmektedir.
Kauçuk zımpara tablasını (21) taşlama miline (19) bastırın.

Zımpara kağıdını (22) sıkıca kauçuk zımpara tablasının (21)
alt tarafına bastırın.
Yuvarlak başlı somunu (23) takın ve iki pimli anahtarla sıkın.

Çanak fırça/disk fırça
u Çanak fırça veya disk fırça ile çalışırken daima el

koruma parçasını (20) takın.
Montaj işleminin sırası grafik sayfasında görülmektedir.
Çanak fırçayı/disk fırçayı taşlama miline, taşlama mili dişinin
sonundaki taşlama mili flanşına sıkıca oturacak biçimde
vidalayın. Çanak fırçayı/disk fırçayı bir çatal anahtarla sıkın.

Sert metal çanak disk
u Çanak disk sadece uygun bir koruyucu kapakla

kullanılabilir.

Kullanımına izin verilen taşlama uçları
Bu kullanım kılavuzunda belirtilen bütün taşlama uçlarını
kullanabilirsiniz.
Kullanılan taşlama ucunun izin verilen devir sayası [dev/dak]
veya çevre hızı [m/s] en azından aşağıdaki tabloda belirtilen
değere uymalıdır.
Bu nedenle taşlama ucu etiketi üstünde bulunan izin verilen
devir sayısına veya çevre hızına dikkat edin.

maks. [mm] [mm]

D b d [dev/
dak]

[m/sn]

115

125

150

7

7

7

22,2

22,2

22,2

11000

11000

8500

80

80

80
115

125

150

–

–

–

–

–

–

11000

11000

8500

80

80

80
75 30 M 14 11000 45

82 – M 14 11000 80

Şanzıman başının çevrilmesi (GWS 18V-15 C)
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.
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Şanzıman başını 90°
adımlar halinde
çevirebilirsiniz. Bu sayede
özel çalışma
pozisyonlarında açma/
kapama şalteri uygun bir
pozisyona getirilebilir.
Örneğin sol elini kullananlar
için.
4 vidayı da sökün.

Şanzıman başını dikkatlice ve gövdeden çıkarmadan yeni
pozisyona getirin. 4 vidayı tekrar sıkın.

Toz ve talaş emme
Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa
zararlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları
solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun
yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara
neden olabilir.
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından
işlenmelidir.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı

tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik
hükümlerine uyun.
u Çalıştığınız yerde toz birikmemesine dikkat edin.

Tozlar kolayca alevlenebilir.

İşletim
Çalıştırma
Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü (7), akü güvenli biçimde kilitleme
yapıncaya kadar yukarıdan elektrikli el aletinin ayağına itin.

Açma/kapama
Elektrikli el aletini çalıştırmak için açma/kapama şalterini
(5) öne doğru itin.

Açma/kapama şalterini sabitlemek (5) için açma/kapama
şalterini (5) kavrama yapıncaya kadar öne aşağı bastırın.
Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini (5)
bırakın veya kilitli ise açma/kapama şalterini (5) arkaya
bastırın ve sonra bırakın.
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.
u Kullanmadan önce taşlama uçlarını kontrol edin.

Taşlama ucu kusursuz biçimde takılmış olmalı ve
hiçbir yere temas etmeden serbestçe dönebilmelidir.
Aleti boşta en azından 1 dakika deneme
çalıştırmasında çalıştırın. Hasar görmüş,
yuvarlaklığını kaybetmiş veya titreşim yapan taşlama
uçları kullanmayın. Hasarlı zımpara uçları parçalanabilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

Geri tepme kesmesi
Örneğin kesme işlemi esnasında elektrikli el
aletinin ani geri tepmesi durumunda motora
giden akım beslemesi elektronik olarak kesilir.
Bu esnada geri tepme kapaması göstergesi
(29) yanar. Geri tepme kapaması göstergesi

etkin durumda iken durum göstergesi (33) kırmızı olarak
yanıp söner.
Aleti tekrar çalıştırmak için açma/kapama şalterini (5)
kapalı pozisyonuna getirin ve elektrikli el aletini yeniden açın.

Tekrar çalışma emniyeti
Yeniden başlatma emniyeti, elektrik beslemesinin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kontrol dışı
çalışmasını önler.
Yeniden başlatma emniyeti etkin durumda iken durum
göstergesi (33) kırmızı olarak yanıp söner.
Aleti tekrar çalıştırmak için açma/kapama şalterini (5)
kapalı pozisyonuna getirin ve elektrikli el aletini yeniden açın.

Çarpma (darbe) kapatması
Entegre çarpma kapatması yere düştüğünde elektrikli el
aletini kapatır. Bu durumda durum göstergesi (33) kırmızı
olarak yanıp söner.
Aleti tekrar çalıştırmak için açma/kapama şalterini (5)
kapalı pozisyonuna getirin ve elektrikli el aletini yeniden açın.

Kullanıcı arayüzü (Bakınız: Resim B)
Kullanıcı arayüzü (4) hız ön seçimine ve elektrikli el aletinin
durumunun gösterilmesine yarar.

Hız ön seçimi (GWS 18V-15 SC)
Fabrika ayarında 3 devir sayısı kademesi ayarlıdır. Özel bir uygulama (Bosch Toolbox Aplikasyonu) üzerinden maksimum 6
devir sayısı kademesi programlanabilir.
Devir sayısı kademelerinin sayısı değiştirilirse münferit kademelerin değerleri ön ayara uyarlanır. Bu durumda devir sayısı
kademesi/mod göstergesi (31) beyaz olarak yanar. Devir sayısı değeri bireysel olarak programlanırsa bu devir sayısı
kademesindeki devir sayısı/mod göstergesi (31) mavi yanar (daha açık bir ifadeyle temel ayara uygun şekilde yanmaz). Devir
sayısı kademelerinin münferit olarak 200 dev/dak kademeler halinde uyarlanabilir. Burada kademelerin artma mantığına
dikkat edilmelidir (2 ≥ 1 / 3 ≥ 2 vb.).
Aşağıdaki tablolarda her bir programlanmış kademe sayısına ilişkin ön ayarlı devir sayıları (temel ayarlar) gösterilmektedir.
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GWS 18V-15 SC
(115/125 mm)

Kademe bazında devir sayısı temel ayarı
1 2 3 4 5 6
[dev/dak] [dev/dak] [dev/dak] [dev/dak] [dev/dak] [dev/dak]

Devir sayısı kademe sayısı
1 3400 – – – – –
2 3400 9800 – – – –
3 3400 6600 9800 – – –
4 3400 5600 7600 9800 – –
5 3400 5000 6600 8200 9800 –
6 3400 4600 6000 7200 8600 9800

Verilen devir sayısı değerleri kullanılan aküye, akünün şarj durumuna ve aletin işletim sıcaklığına bağlıdır.

GWS 18V-15 SC
(150 mm)

Kademe bazında devir sayısı temel ayarı
1 2 3 4 5 6
[dev/dak] [dev/dak] [dev/dak] [dev/dak] [dev/dak] [dev/dak]

Devir sayısı kademe sayısı
1 2600 – – – – –
2 2600 7400 – – – –
3 2600 5000 7400 – – –
4 2600 4200 5800 7400 – –
5 2600 3800 5000 6200 7400 –
6 2600 3600 4600 5400 6400 7400

Verilen devir sayısı değerleri kullanılan aküye, akünün şarj durumuna ve aletin işletim sıcaklığına bağlıdır.

Hız ön seçim tuşu (30) ile gerekli devir sayısını alet çalışırken de seçebilirsiniz. Aşağıdaki tabloda bulunan veriler 3 ön ayarlı
devir sayısı bulunan fabrika ayarı için önerilen değerlerdir.

Malzeme Uygulama Uç Hız ön seçimi
kademesi

GWS 18V-15 SC

(115/125 mm)

[dev/dak]

GWS 18V-15 SC

(150 mm)

[dev/dak]
Metal Fırçalama, pas

kazıma
Çanak fırça 1 3400 2600

Paslanmaz
çelik

Taşlama Fiber disk 2 6600 5000

Metal Kazıyıcı taşlama Taşlama diski 3 maks maks
Metal Kesme Taşlama diski 3 maks maks
Taş Kesme Elmas bıçak ve

kılavuz kızak (taş
malzemenin
kesilmesine sadece
kılavuz kızakla izin
vardır)

3 maks maks

u Aksesuarın nominal hızı, en azından elektrikli el
aletinde belirtilen maksimum hıza eşit olmalıdır.

Nominal hızından daha hızlı çalışan aksesuarlar kırılabilir
ve fırlayabilir.

Durum göstergeleri

Akü şarj durumu göstergesi
(kullanıcı arayüzü) (28)

Anlamı/nedeni Çözümü

Yeşil Akü dolu –
Sarı Akü boşalmak üzere Aküyü kısa süre içinde değiştirin veya şarj edin
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Akü şarj durumu göstergesi
(kullanıcı arayüzü) (28)

Anlamı/nedeni Çözümü

Kırmızı Akü boş Aküyü değiştirin veya şarj edin

Sıcaklık (34) göstergesi Anlamı/nedeni Çözümü
Sarı Kritik sıcaklığa ulaşıldı (motor, elektronik,

akü)
Elektrikli el aletini boşta çalıştırarak soğutun

Kırmızı Elektrikli el aleti çok ısındı ve kapanıyor Elektrikli el aletinin soğumasını bekleyin

Elektrikli el aleti durum
göstergesi (33)

Anlamı/nedeni Çözümü

Yeşil Durum OK –
Sarı Kritik sıcaklığa ulaşıldı veya akü boşalmak

üzere
Elektrikli el aletini boşta çalıştırarak soğutun
veya aküyü değiştirin veya şarj edin

Kırmızı yanar Elektrikli el aleti çok ısınmış veya akü boş Elektrikli el aletinin soğumasını bekleyin veya
aküyü değiştirin veya şarj edin

Kırmızı yanıp söner Geri tepme kapaması, yeniden başlatma
emniyeti veya çarpma kapaması devrede

Elektrikli el aletini kapatın ve tekrar açın

Mavi olarak yanıp sönüyor Elektrikli el aleti mobil cihazı bağlı veya ayarlar
aktarılıyor

–

Connectivity fonksiyonları
Akıllı telefon göstergesinin (32) yanması, elektrikli el aletinin
Bluetooth® radyo sinyali teknolojisi üzerinden bir mobil uç
cihaza bir bilgi (ör. sıcaklık uyarısı) gönderdiği anlamına
gelir.
Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 ile bağlantı
durumunda elektrikli el aleti için aşağıdaki bağlantı
fonksiyonları mevcuttur:
– Kayıt ve kişiselleştirme
– Durum kontrolü, uyarı mesajlarının verilmesi
– Genel bilgiler ve ayarlar
– Yönetim
Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 hakkında bilgi almak
için ilgili kullanma kılavuzunu okuyun.
Elektrikli el aletinin aplikasyon ile bağlantısı hız ön seçimi
(30) tuşuna basarak kullanıcı arayüzünde (4)
onaylanmalıdır. Aplikasyon bağlantı sırasında bu eylemi
talep eder.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
u Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 takılmış bir

elektrikli el aleti bir radyo sinyali arabirimi ile
donatılmıştır. Örneğin uçaklardaki veya
hastanelerdeki yerel işletme kısıtlamalarına uyun.

u Bluetooth® radyo sinyali teknolojisinin kullanılamadığı
alanlarda Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 ve
düğme pil çıkarılmalıdır.

u Taşıyıcı duvarlarda oluk açarken dikkatli olun, „Statik
hakkında açıklamalar“ bölümüne bakın.

u Kendi ağırlığı ile güvenli biçimde durmuyorsa iş
parçasını sabitleyin.

u Elektrikli el aletini duracak ölçüde zorlamayın

u Zorlanan elektrikli el aletinin ucunun soğumasını
sağlamak üzere birkaç dakika boşta çalıştırın.

u Bu elektrikli el aletini kesici taşlama tezgahında
kullanmayın.

u Tam olarak soğumadan önce taşlama ve kesme
disklerini tutmayın. Diskler çalışırken çok ısınır.

Elektrikli el aleti elektrostatik olarak yüklenecek olursa,
entegre elektronik sistem elektrikli el aletini otomatik olarak
kapatır. Elektrikli el aletini tekrar çalıştırmak için açma/
kapama şalterine (5) tekrar basın.

Kazıyıcı taşlama
u Kesme disklerini hiçbir zaman kazıyıcı taşlama için

kullanmayın.
30° ile 40° arasında bir yerleştirme açısı ile kazıyıcı taşlama
işlerinde en iyi sonuçları alırsınız. Elektrikli el aletini hafifçe
bastırarak ileri geri hareket ettirin. Bu sayede iş parçası aşırı
ölçüde ısınmaz, rengini değiştirmez ve yüzeyde oluklar/
çizikler oluşmaz.

Yelpaze taşlama ucu
Yelpaze taşlama ucu ile (aksesuar) içbükey/dışbükey
yüzeyleri ve profilleri de işleyebilirsiniz. 
Yelpaze taşlama uçları geleneksel taşlama disklerine oranla
çok daha uzun kullanım ömrüne, düşük gürültü seviyesine ve
düşük taşlama sıcaklıklarına sahiptir.

Metallerin kesilmesi
u Bağlı taşlama uçları ile kesme yaparken her zaman

kesme işleri için öngörülen koruyucu kapağı kullanın
(16).

Kesici taşlama işlerinde hafif bastırma gücü ve işlediğiniz
malzemeye uygun tempo ile çalışın. Kesici diskin üzerine
baskı uygulamayın, diski açılandırmayın veya titretmeyin.
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